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Juhan Liivi luule suhted kirjandusliku
traditsiooniga
Varane looming

Tanar Kirs

https://doi.org/10.54013/kkBloal

Juhan Liivi (1864–1913) elu ja loomingu peamine tõlgendus, mis on jäänud eestikul-
tuuris püsima, tekkis ajal, mil Eestist oli saanud esmakordselt iseseisev vabariik. Liivi

luulet tunnetatimõtteruumina, kus sõnastati prohvetlikult oma riigi sünd („ükskord
on Eesti riik”). Liivi värsside poole vaadati ka kultuurikatkestuse ajal ja tedahinnati

nii natsionaalsotsialistliku kui ka kommunistliku ideoloogia surves. Temastkõneles

kommunismiusku poetess Peterburis Lenini-nimelises raamatukogus ja küüdita-
mise ohver, noor naine Siberis (vt Vaarandi 1948: 15–16; Veemees 1949). Luuletaja
looming jäi pühaks Nõukogude Eestis ja väliseesti kogukonnas. Taasiseseisvumis-
järgsesühiskonnas on tõlgendus edasi kasvanud nagu Mikk Mikiverikingitud õuna-
aed luuletaja kodutalus, praeguses Liivi muuseumis.

Liivi käsikirjad on suures osas koondatud Eesti Kirjandusmuuseumi Eesti Kul-
tuuriloolisse Arhiivi (EKM EKLA, f 163). Kogu sisaldab 59 nimetust, kokku üle

1000 lehekülje proosatekste, isiklikke kirju, kommenteerivaid kirjutisi, kõige enam

aga luuletusi. Üksikuid Liivi tekste on teistes arhiivides (näiteks Rahvusarhiivis) ning
temaga seonduvat leidub erakätes. Pole sugugi võimatu, etkusagil, ka väljaspool Ees-
tit, on Liivi käsikirju, mille olemasolust ei teata. Näiteks Hella Wuolijoki (2000: 275)
on väitnud, et Liiv kirjutas talle ja ta õele Salme Anettele palju luuletusi ja kirju,
mida loodeti kunagi hiljem korrastada – ei ole aga teada, kas need tekstid kuskil

leiduvad (vt Rummo 2001: 1113). Liivi luuletuste kõige olulisemad väljaandjad on

olnud Noor-Eesti ja Friedebert Tuglas, Aarne Vinkel ning Jüri Talvet. Pea kõik Liivi

luuleraamatuväljaanded (v.a „Juhan Liivikirjatööde kogu”, 1904 ja„Eesti luule anto-
loogia”, 1955) lähtuvad mõnest Noor-Eesti ja Tuglase, Vinkli või Talveti koostatud

tekstikriitilisest raamatust (s.o Liiv 1909, 1910, 1919, 1926, 1954, 1956, 1989, 2010,

2013). Siiani pole kujunenud ühtset nägemust isegi kõige silmapaistvamate luule-
tuste trükiversioonist. Tuglas kärpis ja stiliseeris mitmeid Liivi tekste omavoliliselt;
Vinkel lähtus käsikirjadest ja proovis avaldada luuletusi võimalikult algupärasel
kujul; Talvet on üritanud leida tasakaalu Tuglase ja Vinkli meetodi vahel. Kuigi Vin-
kel ja Talvet on üldjuhul hoidunud sellisestkärpimistööst, mida tegi Tuglas (nt „Vor-
midesse!”, „Tume vaikus karjametsas”), on ka nende avaldatu vahel nii suuremaid,
redaktsioonilisi lahknevusi (vrd „Ta lendab mesipuu poole”, „Üks suvepäev”, „Üle
vee”) kui ka väikseid keelelisi erinevusi (vrd „Tule, öö pimedus!”, „Muusika”, „Lehed

lang’sid”, „Punane õunapuuõis”). Liivi luulet on tõlgitud raamatu mahus vene, espe-
ranto ja soome keelde ning tänu Talvetile inglise, hispaania, itaalia ja saksa keelde.

Liivi luule põhilised väljaandjad on ühtlasi tema luule kõige olulisemad mõtesta-
jad,kellelt on ilmunudmahukaid uurimusi(vtTuglas 1914,1927;Vinkel 1954,1964 a;
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Talvet 2012) ja artikleid (vt Tuglas 1933; Vinkel 1953, 1993; Talvet 2013 a). Primaar-
sete, Liivi kaanonit kujundanud tõlgenduste kõrval kirjutasid arvestatavaidkäsitlusi

teisedki (vt Luiga 1914; Kalamees 1923; Kampmann 1923; Urgart 1926, 1927). Eriti

oluliseks said väiksemad käsitlused nõukogude ajal – nii Kodu-Eestis (Alekõrs 1960;
Mihkelson 1979; Runnel 1984) kui ka Välis-Eestis loodud tõlgendused (vt Pettai

1955; Terras 1965; Grünthal 1967; Salu 1974,1980; Reets 1981; Ivask 1984).Asjalikke
tähelepanekuid on ilmunud ka uuemal ajal (vt Olesk 1988, 1989; Muru 1991; Krull

1996; Luks 2014; Pilv 2016; Hennoste 2016; Velsker 2017; Hellerma 2025). Lisaks

on Liivi tõlgendatud eri kunstiliikide teostes, millest osa on saanud üsna tuntuks (nt
Suits 1902; Triik 1909; Rummo 1966: 21–22; Helbemäe 1977; Mihkelson 1987: 32;

Sarapik 1989; Uusberg 2008; Kangur 2017: 13; Rohlin 2022).

Liivi-tõlgenduse keskmes näib seisvatkaks omavahel seotud rõhuasetust. Kõige-
pealt on valdav arusaam, et Liiv on eesti luule esimene oluline uuendaja (vt Tuglas
1914: 78; Kaplinski 1997 [1975]: 20). Tema luules on alati tajutud sisulist ja vormi-
list uudsust, millega ta eristub eelnenud eesti kirjandustraditsioonist. Nooreestla-
sed nägid Kristian Jaak Petersoni kõrval just Liivi euroopaliku luuletajana Eestis

ning tema luule asetati pärast rahvuslikku ärkamist ja eestlasteks saamist kultuuri-
programmi „Olgem eest las ed, aga s aagem ka europlasteks!” (Suits
1905: 17) etteotsa. Liivi uut moodi kirjutamisviisi on eri aegu mõistetud erinevas

esteetilises raamistikus, peamiselt sümbolismi, realismi või imažismi valguses. Teine

tõlgendusekeskne tõdemus on, et Liiv on täielikult algupärane. Tuglase (1927: 321)
sõnul ei saa Liivi lüürika arengut „seletada mingi välis- ega kodumaise mõjuga. See

oli ta ise ja ainult ise”, ja seda arusaama on toetanud Tuglasele vastu väitvadkäsitlu-
sedki (vt Talvet 2012: 85). Liivi algupärasuse mõtestamise lähtepunkt on seejuures
erinenud. Tuglase järgi pääses Liivi eriline temperament mõjule alles siis, kui ta

taandus sotsiaalsest ja kirjanduslikust ümbrusest, nii et kirjanduse üldine meele-
laad ja välismõjud tema juures enam mingit rolli ei mänginud ning luuletaja pidi
vaimuhaiguse tõttu üldse kaugenema senistest mõtteharjumustest (vt Tuglas 1914:

52, 1927: 279–280). Talvet (2013b: 427) seevastu oletab: „Vahest oli hoopis nii, et elas

üks ehtsalt tundlik ja tark luuletaja keskpärases, välismaiseid moode pimesi matki-
vas hulgas [---]”, ning tõstab luuletaja originaalsuse kujunemisel nn passiivse algu-
pärasuse asemel esile teadlikku kunstitunnetust. Algupärasuses seisnebki Liivi kui

luuleuuendaja tähendus. Arvatakse, et oma kirjutamisviisiga ei juhtinud ta eesti luu-
let üksnes teisele, vaid justnagu oma päris teele: Liivi hakati pidama selleks pöörde-
punktiks või vähemalt selle punkti osaks, millest alates eesti luule vabanes saksa-
keelse kirjanduskultuuri dikteerivast jõust ja seadis sisse oma käigu. „Nii sai Liivist

eesti luule tõeline uuendaja, sest enne teda olid kõik kas ühel või teisel viisiltoetunud

varasemale, midagi matkinud või proovinud kommenteerida. Liivi puhul on kõik

esmakordne ja enneolematu, autonoomne ja autentne [---].” (Hasselblatt 2016: 288)
Selline rõhuasetus on aga Liivi-tõlgenduses hajutanud ta luule ümbert laiema

kirjandusliku konteksti. Liivi luulet on kontekstualiseeritud pigem üldiselt, tüpo-
loogiliste joonte alusel. Juba Noor-Eesti üks mõte oli näidata, et Liiv on samal teel

Euroopa uue kirjandusega. Nii on Tuglas (1914: 59) võrrelnud Liivi luulet Charles

Baudelaire’i omaga. Kuid tal ei jätkunud sellesse võrdlusse usku ja ta kustutas selle
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hilisemast monograafiast (vt Tuglas 1927: 286). Liivi loomingu selgemaid sarnasusi

maailmakirjandusega on leidnud Talvet (2012: 30–31, 46, 78), kes kõrvutab Liivi

loodud maailma ennekõike Miguel de Unamuno, Michel de Montaigne’i ja Walt

Whitmani teostega. Ebakindlam on aga olnud Liivi loomingu n-ö geneetiline kon-
tekstualiseerimine, ta luule suhestamine oma aja kirjandusliku traditsiooniga. Liivi

kirjanduslikest eeskujudest on ülevaate teinud juba Tuglas (vt 1927: 314–321). Ideo-
loogilisestkohustusest koormatud lühivaatluse Liivi suhetest vene kirjandusega leiab

Vinklilt (1951), kes on kommenteerinud muidki Liivi kirjanduslikke suhteid (vt
Vinkel 1964 a: 39–41, 57–58). Mõnda mõjuliini on täpsustanud Talvet (2012: 34–35),
üksikosutusi Liivi eeskujudele võib leida mujaltki (Urgart 1926; Alekõrs 1960; Salu

1961; Terras 1965; Kaalep 1987; Lukas 2024). Ent nägemus Liivist kui kirjandus-
traditsioonivälisest autorist on olnud väga tugev: on tunnistatud, et Liivil võisid

olla nooruses üksikud eeskujud, ent ei ole peetud oluliseks nende rolli tema luule

kujunemisel. Artikli eesmärk on käsitleda seniseid hajusaid tähelepanekuid Liivi

eeskujudest, neid seostadaja laiendadaning selle põhjal üldistada, kuidas onkirjan-
duslik traditsioon mõjutanud Liivi luule kujunemist, omakirjutamisviisi otsingut.

Kui Tuglas (1927: 278) oli veendunud, et Liivile iseloomulikku kirjutamisviisi
esindab ainult tema hiline looming, sest varane luule järgib isikupäratu stiiliga
üldist luulemalli, siis Vinkel (1989: 374) ja Talvet (2012: 45) on näidanud, et oma

kirjutamisviisi leidis Liiv siiski juba üsna vara. Sellest lähtudes on siinse uurimuse

fookuses Liivi varane luule. Liivi loometee murdepunktiks on peetud tema vaimse

kokkuvarisemise aastaid 1893–1894. Täpsemalt võiks Liivi elu-ja loomeloo emot-
sionaalseks pöördemomendiks olla 1894. aasta suvi, kui ta läks parandamatuks
vaimuhaigeks tunnistatuna tagasi ema-isa juurde elama. Aastatega 1894–1895 on

dateeritud vaid mõni üksik käsikiri, nii on see aeg käsitletav üleminekuajana. Liivi

varase loomingu võiks piiritleda aastatega 1882–1894 ja hilise aastatega 1895–1913.
Kui Liivi proosapalas „Ilus suvepäev oli” (ilmunud 1909) öeldakse, et „aastapikkuste
vaikivate päevade järel luuletasin ma jälle esimese laulu” (Liiv 1996 a: 257), siis ilm-
selt ongi sellega mõeldud sedasama 1890-ndatekeskpaiga pausi ja hilise luule algust.
Avan Liivi varase luule suhteid kirjandusliku traditsiooniga tema loominguloo
põhjal. Liivi varase luule võiks loomingulooliselt jagada kaheks: 1) luuletajana esile

astumine, mis on seotud ennekõike Väike-Maarja kirjandusliku õhustikuga aas-
tail 1882–1889; 2) oma kirjutamisviisi otsingud Tartus aastatel 1890–1894. Vaatlen

eraldi mõlemat perioodi, käsitlen Liivi kui luuletaja suhet eesti kirjandustraditsioo-
niga ja eritlen maailmaluule mõju tema luule kujunemisele.

Luuletajana esile astumine: 1882–1889

Noor Juhan Liiv ei näinud oma silmaga rahvusliku liikumise suurkujusid, kuid ta

vanem vend Jakob rääkis neist erilise vaimustusega, iseäranis Friedrich Reinhold

Kreutzwaldist ja Taavet (David Otto) Wirkhausist (vt Liiv 1936: 56–57). Jakobi
eestvedamisel hakati kodutalus Ojal tellima Carl Robert Jakobsoni ajalehte Sakala.

Juhan Liiv hakkas eesti ühiskondlik-kultuurilises arutelus osalema oma perekonna
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väärtuste mõjul ning Jakobsoni eest seistes jõudis ta sõna esimest korda trükki (vt
Liiv 1881) ja pälvis isegi suure eeskuju tähelepanu (vt Jakobson 1881: 1). Liivi usk

Jakobsoni oli vankumatu, mida kajastab tema hilinegi looming (nt proosalaast
„Mina austan Jakobsoni” ja luuletus esivärsiga „Tuhat lainet on meid, vennas, lahu-
tand”). Koduste eeskujul hakkas noor Liiv varakult ilmutama kunstilisi püüdeid. Ta

harjutas viiulit venna Eliase juures, kes koolmeistri ameti kõrval juhatas kohalikku

koori. Pärast seda, kui muusikuks saamise unistus kustus, hakkas Juhan 1882. aastal

venna Jakobi eeskujul Lääne-Virumaal kirjandusega tegelema.
Jakob Liivist sai XIX sajandi lõpus üks produktiivsemaid eesti luuletajaid, kes

avaldas neli luulekogu ja kaks lugulauluraamatut. Eesti kirjandusloos on ta esile

tõstetud ajastu ühe vormikindlama luuletajana ja selle tähisena on osutatud eeskätt

tema sonettidele. Jakob Liiv on esimene luuletaja, kes pühendus soneti arendami-
sele eesti keeles (Lotman 2019: 77). Tema ümber koondusid ühiskondlikult ärksad

inimesed ja kirjandushuvilised, nagu taluperemees Moorits Mihkelson, kingsepast
eruväelane ja luuletaja Peeter Jakobson, koolmeistrid Mihkel Kampmann ja Juhan

Elken, ajakirjanik ja publitsist Otto Münther, luuletajast-tõlkijast koolmeister Jakob
Tamm ning samuti Alatskivikandist päritkirglik piljardimängija, koolmeister ja aja-
kirjanik Kaarel Krimm. Neist kujunes kirjanduslik ringkond, mida tuntakse Väike-
Maarja parnassina. Selle seltskonnaga suhtles ka Juhan Liiv. Vendade Liivide kirjan-
dusse tuleku aegu tegutses sealkandis Juhan Kunder, kellega Jakob Liiv otsis kontakti

jalutuskäikudel Rakvere Vallimäel ja tammikus (vt Liiv 1936: 110), ning Kunder

julgustaski teda kirjutama. Kunderi toimetatud Meelejahutajas avaldasid noored

oma luuletusi. Nähtavasti oli tal nooremate peale oma mõju, mille sentimentaalse

märgina võib näha seda, et Juhan Liiv on valinud hiljemkallima Liisa Marie Goldin-
guga kohtumiseks Kunderi hauaplatsi (vt Liiv 1996b: 196). Ta hindas Kunderit eriti

kirjanduskriitikuna.
1885. aastal ilmus trükis Juhan Liivi esimene luuletus, alates 1887. aastast võt-

tis ta avalikult sõna kirjanduskriitilistes küsimustes ning 1888. aastast alates hakkas

ajaleheveergudel ilmuma tema proosakatsetusi. 1880-ndatel oli Liivil kolm peamist
avaldamiskohta: Tallinnas ilmunud ajaleht Virulane, mille toimetuses ta lühiajali-
selt töötas, Meelejahutaja ja Viljandi ajaleht Sakala, kus ta töötas aastatel 1888–1889.
Kuigi Liiv liikus Väike-Maarja kandist mujale, säilisid nähtavasti sidemed sealse

seltskonnaga, sest Sakalat täitsid tema toimetamise päevil aktiivselt samad parnassi-
mehed. 1880-ndate lõpuks oli Liivilt ilmunud 44 luuletust, 7 proosateksti, lisaks üle

30 publitsistlikukirjutise, millestpooled käsitlevadkirjandust. Osa luuletusijäikäsi-
kirja ning koos nendega kirjutas Liiv sel ajal kokku ligi 90 luuletust. Juba 1887. aas-
tal koostas Liiv oma esimese luulevihiku „Õied ja okkad” käsikirja (vt EKM EKLA,
f 163, m 4:15), mis sisaldas ligi 50 teksti viies tsüklis („Arm”, „Aated”, „Luguluule”,
„Valu” ja „Mõnesugused laulud”). Kuid Liiv ei leidnud kirjastajat ja luulekogu jäi
avaldamata. Liivi noorusluule hulgas on hilisemale lugejale täiesti tundmatuks

jäänud tekste, ka selliseid, millel ei puudu oma võlu, näiteks „Üks kuristik”: „Üks
kuristik on mu süda, / Nii vaikne – – pime ta, / Ma kardan, kardan nii väga / Ta

sisse vaadata. // Sealt põhjast kaeblikud healed / Mu kõrvu kostavad / Kui sureja
ohkamised – / Mu langenud lootused nad.” (Liiv 1889 a) Traagiliste laulude kõrval
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on üllatavat, nagu luuletus „Pops”: „Ma seda just selgeste tean / Et tubak mul halba

teeb, /Ma tean,kud tõmbama pean, / Ehk süda küll vihastkeeb. // Pops! –ah kuis ma

mu’sutan tobi, / Suits tõuseb, oh hõissa huhui! / Kui mesikärg maitseb mu pobi, / Veel

popsti – meel pööritab – ptüi!” (Liiv 1889b) See suitsusõltlase tekst on noore Liivi

nukrate meeleolude kõrval üks lustakamaid. Aga Liivi kui alles alustava luuletaja
loomingu tugevaima osa võtavad eri uurijate hinnanguil (Tuglas 1927: 278; Vinkel

1964 a: 41; Talvet 2012: 117–118) kokku ennekõike luuletused „Äraandja”, „Sõprade
seas”, „Leidsin” ja „Puude all”.

Liivi võis innustada kirjutama noor Liisa Marie, kellega ta venna juures tutvus,

ent vend oli see, kelle hinnangut ta esmajoones vajas. Vendade vahel pidi nooruses

olema tugev side. Juhan usaldas Jakobile isiklikkemõtteid oma seksuaalsestkäitumi-
sest kuni kirjanduslike ambitsioonideni ning näitas talle igat oma värssi (vt Tuglas
1927: 66; Liiv 1936: 92). Vennale olla Juhan kurtnud: „Kui ma ühegi luuletuse val-
mis saaksin, millega sina rahul oled, siis hakkan neid kirjutama” (Liiv 1936: 139).
Esimene luuletus, mis olevat noores Liivis luuletajatunde tekitanud ning mille vend

heaks kiitis, on 1887. aastal ilmunud „Äraandja” – ja pärast seda panigi Liivkokku

luulevihiku „Õied ja okkad”käsikirja. Jakob Liivi (1936: 139) andmeil on „Äraandja”
suunatud venestuse vastu, mille olemust ta Venemaalt naastes ise olevat Juhanile

avanud, ning äraandja põhikujundiga tabatakse luuletuses ajalehe Valgus eestvedajat
Jakob Kõrvi. Vennas mõjutas mitme Juhan Liivi varase luuletuse sündi. Oskar Urgart
on osutanud, et Juhani luuletus „Ööpik” läheneb Jakobikahele tekstile: „Nuttev süda”

ja „Haavatud süda” (vt Tuglas 1927: 320), ning toonud välja (Urgart 1926: 1097),
et sisult päris ühtelangevad on Juhani „Kuusk” ja Jakobi sama pealkirjaga luuletus

(vt Liiv 1885; Liiv 1886: 21–22). Noore Juhan Liivi luule vormiline pool läheneb

samuti osaliselt venna loomingule: Juhani esimene trükis ilmunud luuletus „Maikuu
öö” on sonett ja selles vormis on tal kokku viis-kuus luuletust. Lisaks kirjutas Juhan

Jakobi eeskujul pikemaid värsstekste. Venna eeskuju pole varjatud: käsikirjas on

mitme luuletuse motoks Jakob Liivi värsid. Jakob esineb isegi Meelejahutajas ilmu-
nud noore Liivi (1887) salmisepitsuses: „Paranda, oh laulik, end, / Sest sa oled Liiva

vend.” Nagu Liivi kirjanduskatsetustel on ka ta varastel teoreetilistel seisukohadel

oluline ühisosa Väike-Maarja autorite, iseäranis Krimmi tõekspidamistega (vt Vin-
kel 1964b: 195–197). Krimm oli seisukohal, et kirjandus peab kujutama rahva elu,

ja tema sõnavõttu käsitleti nõukogude ajal osutusena realismile (vt Andresen 1960:

156), ent samal ajal rõhutas Krimm (1886): „Täieline jutu otstarbe on headuse ülen-
damine ja halbduse alandamine.” Kui Juhan Liiv astus aasta hiljem sõnavahetusse

Eduard Vildega, siis ütles ta sedasama Krimmi mõtet korrates: „Iga kunst, olgu ta

realiline ehk paleusline, on inimeste seltskonnas selleks soovitatud, et sellega midagi
kätte saada, nimelt headust ülendada ja halbdust maha suruda. See on iga kunsti

ülem kohus [---].” (Liiv 2024: 146)

Kaasaegse eesti kirjandustraditsiooni mõjul suhestus noor Juhan Liiv õhtumaise

filosoofiaga. Teatavasti omandas esimene eesti päritolu haritlaste põlvkond, seal-
hulgas Friedrich Robert Faehlmann, Kreutzwald ja Peterson, hariduse saksakeelses

Tartu keiserlikus ülikoolis (vt Nirk 1968: 85; Undusk 2012), kus oli tähtsal kohal

saksa filosoofia. Eesti haritlaskonna kujunemise tagapõhjaks on saksa filosoofia
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kuldajastu, Immanuel Kanti kriitika ja sellele järgnev saksa idealism, mille peamis-
teks autoriteks peetakse Johann Gottlieb Fichtet, Georg Wilhelm Friedrich Hegelit
ja Friedrich Wilhelm Joseph Schellingit. Nähtavasti õpiti saksa filosoofiat väärtus-
tama, kuivõrd Kreutzwald kirjutas Georg Julius von Schultzile: „[---] ärge vaadake

sugugi nii üleõla uhkelt Schelling-Fichte-Kant’i ajale tagasi, see oli võrreldes meie

kassiahastusliku tänapäevaga igatahes suur aeg!” (Fr. R. Kreutzwaldi kirjavahetus
1959: 167–168) Kuigi usuti eesti keele rikkusesse, tunti, et mõnes valdkonnas, nagu

filosoofia, on keele olukord ebasoodne: „Kanti mõistusekriitikat oleks raske eesti

keelde tõlkida [---]”, möönis Faehlmann (1999: 47) Õpetatud Eesti Seltsis peetud
ettekandes „Eesti muistendid” (1838). Eestikeelne arutelu, mis tihenes omakeelse

ajakirjandusvõrgustiku väljakujunemisega XIX sajandi viimasel veerandil, kätkes

filosoofiat vähe. Kõige olulisemaks filosoofiks eesti rahvusliku mõtte kujunemises
võiks pidada Johann Gottfried Herderit. Saksa idealismi seisukohast oli kunstil,
iseäranis sõnakunstil, väga oluline positsioon filosoofilises süsteemis ning Herderi

jaoks kuulus kunstide hulka rahvalaul. Herderi mõjul lõigi Baltimail loitma rahva-
luulehuvi ja tema mõtlemisest saadi tuge oma emakeele ideoloogia ülesehitamisel

(Undusk 1995: 579, 581; Herderi ideede mõju kohta eesti luulele vt ka Lukas 2019:

762–772). Kui Jakobsonandis 1868. aastal oma esimeses isamaakõnes Eestile ajaloo-
käsituse, milles väljenduskoiduaja lootus, siis toetus ta Herderi ajaloofilosoofiale, nii

et Eesti tuleviku visandas ta minevikukuldsena mõistmise põhjal (vt Undusk 1995:

747, 750). Ka Juhan Liiv osutas oma kriitikas ajastu suurautoritele, näiteks Herderile

ja Jean-Jacques Rousseaule (vt Liiv 2024: 51, 54, 58). Jakobsoni jälgedes käinud Liiv

jäi samuti kinni hoidma arusaamast, et tulevikku tuleb mõista minevikukaudu: „Kes
minevikku ei mäleta, see elab tulevikuta” (Liiv 2013: 388).

Kirjandust mõtestati siinmail saksa mõttemustrite eeskujul ja ka Liivil oli kokku-
puuteid saksa kirjandusteooriaga. Kui ajastu olulisim kriitik Juhan Kunder käsitles

Kreutzwaldi kui eestikirjanduse autoriteetseima kuju loomingut, siis tõi ta häbelikult

sellise topeltvõrdluse: „Kui meie siin nagu mööda minnes selle mehe peale vaatame,
kes Kreutzwaldiga ühel ajal töötas, s. o. J. V. Jannsen, siis leiame, et nende mõlemate

vahel otsatu suur vahe on, vahe nagu Schilleri ja Fritz Reuteri vahel [---]” (Kunder
1984: 79). Sealjuures selgitas ta, et Jannsen pigem lahutas rahva meelt jakirjutas oma

ajale, ent Kreutzwaldi töödes oli õpetust ja vaimustust ning ta püüdis avada rahva

silmi tuleviku poole (Kunder 1984: 79). Eesti lauluisa on võrreldud Friedrich Schil-
leriga ja näib, et ennekõike viimase kantiaanlikust traditsioonist võrsuva kirjandus-
käsituse põhjal. Schilleri järgi ei tohiks kirjanik luua seda, midakaasaegsed kiidavad,
vaid seda, mida nad vajavad, ning selle asemel et tegelikkusest eeskuju võtta, peaks ta

tegelikkusele eeskuju andma (Schiller 1961: 43). Tema sõnul on inimkond kaotanud

oma väärikuse jaselle taastamisel on otsustav tähendus kaunitel kunstidel: „Veel enne

kui tõde oma võiduka valguse südame sügavustesse saadab, püüab luulekunst selle

kiired kinni ja inimkonna tipud löövad särama, siiskui orgudes lasub alles niiske öö”

(Schiller 1961: 42). Schilleri arusaamast lähtuv luuletajakuvand – kui inimkond on

alles orgude pimeduses, näeb luuletaja kui mäel seisja juba koidikut – sobitub väga
hästi Jakobsoni antud ajalookäsitusega, uue valguse, koiduaja ootusega. Schilleri ilu-
käsitus paelus orjusest tõusvat Eesti ühiskonda ja kultuuri sügavalt ilmselt vabaduse
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mõiste tõttu. Tema esteetikas on tähelepanu all inimtunnetuse terviklikkusja esteeti-
lisekasvatuse sihiks on „meeleliste ja vaimsete jõudude terviku võimalikult harmoo-
niline väljaarendamine” (Schiller 1961: 96). Inimene libiseb kas meelelise tungi (sks
sinnlicher Trieb) või vormitungi (Formtrieb) orjusesse, ent ilu avab need kaks poo-
lust harmoonilises vahekorras (vt Jimenez 2016: 134) ja vabadus „algab alles sealt,
kus inimene on saanud täiuslikuks” (Schiller 1961: 93). Seega „ilu on see, mille

kaudu sammutaksevabadusele”, nagu kuulutab Schiller (1961:12). Ta oli tähtis mõt-
leja kogu eesti kirjandustraditsiooni ja kitsamalt Väike-Maarja kirjandusliku ring-
konna jaoks: „Eestlased on sakslaste jälgede sees käinud ja pole jõudnud praeguseni
ajani veel sellest mõjust lahtisaada. Mis Slaavi luuletajatele Byron seda on eestlastele

Schiller olnud.” (Jakobson 1893, 11. VIII) Jakob Liivi esimese luuleraamatu arvus-
tuses anti soovitus Schillerit lugeda. Ka Juhan Liivi varase kriitikakeskmes on Kun-
deri nägemusele vastav luuletajaideaal, millest lähtuvalt materdas Liiv näiteks noort

Eduard Vildet (vtLiiv 2024:146). Tema osutustest Schillerile (vtLiiv 1996b: 52, 166;

2024:185,231) on näha, et ta tundis vanameistrikirjanduslikku ja teoreetilist päran-
dit (omistades selle vahel ekslikult Herderile). Schiller jäigi Liivi mõtlemisse ajastut
määratleva autorina – Liivi hilisemasse loomingusse kuuluva värssteksti „Luuletaja”
esialgne pealkiri on käsikirjas „Schiller”.

XIX sajandi lõpuks oli eestikeelses ajakirjanduses ilmunud ligi 500 saksa luule

tõlget, enim oli Heinrich Heine, Schilleri ja Johann Wolfgang Goethe tekstide ees-
tindusi. Kirjandusloos on rõhutatud Heine teoste ülekaalu (vt Põldmäe 1966: 551)

ning Eesti Kirjandusmuuseumi eesti ajakirjanduse analüütilise bibliograafia karto-
teegi põhjal ongi XIX sajandi lõpu eesti ajakirjanduses tuvastatavligi 140 Heine luule

tõlget – seejuures Schillerilt ja Goethelt on tõlkeid umbes 40. Ent ligi 100 Heine tõl-
get lisandus alles sajandi viimasel kümnendil ja Liivi loometee algusjärgus polnud
Heinel veel sellist eriasendit. Saksa luule kõrval muutusid üha tähtsamaks vene luule,
esiotsa nn kuldajastu poeetide Mihhail Lermontovi, Aleksandr Puškini ja Ivan Krõ-
lovi tõlked. Lisaks hakkab silma ungari luuletaja Sándor Petőfi tõlgete rohkus. Neid-
samu maailmaluule peavoolu autoreid tõlkis Juhan Liiv. Juba luuletajatee alguses
ilmus temalt ühe Lermontovi (1885) ja Ludwig C. H. Hölty (1887) ning kahe Goethe

(1886,1887) luuletuse tõlge. On arvatud, etLiivi luuletus„Kuuvalgel” on Höltyluule-
tuse „An den Mond” mugandus (vt Vinkel 1964b: 197). Sellise pealkirjaga on Höltyl
kaks luuletust (vt Hölty 1803: 96, 105), ent Liivi „Kuuvalgel” põhineb hoopis tekstil

„Klage” (vt Hölty 1803:119). Liiv on küll kirjutanud mõnes kohas Höltyvärsi kaheks

või teinekordkaks rida üheks, jätnud igas salmis midagi algupärandi mõttest väljaja
samal ajal lisanud igasse salmi oma mõttearendusi, kuid tema tekst järgib äratunta-
valt eeskuju peamõtet. 1889. aastal ilmusid Liivilt veel ühe Schilleri luuletuse tõlge,
Friedrich von Bodenstedti loomingukaudu Euroopas tuntuks saanud aserbaidžaani

luuletaja Mirzä Şäfi Vazehi kahe luuleteksti ümberpanekud ning tõlge „Hommiku-
maa laulikute järele”.

JubaLiivimuusikahuvisaialguse AustriaheliloojaJosephHaydnielulooraamatust,
mille eestindusse (1862) noormees kiindus. See tähendab, et eesti vaimuelu kõrval oli

Liivi arengus varakult olulisel kohal avaram õhtumaa kultuuriruum. Tuglaski (1927:

315) kahtlustas, et Liiv võis luuletajatunnet tekitanud „Äraandja” ainevalikuks saada
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tõuke Schilleri luulest, asja siiski lähemalteritlemata. „Äraandjaga” võiks kõrvutada

Schilleri luuletust „Die Bürgschaft” („Käendus”), mida Liiv kindlasti tundis, olles

sellele osutanud ühes oma memuaarses kirjutises (vt Liiv 2024: 185). Need pikad
luuletused algavad järgmiselt:

KÄENDUSI

Dionysiost peidetud mõõgaga
läks Damon varitsema,

kuid valvurid tabasid tema.

„Mis tahtsid mõõgaga teha sa?”

Mees süngelt vastas: „Sind tappa ja
türanniast päästa linna!”-
„Nüüd ristile tuleb sul minna.”

„Ma pean”, ta ütleb, „surema,

mul armu loota ei ole.

Mu palvele vastu tule,

kolm päeva mulle veel kingi sa,

õe mehele tahaksin panna ma.

Mu sõber jääb minu eest siia,

kui pagen, võid risti ta lüüa!”

(Schiller 1959: 38)

ÄRAANDJA

Suur hädaoht nüüd sunnib Kreekat sõtta,

sest Kserkses arutumal suurel parvel,
mis kutsunud takokku sõjasarvel,
ju ähvardab neilt elu, priiust võtta.

Suur vaimustuskäib siiski läbi riigi,
kõik astvad kokku, müüriks isamaale:

kas võita, ehkkas surra priiusele,-
ses mõttes tõstab Kreeka kilbi, piigi.

Kuid tulev hädaoht neid tahab neelda,

sest jubaKserkses Termopüüle taga
kui piksepilv ta hirmsa hulkadega:
seal lubab Leonidas vaenlast keelda.

(Liiv 1989: 17)

Schilleri luuletus on antiigiaineline ballaad kahest sõbrast, Damonist ja Phin-

tiasest, kellest üks paneb end teise eest panti ristilöömiseks, kuid piinarikka surma

hirmust hoolimata ei peteta usaldust. Vankumatu truudus ja au päästab lõpuks
mõlemad mehed ning äratab inimsusetunnet südametes, kus see enne puudus. Ka

Liivi „Äraandja” on antiigiaineline, käsitledes Sparta võitlust Xerxese hiigelväega.
Luuletus keskendub Ephialtese kujule ning on selles mõttes „Käenduse” antipood,
et kulmineerub reetmise ja häbiga: „Kuid äraandjat põlgab ajalugu,/
ei meri tema häbi katta suutnud”, lõpetab Liiv (1989: 18) luuletuse. Kuigi Liiv pole
otseselt midagi laenanud, on kõnekas siiski see, et oma antiigiainelise lugulauluga
alustas ta rajalt, mille oli sisse käinud Schiller. Ballaadi žanr oli alates tormi ja tungi
ajast saksa luule keskmes, eriti Goethe ja Schilleri klassikaperioodil, mil mõlemad

tegelesid ballaadi žanriteoreetilise määratlemisega, nähes ballaadis lüürikat, eepikat
ja dramaatikatsünteesivat suurvormi. Mõlema poeedi teoreetilise arutluse tipuks oli

1798. aastal ballaadi eri võimaluste läbiproovimine (vt Borries, Borries 2001: 78–93;

1 „DIE BÜRGSCHAFT // Zu Dionys, dem Tyrannen, schlich / Damon, den Dolch im Gewande;
/ Ihn schlugen die Häscher in Bande. / „Was wolltest du mit dem Dolche, sprich!” / Entgegnet
ihm finster der Wüterich. / „Die Stadt vom Tyrannen befreien!” / „Das sollst du am Kreuze

bereuen.” // „Ich bin”, spricht jener, „zu sterben bereit / Und bitte nicht um mein Leben; /Doch

willst du Gnade mir geben, / Ich flehe dich um drei Tage Zeit, / Bis ich die Schwester dem Gatten

gefreit; / Ich lasse den Freund dir als Bürgen, / Ihn magst du, entrinn’ ich, erwürgen.”” (Schiller
1984:21)



KIRS

KEEL JA KIRJANDUS 6/LXVIII/2025 475

Weißert 1993: 74–81). Liiv tundis seda žanri ning tõlkimisekski on ta Goethelt ja
Schillerilt valinud just ballaadid („Varakaevaja” ja „Esimene nõiduse katse” esime-
selt, „Varjatud pilt Sais’i linnas” teiselt). Ühe Goethe-tõlke („Esimene nõiduse katse”)
võttis Liiv „Õite ja okaste” käsikirja ning paigutas selle koos oma „Äraandja” ja teise

Vana-Kreeka ainestikul põhineva lugulauluga „Olympia” kokku üheks tsükliks –
Liivi luguluule asetub saksa ballaadi taustale. Kuigi Schilleri ballaadi tõlge ei kuulu

luulevihiku käsikirja ja ilmselt tõlkis Liiv selle pärast käsikirja koostamist, kaldub

Liivi varane jutustav luule rohkem Schilleri ideeballaadide kui Goethe loodus-
maagiliste ballaadide poole. Lisaks lugulaulule mõjutas Schiller noore Liivi aateluule

kujunemist, mille kõige ilmekam näide on see, et nii nagu vanameister kirjutas luule-
tuse „Rousseau”, nõndakirjutas noorLiiv „Rousseau’le” (vrd Schiller 1959:19; EKM

EKLA, f 163, m 4:15, l 10p). Nii tekkis luuletajatunne Liivil just saksa luule schiller-
likul taustal.

Liivist ei saanud siiskiballaadiliku jutustava-dramaatilisestiiliviljelejat. Liivikõige
tuntum jutustavat ja dramaatilist alget sisaldav luuletus on hilisemasse loomingusse
kuuluv „Rändaja” – jaselleskikujutatakse dialoogi, mille sisuks on hoopis vaikimine.

Liivist sai ennekõike lüürik. Vinkel (1964 a 41) on osutanud, et Liivi varase luule

tume tundetoon, hauameeleolu (nt „Palve”) ühtib kõige rohkem Hölty luuletuste

meelelaadiga (vrd „Kuuvalgel”). Kuid lisaks hakkab silma sarnasus Goethega, kelle

luuletusele „Ergo, bibamus!” läheneb Liivi teine, samuti mõnevõrra hinnatud varane

luuletus „Sõprade seas”, nagu on märkinud Liina Lukas (2024). Mõlemad tekstid

on üles ehitatud vennaliku seltskonna hoogsas rütmis klaasitõstetele (vrd Goethe

2021: 577;Liiv 1989:20). Selline buršiluule oli moes saksakorporatsioonikultuuris ja
Goethe „Ergo, bibamus!” levisLiivi noorusaja laulikutes (vt Seeler 1882: 79–80). Vai-
mustusklaasi taga vennastumisest olikirjanduses üldiseltki levinud, sellekõige kuul-
sam avaldus on Euroopa hümniks nimetatud Schilleri ood „Rõõmule”. See tekst levis

ka eesti keeles Kunderi tõlkes. Liivikujutatud peomeeleolu on aga ootamatu avaldus

ühelt karsklusse kalduvalt Bacchuse kriitikult (vt Liiv 2024: 210), kes on kurtnud

kõrtside paljuse ja teemajade vähesuse üle – jakuskilmujal kui selles luuletuses ei ole

Liiv joomist ülistanud. Kõnekam onkujundianaloogia Goethe luuletuse „Gefunden”

(„Leitud”) ja Liivi luuletuse „Leidsin” vahel (vrd Goethe 2021: 60–61; Liiv 2013: 9).
Liiv pani sellesama goetheliku lilleõit kujutava luuletuse oma esimese luulevihiku

„Õied ja okkad” avatekstiks ja selles on nähtud kujundit („Seal nõidus mu südant ta

sina, / rind liikus sest laulule”), mis on juba luuletaja küpseima loomingu vääriline

(vt Talvet2012:118). Sellepärast võiks Goethega kõrvutadaka Liivi varase loomingu
kõige õnnestunumaks lüüriliseks luuletuseks arvatud teksti „Puude all”. Toon ära

luuletuse käsikirjalise variandi kõrvuti Goethe luuletuse „Wandrers Nachtlied” II

(„Ränduri öölaul”, algupärase pealkirjaga „Ein Gleiches” – „Samasugune”) Johannes
Daniel Falki töötlusega Jaan Jungi tõlkes (1876):
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PUUDE ALL ON KÕIK RAHU SEES 2

Puude all onkõik rahu sees,

ei kuule sa ka oksades

ühtki häält,

kõik linnud magavad metsas.

Kannata, kannata,

varsti, varsti hingad ka!

Igal ajal on häda, vaev,

ja iga aast’ ja iga päev
häda häält;

ka lehed närtsivad metsas:

kannata, kannata,

varsti, varsti närtsidka!

(Goethe 2021:85)

(Goethe 2021: 85)

PUUDE ALL

Kõik vaikne
...

rahul seis’vad puude lehed

Ei kõrrekest tuul kuskil liiguta...
Kui salahelgid hiilgvad kuu ja tähed,

Kõik nagu ootel, vaikne
...

eluta.

Üks koltund leht nüid langeb ladvalt lahti,

Ta langeb pikkamisi murule
...

Ju loodus lõpetand ta elu takti,

Ta langeb pikkamisi surmale.

Mu rindki vaikib, nagu seisaks süda

Kui ootaks midagi siit salaja,
Kui ootaks kõik siit vaiksusest üht sõna

Mis ialgi ei keegi avalda
...

(EKM EKLA, f 163, m 4:15, l 14)

Seda Falki töötluse avasalmiks olevat Goethe luuletust võib pidada üheks

maailmaluule tipuks, milles ilmneb tunnetava subjekti kooskõla looduse rütmiga.
Weimari pedagoog ja vaimulik luuletaja Falk arendab seda edasi kahes stroofis,
varieerides Goethe peamõtet uutes seostes, nagu lehtede närbumine, jõudes viima-

ses salmis taevase rahuni, mida kuulutavad inglid. Liivi luuletust seob selle tekstiga
kaks aspekti. Esiteks, kujutatakse totaalset metsavaikust, kus tuul ei liiguta vähimatki

(„Puude all on kõik rahu sees” vs. „Kõik vaikne
...

rahul seis’vad puude lehed”). Tei-

seks, looduse vaikus võtab oma võimusse ka subjekti, tekitades temas ärevust („Kan-
nata, kannata, / varsti, varsti hingad [schläfst ’magad’] ka!” vs. „Mu rindki vaikib,

nagu seisaks süda / kui ootaks midagi siit salaja”). Falki töötluses ja Liivi luuletuses

tõstetakse hääbumise, suremise küsimus rõhutatult esiplaanile (kuid erinevalt Fal-

kist ei kulmineeru Liivi luuletus inglite sfääris). Veel on tähelepanuväärne, et Liiv

ei ütle kokkuvõtvalt, et lehed närtsivad ja sama saatus on meil kõigil, vaid ta vaatleb

teise stroofi ulatuses ühtainsat detaili, ühe lehe langemist, seda fookusse võttes ja
arendades. Sellist võtet kasutas Liiv ka hiljem (vrd „Lumehelbeke”). Liivi varaseima

luule paigutamisel maailmaluule konteksti nähtub, et Liiv otsis oma lüürilist alg-
positsiooni Goethe luule jälgedes.

2 „UNTER ALLEN WIPFELN IST RUH // Unter allen Wipfeln ist Ruh / in allen Zweigen hörest

du /keinen Laut / die Vöglein schlafen im Walde / warte nur, warte nur balde / schläfst du auch

// Unter allen Monden ist Plag / und alle Jahr und alle Tag / Jammerlaut / Das Laub verwelket im

Walde / warte nur balde welkest du auch [---]” (The LiederNet Archive).
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Oma kirjutamisviisi otsingud: 1890–1894

Erinevalt enamikust parnaslastest ei võtnud Juhan Liiv vastu õpetajakohta maal.

Asudes tööle ajakirjanikuna linna, suhestus ta aktiivselt ajajärgu oluliste kultuuri-

kandjate Jaak Järve, Ado Grenzsteini, Karl August Hermanni, Hugo Treffneri, Jaan

Jõgeveri ja teiste ideedega, puutudes mõnega neist kokku ka isiklikult. 1890. aasta

alguses asus Liiv tööle Tartusse ajalehe Olevik toimetusse. Kuigi 1890-ndate esimesel

poolel elas luuletaja rahapuuduse tõttu vahepeal venna ja vanemate juures, oli Liivi

selle loomeperioodi põhiline ruum Tartu. Oleviku toimetus oli tolle aja eestikeelse
kriitilise mõtte üks tähtsamaidringkondi, kuhu kuulusid eestikeelse kirjandusliku ja
filosoofilise mõtte põhiline arendaja Grenzstein, sajandivahetusel eesti üheks kõige
paremaks luuletajaks tõusnud Karl Eduard Sööt ja kirjamees Georg Eduard Luiga.
Lehele tegi kaastöödka endine töötaja, aastail 1886–1890 Tartu ülikoolis filosoofia-

loenguid kuulanud suure rännuhuviga Andres Saal. Liivil oli isiklik side kirjanike-
kriitikute Hindrik Prantsu jaPeeter Grünfeldtiga.

Kuigi eesti kultuuris on juurdunud ettekujutus Liivist kui armetust inimesest, ei

puudunud temas sel ajal elujõud. Kui kirjanik külastas Rakveres oma kallimat Liisat,

nimetas tolle õde Liivi koguni ideaalseks noormeheks (vt Vinkel 1996: 8). Sel aja-
järgul olnuks Liivil võimalik astuda Liisa Mariega abiellu. Tööalaselt oli Liiv samuti

paremas positsioonis kui kunagi varem, ja kuigi Grenzsteiniga oli suhe pingeline
(selles oli oma osa 1881. aasta anonüümsel, kuid laialt tähelepanu saanud väljaastu-
misel Grenzsteini vastu), oli Liivil siiski uhkust tutvustada end kui „Eesti kangema
ajalehe abilist” (Liiv 1996b: 180). Tundub, et Juhan Liiv võinuks haarata kinni lihtsast

õnnest, elades Liisaga kas või ajakirjanikupalgast tagasihoidlikku elu. Ent noored

lükkasid abiellumise edasi. Liiv võttis vastu väga julge otsuse hakata kutseliseks kir-

janikuks. Kuigi ta kirjutas palju, ilmus neil päevil vaid väike osa trükiks ette valmis-

tatud raamatukäsikirjadest ja kirjanikuna ei löönud ta toona läbi. Liiv pidas tööde

tagasilükkamise peapõhjuseks tagakiusamist seoses poliitilise süüga: „Poleks mul

mitte kiusajaid, oleks töö ju ammu trükis [---],” kirjutas ta Liisale (Liiv 1996b: 212).
Edasi läks Liivil nagu Franz Kafka tegelasel JosefK-l, kes käis mööda linna ja otsis

oma süü põhjust: „Teine päev rääkisin politseimeistrile politseis, et mind taga kiusa-

takse ja kahtlustatakse, ei teadnud aga paraku ühtegi kahtluseks asja annud põhjust
leida ega kahtlustajat nimetada” (Liiv 2024:184). Teadupoolest viidi Liiv 1894. aastal

vanematekodust Tartu närvikliinikusse, kus ta tunnistati parandamatuks vaimu-

haigeks.
Tartu ajajärgul 1890–1894 ilmus Liivilt ajakirjanduses 32 luuletust, millest üksi-

kud olid ilmunud ka varem, ja 27 proosapala. Samuti ilmus tema esimene raamat

„Kümme lugu” (1893), millele järgnesid proosaraamatud „Käkimäe kägu” (1893)

ja „Vari” (kirjutatud 1892, ilmus 1894) ning valmis oli „Nõia tütre” käsikiri (ilmus
1895). Lisaks töötas Liiv sel perioodil pikema proosateosega „Vastu voolu”. Publitsis-

tika vallas ilmus Liivilt ligi 30 kirjutist, millest pooled käsitlesid kirjandust. Võrreldes

varasema perioodiga ilmus luuletusi isegi vähem, aga proosateoseid mitu korda roh-

kem. Samal ajal pidi Liiv olema luuletusi loonud palju rohkem, sest 1892. aasta lõpul
pani ta kokku oma teise luuleraamatukäsikirja, mis olevat sisaldanud juba ligi 200
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luuletust (vt Vinkel 1964 a: 59). Siit kerkib küsimus: kui ühelt poolt oli Liivi töö täita

ajalehte, muu hulgas ilukirjanduse veergu, ja teiselt poolt oli tal Oleviku päevade
lõpuks olemas korralik käsikiri algupäraste ja tõlgitud luuletuste valikuga, siis miks

ilmus sellal ajalehes nii vähe tema luuleloomingut? Kirjas Liisale ütleb Liiv, et luule-
tused, „mis viimasel ajal muidu on tehtud, on kurvad ja ei kõlba lehele” (Liiv 1996b:

161). Enamik selle aja luuletoodangust jäi käsikirja, mille luuletaja viskas hiljem
koos jutustuse „Vastu voolu” käsikirjaga ahju. Selle aja Liivi luulet tuntakse peami-
selt ajakirjanduses ilmunu põhjal ja selle tugevaimaks osaks on peetud eeskätt luu-
letusi „Arm tuli”, „Mets kohas” ja „Lumehelbeke”, mis ilmusid kõik Olevikus 1891.

aastal, mõnikord samuti luuletusi „Raudteel” (kirjutatud 1892. aasta suvel, ilmunud

postuumselt) ja „Varakult” (ilmus aastal 1894, vahetult pärast luuletaja vabanemist

närvikliinikust). Erinevad uurijad on tugevamate tekstide sekka paigutanud teisigi
luuletusi (vt Vinkel 1964 a: 58; Alekõrs 1960: 591). Kindlasti kuulub Liivi tollase luule

paremikku sel ajal käsikirja jäänud, 1894. aastalkirjutatud „Kui tume veel kauaks ka

sinu maa”. Hiljem on neid tekste, eesotsas „Lumehelbekesega”, mõistetud Liivi isiku-
pärase luuletehnika avanguna (vt Alekõrs 1960: 591) ja eesti esimese luuleuuenduse

tagasihoidliku algusena (vt Olesk 1988: 55). Omal ajal aga Liivi luule eripära ei

märgatud. Teatud mõttes aitas ta ise sellele kaasa: just 1891. aastal, mil ilmus rida

uutmoodi luuletusi, pidas ta tulist avalikku vaidlust Vildega ja arutelu keskmes olid

isiklikud küsimused, mitte luule.

Nagu Väike-Maarja sõpruskond, mõjutas Liivi ka Oleviku ringkond. Peamise

mõjutajana on esile tõstetud Grenzsteini (vt Tuglas 1927: 277, 321; Vinkel 1964 a:
58). Ajajärgu luulemaastikul valitsesidKunderi tõsise sisu ja Bergmanni selge vormi

nõue: „Kunder ei jälgi nii piinliku hoolega nagu Bergmann luuletuse vormi – temale

on tähtsam tõsine sisu ja selge väljenduslaad” (Olesk 1985: 618). Liiv astus Kun-
deri jälgedes, aga Grenzstein oli pigem orienteeritud vormileidlikkusele – ja noor

Liiv oli Grenzsteini luulet kritiseerinud juba Sakala päevil: raamatu „Laulud ja sal-
mid” (1888) tekstid „on nagu jääs lilled, mis küll kenad, aga kellegi südant ei soo-
jenda” (Liiv 2024: 121). Samas tõstis Liiv esile mõne õnnestunud tundeväljendusega
Grenzsteini teksti, nagu „Võersil” ja „Isamaa sinuga”, mille kujundistruktuur sarna-
neb Liivi hilisema luuletuse „Sinuga ja sinuta” omaga. Pikemalt käsitles Liiv oma

arvustuses Grenzsteini mõttesalme. Ta heitis ette liigset poliitilist arveteklaarimist,

aga ka plagieerimist: „Piirikivi oleks suremataks laulikuks pidada, kui ma mitte ei

oleks teadnud, et see – Eschenbach’i laul ei ole” (Liiv 2024: 123). Ometi on mär-

gatud, et juba Liivi varane mõttesalm „Laim” läheneb Grenzsteini mõtteterale „On
üks mees, kes tüli otsib” (vt Tuglas 1927: 321). Lisaks on Liivi (2013: 422) mõttekild

„Erapooletus: häda, ehk – hooletus!” sõnastuse ja idee poolest väga sarnane Grenz-
steini (1899 a 1) värssidega „Ah sa oled „erapooletu”? / Ei, sa oled ainult hooletu.”

Hiljem on Liiv oma luules Grenzsteini mõtteluulet isegi tsiteerinud (vt Grenzstein

1888: 146; Talvet 2012: 208). Kuigi Liiv suhtus Grenzsteini luulesse kriitiliselt, on see

talle mõju avaldanud.

Väikestest tekstuaalsetest haakumistest olulisem näib aga Grenzsteini üldisem

õpetus. Sellega puutus Liiv kokku õige varakult, sest isegi saksa keele oskust arendas

nooruk osalt Grenzsteini õpiku „Der Deutsche Sprachlehrer für estnische Schul-
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kinder” (1880) põhjal. Grenzstein oli omas ajas silmapaistev kirjanduse ja kultuuri

mõtestaja, kes on kristianjaagulikult kaalunud eesti kui kirjanduskeele kandvust:

„Eesti keel kas jaksad ka / Salmitarkust kuuluta’?” (Grenzstein 1888: 141) Kindlasti

haris tema kirjandusteoreetiline mõte Liivi. Grenzsteini keele- ja stiilikäsitus ilmus

tervikuna küll 1899. aastal, kuid selle vaimus toimetati Olevikku juba varem ning
nõuti selgetkeelekasutust:„Kõne ülem otstarbe on mõtte ütlemine jasedakat-
sugem iga hinna eest võimalikult otsekoheselt teha” (Grenzstein 1899b: 7). Selline

nõue oli ka Liivi kriitika alus. Ta ironiseeris: „Meie auustatud inimesed oleme ära

tundnud, et sõnade paljus kirjaniku kõige tarvilisem nõue on, millega iga lihtlabast

mõtet veel kes teab kui keeruliseks võib teha, nagu ka iga üksikutsõna õige imelikuks

kõmbitsejaks keeletargutada. Sellega on kaks kasu korraga käes: mõtte peitmine ja
keele painutamine [---].” (Liiv 2024: 35) Liiv hakkas vastanduma mõtet varjutavale
sõnarohkele väljenduslaadile, ja kui hiljem sai ta kirjanduslikuks juhtnööriks: „Ole
sõnades nii lühike, et teine enam lühemat vormi võtta ei või” (Liiv 2024: 224), siis

see mõte oli hakanud idanema juba Oleviku päevil Grenzsteiniga koos töötades.

Grenzsteini keelekriitika põhipunktid nagu „tuumakehvus” (Grenzstein 1899b: 13)
ja „sõnategemine” (Grenzstein 1899b: 17) jäid ka Liivi kriitika peamisteks objek-
tideks. Teine oluline ühisosa Grenzsteini ja Liivi kirjanduskäsituses on muusika.

„Muusika mõnu sul juhtigu sõnu!” on Grenzstein (1877: 32) manifesteerinud ning
muusikast kujunes kord isegi muusikakunstnikuks saada tahtnud Juhan Liivi luule-
käsituse keskne mõiste. Seda seost on varem käsitletud (vt Urgart 1926: 1099; Tuglas
1927: 277). Tasub silmas pidada, et kuigi Liiv kritiseeris riimikasutust Grenzsteini

luules, kus tema hinnangul „alliterationi ja riimide otsimised on laulusi näotamaks

jakarmiks teinud” (Liiv 2024: 122), on nende riimikäsituses teatud lähedus. Nimelt

on Grenzsteini eesti tollases värsiõpetuses, Bergmanni „Luuletuskunstis” (1878)
tunnustatud „sarnase riimi” (Bergmann 2007: 83) kasutajana. Sarnane riim „ep
ole muud, kui ühe ja sellesama sõna ehk riimi-silbi kordamine, kui ka teises sõnas

ehk tähenduses” (Bergmann 2007: 83). „Sarnane riim” kuulus Grenzsteini teoreeti-
lisse plaani (vt Grenzstein 1884: 132) ning nagu teada, hakkas Liiv kasutama riimi-
positsioonis sõnakordust. Kui Grenzstein (1914) ütles, et tema andis „Liivile ainsa

hariduse, mis kirjanikuteele võis viia”, siis ta liialdas, aga öeldus on ka osake tõtt.

Tartu perioodil liikus Liiv edasi 1880. aastatel tõusnud maailmakirjanduse tõl-
kimise laines. Kui varem oli ta tõlkinud ennekõike luulet ja proosast vaid norra kir-
janiku Bjørnstjerne Bjørnsoni jutu, siis Tartu ajajärgul keskendus ta proosale, tuues

lugejani üheksa tõlget saksa, austria, vene, ameerika, inglise ja ungari kirjandusest.
Luulest ilmus Liivilt taas Goethe-tõlge (1891), lisaks Petőfi luuletuse ning kreeka ja
serbia rahvalaulu eestindus (kõik kolm 1892). Tõlketöös luulelt proosale üleminek

läheb kokku proosateoste osa järsu kasvuga Liivi enda loomingus. Kuid nii nagu
Liivi luuletusi, pidi ka tema luuletõlkeid olema palju rohkem, sest sellessesamasse

1892. aastal koostatud ja 1894. aastal hävitatud luuletuskogu käsikirja kuulusid saksa

keele alusel tehtud Aleksei Koltsovi luuletuste tõlked, mida Jakob Liivi hinnangul
oli üksjagu (vt Tuglas 1927: 317). Maailmaluulega suhestumine ilmneb peale tõlke-
töö ka Liivi kirjanduskriitikas. Tõlketeostest on ta arvustanud küll vaid Ivan Tur-
genevi proosaluule raamatut, ent oma publitsistikas on ta osutanud eri autoritele,
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nagu Wolfram von Eschenbach, Hans Christian Andersen, Berthold Auerbach, Jean
de La Fontaine, Heine ja teised juba mainitud. Seda rida täiendavad Liivi osutused

erakirjades, kus ta tsiteerib ilmselt peast (sest tsitaadid on sageli ebatäpsed) Ferdi-
nand Freiligrathi, Carl Herloßsohni, GüntherWallingi, Friedrich Rückerti, Friedrich

Halmi jt luuleridu. Liivi jutustuste kultuuriloolisse tausta kuuluvad mitmesugused
autorid Vana-Kreeka mõtlejatest Hegelini, Homerosest Heineni. Varase Liivi

maailmaluule kogemus sõltus lugemisvarast, mis leidus lapsepõlvekodu kohalikus

raamatukogus (mille asutas ta vend Elias), koolis (nt Jakobsoni „Kooli lugemiseraa-
mat”), ajakirjanduses (eesti- ja saksakeelne ajakirjandus, millega Liiv igapäevaselt
tegeles), Oleviku raamatukaupluses (mis tegutses ühendusesajalehega) ning sõprus-
konnas liikunud literatuurist.

Liivi huvis maailmaluule vastu hakkab silma mõistagi tema tõlgitud Koltsov, sest

teistelt autoritelt tõlkisLiivvaid üksikuid tekste. Koltsovi teoseid oli selleks ajaks vähe

eestindatud ja tema luule tõlkimisesvõiks väljenduda Liivi erihuvi, kuid ilmselt asus

ta selle juurde Oleviku ringkonna juhatusel, sest Koltsovi oli toimetuses eestindatud

juba enne Liivi tulekut (Koltsovi tõlgete kohta vt Issakov 1982: 30–32). Koltsovi loo-
ming on Liivi luulet oluliselt mõjutanud – see aga nähtub rohkem Liivi hilisemast

luulest, mis jääb siinsest käsitlusest välja. Teine autor, keda on alati peetud Liivile

oluliseks, on Heine. Temast sai varakult eesti luule vormilise vabaduse sümbol. Juba
Kreutzwald (1962: 41) tunnistas Heine luule haruldast rütmi, öeldes kirjas (1868)

Koidulale, et loomu poolest eriliselt andekas luuletaja „värsimõõdu vastu nuhtlemata

võis patustada, ilma et see tema laulude ilukõla oleks rikkunud”, aga nemad, „argi-
päevaloomukesed”, ei tohi „ses tükis mitte tema [Heine] jälgedesse astuda, vaid meil

tuleb ennast hoolega maksvate reeglite alla painutada”. Heine kohta oli Sakala Lisas

1889. aastal ilmunud pikem artikkel, tema looming oli Liivi ringkonnas arutluse all

(Heinega tegelesid nii Sööt, Tamm kui ka Anna Haava) ning ka Liiv on mitmel pool
osutanud Heinele – „Varju” 11. peatüki moto on koguni Heine tsitaat.

Liiv tundis Heine luulet, kuid erinevalt põlvkonnakaaslastestei tõlkinud ta seda.

Tundub, et Liivkäis nagu leivaisa Grenzsteingi rohkem Goethe loomingu järgi. Liiv

tõlkis juba varakult Goethe luuletuse „Der Zauberlehrling” (vt EKM EKLA, f 163,
m 4:15, l 17p–19), mis Meelejahutajas (1886) ilmus muudatustega, kuid Olevikus

(1891) avaldas ta sellest luuletusest uue variandi. Muutunud on pealkiri („Esimene
nõiduse katse” → „Nõia õpipoiss”); tõlge on vormiliselt täpsem (varasema tõlke

avaldamisel oli ilmselt toimetaja vea tõttu liikunud 42. värss valesse stroofi ja esma-
ilmumisel puudusid viimases salmis jutumärgid), julgem (kasutatud rohkem kõne-
käände, nt „Oma tuba, oma luba”) ja sisaldab ilmekamaid kujundeid („välgu kiiru-
sega” asendatud „väljasirutatud sääril”). Tõlkes on tunda Grenzsteini rahvaluulest

lähtuvat mõju: „Ümberringi lained / kõike katavad!” on asendatud värsiga „Kõik

ju laentessa” (vt Goethe 2021: 193–197). Ühtegi teist tõlget pole Liiv teadaolevalt

nõndaviisi töödelnud.

Juba Tuglas nägi, et Liivi luule läheneb ainetüübi, käsitlusmeetodi ja luulestiili

poolest Heinele. Tuglase (1927: 316) arvates on Liivi kõige heinelikum luuletekst

„Nad tihti ...”, mis ilmus Olevikus 1891. aastal. Ta kõrvutab seda Heine kahe luule-

tusega „Laulude raamatu” (1827) tsüklist „Kojutulek” (luuletuste numbrid 33 ja 78),
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millest üks oli selleks ajaks ilmunud Haava tõlkes (vt Haava 1888: 28). Heine mõju
Liivile on aimatav juba varasemast, Sakala-aegsest humoorikas-iroonilisest laadist

ning on tajutav Tartu-perioodile järgnevas loomes. Lukas (2024) on märganud, et

Liivi „Sa oled kui lillekene” sarnaneb aine ja motiivi poolest Heine luuletusega „Du
bist wie eine Blume”, mida on Liiv ka teisal tsiteerinud (vt Liiv 1996b: 127). Motii-
vide kokkulangemisestkõnekam on aga Liivi ja Heine luule vormi vastavus. Seda on

käsitlenud Talvet, kes on Liivi tekste, peamiselt 1891. aastal Olevikus ilmunud luule-
tust „Mets kohas”, võrrelnud taas Heine „Kojutuleku” tsükliga. On huvitav, et Heine

mõju on eri uurijad vaadelnud just Liivi Oleviku-aegse luule põhjal. Talvet (2012:

45) ütleb, et Liivi luuletuse „Mets kohas” ja Heine „Kojutuleku” tsükli tekstide vahel

valitseb „täielik samasus rütmis ja riimikasutuses”, ning toob näiteks „Kojutuleku”
seitsmenda luuletuse August Sanga tõlkes.

VII 3

Me olime kaluri õues

vaadates merele,

sealt õhtu-udud tulid

ja tõusid kõrgele.

Lõid tuletornis tuled

ükshaaval särama

ja merel veel üht purje
võis kauguses märgata.

(Heine 1956: 37)

(Heine 1956: 37)

METS KOHAS

Mets kohas tumedalt, tõelt...

Ma kuulasin himuga.
Ta kohin tiibu laotas

mu üle ju hällissa.

Ta tume kohin jäirinda,

seal kohab nüüd alati -

ma nagu tad taga leinan,

ei rõõmsaks saa iialgi.

(Liiv 1989: 29)

Liivil leidub sarnasusi ka Heine luuletuse sisuga, näiteks „Mets”: „Siis vaatasid

taeva põue, / ta sinava põuesse, / ja üksikud kuusekroonid, / need tõusivadkõrgele”
(Liiv 1989: 139), aga eriti huvitav on siinkohal vorm. Ka Liivil moodustab riimi vaid

2. ja 4. rida, ehkki Heine kõlakujundus on kohati isegi veel vabam (See : Höh vs.

himuga: hällissa). Heine algupärases tekstis on värss rõhuline, igasvärsiskolm rõhu-
list silpi (3-3-3-3). Liivi värssivõib lugeda nii, et kolmerõhulised vahelduvad kahe-

rõhulistega, aga võib lugeda ka heinelikult (3-3-3-3), tugeva kaasrõhuga lõpusilbis
(himuga : hällissa). Igal juhul loob Liivi luuletuse rütmis korda pigem rõhkude arv

värsis kui silbilis-rõhuline süsteem. Heine mõju Liivile on avanud Ain Kaalep: „Pole
me juõieti mõelnudkas või sellele, et Juhan Liivivärss [---] on tihtipeale Heine kaudu

pärit saksa rahvalaulu aktsentueerivast süsteemist. Jah, pigem oleme kaldunud imet-

lema seda, kuidas ta tollal kehtinud silbilis-rõhulisest süsteemist hälbides on oma

luule keele teinud loomulikumaks,eestilisemaks...” (Kaalep 1987:1553) Lähtu-
des oma vormiotsingutes Heine luulest, lähtus Liiv ühtlasi saksa rahvalaulu toonili-

3 „VII // Wir saßen am Fischerhause / Und schauten nach der See; / Die Abendnebel kamen, /

Undstiegenin die Höh. //ImLeuchtturmwurdendieLichter / Allmählig angesteckt, / Undin
der weiten Ferne / Ward noch ein Schiff entdeckt.” (Heine 2019: 119)
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sest struktuurist. Liiv astus oma vabama vormitunnetusega Heine sissekäidud rajal
ja see ei olnud juhuslik. Kui heinelik aines, motiivid, stiil, salmi- ja riimikujugi olid

eesti XIX sajandi lõpu luules küllalt levinud, siis seesama ei kehti heineliku rõhulise

värsi kohta, sest rõhulise värsisüsteemi läbimurre toimus eesti luules alles XX sajandi
esimestel kümnenditel (Olesk 1989: 160). Seega ei ole põhjendatud Tuglase (1927:

315–316) arvamine, et Liivil „on heineline ainult ajajärgu luule ühisvara, mida pol-
nud vaja algallikast laenata”.

Peale ühisjoonte Heinega ilmnevad Liivi Tartu-perioodi loomes seosed Goethega.
Kui Liiv vastandus igasugusele vormi kujundamisele luuletuse tähendussisu arvel,
siis võis ta saada tuge Goethelt. Juba Liivi nooruspäevil (1886) oli Martin Lembitu

tõlkes ilmunud Goethe mõttesalm: „Lahkes laulus puhas riim / mekib nagu rõõ-
salt piim; / aga mõtte selge sisu / ainult kustutab mu isu” (Goethe 2021: 182, vt ka

Goethe 1988: 670–671). Liiv hakkas samuti tegema luulevormis riimikriitikat, mille

(ilmselt hilisemaks) näiteks on: „Riimiga laul on ilus ja sügav, / riimita ilus ja – süga-
vam. / Viisakas neiu on ilus, / punastav – ilusam!” (Liiv 2013: 409) Kui Tuglas imes-
tas, et Liiv neab riimi ise samal ajal riimides, siis nagu näha, tegi seda juba Goethe.

Eriti oluline on aga see, et Liiv töötas Olevikus ümber oma käsikirjalise luuletuse

„Puude all” (1890). Uues redaktsioonis on varasemast rohkem rõhutatud ärevat tun-

net, mida looduse vaikus subjektis tekitab (vt EKM EKLA, f 163, m 4:15, l 14; Liiv

1989:14).Kuivõrd Liiv töötas Tartu-perioodil edasi Goethe lüürika vaimus, siis toon

tema selleaegse kõige tuntuma luuletuse „Lumehelbeke” kõrvuti Goethe luuletusega
„Wandrers Nachtlied” II Grenzsteini tõlkes (1887/1890):

RÄNDAJA ÖÖLAUL 4

Mets ja maa nii vaga

ja vaik,

kõik loodus aga

rahupaik;
ei laula lind,

ja vesigi vaikineb ojas.
Oota, ses kojas
puhkad ka, rind.

(Goethe 2021:81)

LUMEHELBEKE

Lumehelbeke

tasa,tasa

liugleb aknale,

tasa... tasa...

Nagu viibiks ta

tasa, tasa,

mõtleks tulleska:

tasa,tasa!

Miks nii tuksud, rind?

Tasa, tasa!

Rahu otsib sind-

tasa, tasa...

(Liiv 1989: 30)

4 „EIN GLEICHES // Über allen Gipfeln / Ist Ruh’, / In allen Wipfeln / Spürest Du / Kaum einen

Hauch; / Die Vögelein schweigen im Walde. / Warte nur! Balde / Ruhest du auch.” (Goethe 1988:

65)
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Goethe tõlge ilmuska Grenzsteini raamatus „Laulud jasalmid” (1888), mida Liiv

arvustas – see näitab, et enne „Lumehelbekese” sündi oli ta tutvunud Grenzsteini

tõlkega. Goethe luuletuses, mille nüansse Grenzsteini tõlge hästi edasi ei anna, kir-
jeldatakse looduse kõikehaaravat rahu, mis justkui sammub ülevalt alla, üle mäe-
tippude, puulatvade, see haarab looduskeskkonna ning lõpukska tunnetava subjekti.
Originaalteksti rahutu rütm rõhutab selle haarde mõistmise ärevat tunnet. Ka Liivi

luuletuses tuleb looduse seest, kusagilt ülevalt, rahu, mis samamoodi mõjub sub-
jektile (vrd „Oota, ses kojas / Puhkad ka, rind” vs. „Miks nii tuksud rind?”). Niisiis

luuletuses „Lumehelbeke” on oluline seesama goethelikkujutamisviis, mis algas juba
luuletusest „Puude all”. See dünaamika, et teatud viisil loodust kogedes juhtub ini-
mesega midagi erilist – ta pöördub iseenesesse ja suhestub oma subjektiivsuse alus-
tega –, on ajastu üleva-käsituse juhtmõte, mis põhineb Kanti esteetikal („Kritik der

Urteilskraft”, 1790). Kanti jaoks tuleneb see muutus n-ö suurest, meeleliselt raskesti

haaratavast loodusest ja ka Goethe „Rändaja öölaulus” avaneb loodus esmalt väga
suurtes joontes, mäetippude panoraamis. Liiv aga jätab suure looduse, taevalaotuse

kõrvale ja asub otsekohe vaatlema pisikest detaili, lumehelbekest. Otsustav pööre
subjektiivsusse toimub Liivil seega väikese, vaese, kidura looduse mõjul. Varem on

osutatud, et saksa luule mõju Liivile oli vähene ja veel „vähem näib tal olevat kokku-
puutumiskohti Goethega” (Tuglas 1927: 315), kuid tuleb tõdeda vastupidist: Liivi

lüürilise hoiakukujunemise algpunktiks oli Goethe luule elamus ning see saatis teda

kogu temavarase loome ajal. Liivikõige olulisemad varased loodusluuletused „Puude

all”, „Lumehelbeke” jaka „Mets kohas” tuginevadkõik sarnasele põhimõttele: kuju-
tatakse loodusnähtust (metsavaikus, lumehelbekese langemine, metsakohin), mis

mõjub subjektile (vrd „Siin rind jääb vaikseks”, „Miks nii tuksud, rind?”, „Ta tume

kohin jäirinda”), tekitades temas segaseid, ärevaid tundeid (vrd „nagu rõhuks häda”,

„Rahu otsib sind”, „ma nagu tad taga leinan”) (vt Liiv 1989: 14, 30, 29).
On tähelepanuväärne, et juba eesti luule esimest esteetilist traditsiooni kehtestav

Lydia Koidula „Emajõe ööbik” pakkus vähesel määral sellist laadi luulet: „Ma sei-
san kasepuu varjul – / Üks üksik leheke / Ta ladvalt närtsides langeb – / Ja õues on

kevade. // Miks, süda, nii valjult tuksud? / Vait, vait, ära värise! / Nad leinalaulu sull’

laulvad – / Ja õues on kevade.” (Koidula 1969: 95) Selle teksti sarnasust Liivi luulega
on täheldanud kaks uurijat (Larm 2013; Velsker 2017). Koidula luuletuses koondu-
vad ühelt poolt heinelik poeetika (rõhuline värss), teiselt poolt goethelik lüürilisus

(looduse rahu ja subjekti ärevus). Selle luulelaadivarjutas eestikirjandustraditsioonis
mõneks ajaks veidi rangem värsitehnika ja ideoloogiline isamaaline temaatika, ent

see tuli uuesti välja Juhan Liivi luules.

Liiv tõstis sedalaadi luule ise esile. Kui takirjutas kutselisekirjanikuna omavarase

loomingu tähtsaimat proosateost „Vari”, võttis ta jutustuse maailma kaks oma luule-
tust: „Puude all” ja „Mets kohas”. Kuna on teada, et Liiv pidas „Varju” oma meistri-
tööks, siis võiks arvata, et ta valis sellesse luuletused, mis olid tema meelest tugevad
ja vastasid „Varju” meisterlikkusele. Need kaks luuletust näitavad jutustusemaa ilmas

sakstele, et ka eestlane oskab luuletada. Liiv aga tõugati teatavasti kirjanduselust
välja. Sellegipoolest kujutab ta loomingu vastuvõttu kultuuris, kus see „põlvest põl-
veni kajab” (Liiv 1989: 98), oma 1894. aastal kirjapandud luuletuses „Kui tume veel
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kauaks ka sinu maa” – mida võikski mõista Liivi varase loomingu lõputekstina. See

tunnetus, et ehk on ta loonud midagi, mida rahvas vajab ja mis võiks kultuuris püsi
leida, kujunes Liivis juba tema varase loomingu ajajärgul.

Kokkuvõte

Juhan Liiv on küsinud: „Kes vaba on?”, ja vastanud: „Meie vaim on aastatuhandete

vaimude ühendus. Meie mõtleme aastatuhandeid, aastatuhandete põlvede mõtet

edasi”, järeldades: „Keegi ei ole täiesti vaba.” (Liiv 2024: 217) Kuigi eesti kirjandus-
teaduses on avastatud Liivi esteetilisi eeskujusid, on domineerinud arusaam, et Lii-
vile omasel kirjutamisviisil ei ole olulist kokkupuudet kirjandusliku traditsiooniga.
Kui aga võtta Liivi loominguloo mõistmisel arvesse varasemaid tähelepanekuid
luuletaja eeskujudest ja eritleda neid suhteid lähemalt, nähtub, et Liiv kujunes luule-
tajaks saksa kirjanduse schillerlikul taustal, arendas luule poeetikat Heine vormis ja
otsis lüürilist hoiakut Goethe luule jälgedes. Juhan Liivi lüürika ja selle kaudu eesti

esimese luuleuuenduse algus on arenenud seega tihedas kontaktis maailmaluule ja
kirjandusliku mõttega.

Uurimistööd on finantseerinud Eesti Teadusagentuur (PRGIIO6 „Lüürilise luule tegur

väikeste kirjanduste kujunemisel”). Tänan kaasa mõtlemast Liina Lukast ja Mart Velskrit.
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Juhan Liiv’s poetry and its relationship with literary
tradition: The early works

Keywords: Juhan Liiv, poetry, literary relations, literary translation, world literature

This article explores the relationship between Juhan Liiv’s poetry and the literary
traditions of both Estonian and world poetry in his time. It focuses on Liiv’s early
work, during which his distinctive poetic style emerged. While previous research

in Estonian literary studies has identified certain aesthetic influences on Liiv, the

prevailing view has held thathis writing style developed largely in isolation from lit-

erary tradition. I compiled all previous observations on Liiv’s influences, connected

and expanded upon these findings, and concluded that: (1) Liiv’s development as a

poet took place within the context ofGerman literature, particularly under the influ-

ence ofFriedrich Schiller; (2) he refined his poetic form in the manner of Heinrich

Heine’s poetry; and (3) he sought his lyrical voice in the footsteps of Johann Wolf-

gang von Goethe. Thus, Juhan Liiv’s lyricism – and with it, the beginnings of the

first renewal in Estonian poetry – developed in close contact with world poetry and

literary thought.

Tanar Kirs (b. 1986), MA, University ofTartu, PhD student in World Literature; LiivMuseum,
researcher (Rupsi village, Peipsiääre municipality, 60223 Tartu County), tanar.kirs@ut.ee
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„Ma olen kõnelenud!”

Varauusaegse Tartu ülikooli (1632–1710) akadeemiliste

oratsioonide korpusest

Rahel Toomik

https://doi.org/10.54013/kkBloa2

Käesoleva artikli eesmärgiks on pakkuda üldistav sissejuhatus varauusaegse Tartu

ülikooli oratsioonide ehk akadeemiliste kõnede žanrisse ning selle toimimisse kir-
jandusliku, pedagoogilise ning sotsiaalse praktikana. Artikkel tugineb Tartu kõne-
korpuse bibliograafilise metateabel ning kõnede paratekstide (tiitellehtede, pühen-
duste, õnnitlusluule) analüüsile ning võrdlusele žanri- ja mõtteloolisest perspektii-
vist. Eraldi tähelepanu pälvib disputatsioonide ning oratsioonide võrdlus, sest hoo-
limata sellest, et need on nii-öelda sõsaržanrid, akadeemilise kirjanduselu kesksed

tekstiliigid, mida harrastati varauusaegses Tartus kõrvuti. Kogu Tartu akadeemilise

trükikoja toodangust moodustavad need kaks žanri kokku tervelt 60% ning kutsed

disputatsioonidele ja kõnepidamistele veel 10% (Jaanson 2000: 42). Siiski on nende

uurimistraditsioonkujunenud ebaühtlaselt: disputatsioonid on seni saanud rohkem

tähelepanu. Samuti annab artikkel ülevaate oratsioonide senisest uurimisest, proo-
vib pakkuda mõne perspektiivi oratsioonižanri paremaks mõistmiseks ning viimaks

ka visandeid, kuidas ja miks rakendada oratsioonide uurimisse digihumanitaaria
võtteid.

Akadeemiline oratsioon (ladinakeelsest sõnast oratio, mis on ka Tartu korpuses
tüüpiline pealkirja esimene osis) on kõige lihtsamalt väljendatuna ülikoolis peetud
kõne. 2 Varauusaegses akadeemilises kontekstis tähistab see ühtaegu hariduslikku

praktikat, mis hõlmas õppe-eesmärgil kõnede kirjutamist ja avalikku ettekandmist

ning mida harrastati mõneti varieeruvate nimetuste all, ent samas üsna standardse

sisuga XVI–XVIII sajandil üle Euroopa (Schneider 2022: 17). Thomas Costello

nimetab näiteks varajase XVII sajandi Cambridge’i ülikooli kolmeks kõige olulise-
maks hariduse jagamise meediumiks loengut, disputatsiooni 3 ning deklamatsiooni

(declamatio) elik oratsioonide pidamist (Costello 1958:11). Sama jaotuskehtis paari
tuhande kilomeetri kaugusel Tartus (Piirimäe 1982: 62–64; Tamm jt 1982: 201).

1 Metateave (andmed andmete kohta) tähistab siinkohal tekstide kohta kogutud bibliograafilist
informatsiooni: täispealkiri, autori nimi, esitamis- ja trükkimiskuupäevad, eessõnade, pühendus-
te ja õnnitluste autorite nimed, lehekülgede arv ja formaat, teksti keel jne.
2 Artiklis on kasutatud sõnu kõne ja oratsioon täissünonüümidena.

3 Varauusajal tähistab disputatsioon ülikooli kontekstis ühtaegu nii reeglipärast avalikku akadee-
milistväitlustkui ka selle kirjalikku esitust. Dispuudi põhiosalisteks olid vastutav professor ehk

eesistuja (praeses), seisukohtade kaitsja (respondens) ning üks kuni mitu oponenti (opponens), vt

lähemalt Friedenthal 2021.
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Tartu kõnede korpus koosneb pisut rohkem kui paarisajast 4 valdavalt ladina-
keelsest trükitekstist(eranditeks kolm heebrea ja kreeka keelt sisaldavat teksti) ning
hõlmab ajaliselt tervet ülikooli Rootsi perioodi 1632–1710. Lõviosas pärinevad need

kõned ülikooli esimesest, Academia Gustaviana (1632–1666) perioodist ning nende

autoriteks võivad olla ühtmoodi nii tudengid kui ka teised akadeemilise pere liik-
med. Kõnesid võidi kirjutada pidulikekssündmusteks (riiklikud jakiriklikud pühad,
ülikooliga seotud inimeste matused, ülikooli enda üritused) või õppetöö eesmärgil
abstraktsetel teemadel kõiksugustest valdkondadest. Tartu kõned kannavad ena-
masti tüüppealkirja oratiokoos teema- või laaditäpsustusega, nt oratio de homicidio

(„kõne inimtapust”) või oratiopanegyrica („panegüüriline” ehk ülistavkõne). Valda-
valt on kõned proosas, kuid leidub ka paarkümmend värsiskirjutatud kõnet, mille

domineeriv värsimõõt on heksameeter.

Ene-Lille Jaansoni Tartu ülikooli trükikoja bibliograafia väidab Rootsi perioodi
trükitoodanguks 595 väitekirja ehk disputatsiooni ning 232 oratsiooni, kusjuures
kõnede arv langeb tugevalt Academia Gustavo-Carolina perioodil (1690–1710), mil

trükki jõudis vaid 10 kõnet. Kogu teadaolevast trükimahust Rootsi perioodil (Jaan-
sonil 1389 nimetust) moodustavad kõned tervelt 17%. (Jaanson 2000: 42–43) Miks

Gustavo-Carolina perioodil kõnede trükkiandmine sedavõrd vähenes, ei ole päris
täpselt teada, ent tõenäoliselt pole küsimus kõnedes endis (sest väheneska igasugune
muu akadeemiline trükkimine ning kutsete põhjal on teada, et kõnesid peeti pisut
rohkem, kui neid on meieni jõudnud), vaid üleüldistes raskustes akadeemia taas-
käivitamisel, mis Põhjasõja puhkemise tõttu lõpuks päriselt ei õnnestugi. Tartus oli

aastatel 1690–1698 ülikooli trükkalil Johann Brendekenil tudengite ja õppejõudude
nappuse tõttu sedavõrd vähe tööd, et ta pidi paluma trükitegevust subsideerida.

(Vunk jt 2023: 38) Pärast ülikooli Pärnusse kolimist kajastus Põhjasõja surve aga
lisaks kogutrükiarvude langusele ka trükitud materjali sisus, kus senisest tugevamat
tooni hakkasid andmariiklikud patendid ning kõnede üheks põhiteemaks kujunes
käimasolev sõda. Ka Pärnust on kutsete põhjal teada, et kõnesid peeti rohkem, kui

neid kas trükki jõudis või säilis. (Päll 2011: 41–47)
Teiseks võib kiratsemise taga märgata tolleaegses ülikoolielus sagedast mustrit,

kus võimekad ja innukad indiviidid võivad lühikese ajaga silmapaistvalt palju panus-
tada või eest vedada, ent pideva ressursipuuduse tingimustes ei õnnestu järeltulijatel
nende hoogu säilitada. Academia Gustaviana ajal pidas ametlikult aastatel 1634-
1649 kõnekunsti ja poeetika professori ametit Rostockis ja Greifswaldis tudeerinud

pärjatud poeet Laurentius Ludenius (Lorenz Luden), kes lisaks üle saja kõne juhen-
damisele kirjutas harilikult neile ka eessõnu ja õnnitlusi, pidas kokku kolme pro-
fessuuri, dekaani- jarektoriametit, disputeeris rohkelt väga mitmekesistel teemadel

ja pidas ka ise kõnesid. (Kaju 2009: 41–58) Eessõnu ja õnnitlusluuletusi kirjutas ta

kõnedele tegelikult veel aastatel 1650–1653, samuti leiab 1982. aastal ilmunud Tartu

4 Täpsed hinnangud tekstide arvule erinevad, sest korpust määratlevad piirid võivad olla üsna

plastilised ning koguarv võib kõikuda juba sõltuvalt sellest, kas selle hulka arvatakse ka dupli-
kaadid ning teadaolevad, ent mitte säilinud kõned. Ene-Lille Jaansoni(2000) bibliograafia järgi
antud Tartu oratsioonide arv 232 ei hõlma kõnekogumikke ega kõneaktuste tekstide väljaandeid
(actus oratorius), vaid ainult üksikkõnesid.
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ülikooli ajaloo käsitlusest väite, et Ludenius abistas ka pärast retoorikaprofessuurist
loobumist raamatukogu juhatajana tudengeid poeetika- ja retoorikaküsimustes

(Tamm jt 1982:202), ühesõnaga on Ludeniuse mõju tegelikulttuntavkuni tema sur-
mani 1654. aastal. Retoorikaprofessori ametit pidasid Tartus veel Heinrich Olden-
burg (1632–1634), Olaus Hermelin (1690–1695), Michael Dau (1695–1704) ja Jakob
Wilde (1705–1710) (Tamm jt 1982: 202–203), kuid nende tegevus kajastub säilinud

kõnede korpuses Ludeniusega võrreldes sedavõrd märkamatul ja marginaalsel mää-
ral, et laias laastus on Tartu oratsioonikultuur peaaegu üleni võrdsustatavLudeniuse

isikuga.

Suuremat osa säilinud Tartu oratsioonide algupäraseid trükiseid ei hoita Tartus,
vaid eri Euroopa raamatukogudes: Stockholmis, Helsingis, Uppsalas, Lundis, Riias ja
mujal. Kõigist säilinud Tartukõnedest on kogutud mõnikümmend mapitäit foto- ja
mikrofilmikoopiaid, millele on praegu võimalik tervikkorpusena ligi pääseda ainult

Tartu Ülikooli raamatukogu haruldaste raamatute saalis. Praegu on kõik koopiad
küll digiteeritud, ent veel mitte ESTER-i andmebaasi kaudu ligipääsetavad. Leidub

üksikuid poolikuid või väga kehvasti loetavaid koopiaid, mis õnnestub tulevikus

loodetavasti asendada kõrgekvaliteediliste digiteeringutega originaalidest. Üksikud
Eestis säilitatavad kõnede originaalid on kõik digiteeritud ning terviktekstidena

kättesaadavad ESTER-is. Neid on kokku 12 ning Jaansoni (2000) bibliograafias on

need tähistatud koodiga R Est. A. 5

5 Märkida tuleb küll, et koodi kirjapildis tuleb kohati ette vigu ning kood võib esineda nii kujul
„R Est. A”, „R Est A” (ilma punktita) kui ka „R Est.A” (ilma tühikuta).

Joonis 1. Kõnepidamine jääb soiku juba pikalt enne reaalset pausi ülikooli tegevuses. See on seoses

Laurentius Ludeniuse surmaga aastal 1654. Kõnede loendamisel on lähtutud märgitud trükiaastast.



TOOMIK

KEEL JA KIRJANDUS 6/LXVIII/2025 493

Tartu korpuse, ent tegelikult kogu Rootsi riigi ülikoolikultuuri omapäraks on

trükitekstiderohkus. XVI sajandi Oxfordis polnud näiteks tudengikõnesid kombeks

üldse trükki anda (Schneider 2022: 24), samas kui Saksamaal valitses trükitud dis-

putatsioonide ning oratsioonide vahel tõsine arvuline lõhe: XVII sajandi saksa keele-
ruumi trükiste andmebaasis VDI7 annab otsisõna disputatio 25 491 tabamust, oratio

aga kõigest 2657. Samuti on haruldaselt hea Tartu korpuse bibliografeeritus: kõik

teadaolevad Tartu kõned on hõlmatud Jaansoni (2000) ülikooli trükikoja biblio-
graafiasse. Varauusaegset ülikoolikirjandust kipub kimbutama nähtus, mida nime-
tatakse vahel Gerhard Dünnhaupti teedrajava artikli (Dünnhaupt 1980) pealkirja
põhjal hellitavalt „barokiajastu jäämäeks” (sks der barocke Eisberg), milles jäämäe
tilluke tipp on bibliografeeritud varauusaegne materjal, veealune massiivaga tohutu

hulk sissekandmata kirjandust, millest pole võimalik midagi teada ning seetõttu

seda ka arvestatavalt uurida. Ehkki ülimalt tänuväärse XVII sajandi saksa keele-
ruumi trükiste bibliografeerimisprojekti VDI7 publikatsioonides on kuulutatud nii

mõnigi kord jäämäe sulamist (nt Bürger, Wolf 2009) ning Saksa tekstide puhul on

olukord VDI7 andmebaasi loomisega tõepoolest paranenud, on Tartu kõnede kõr-
vale võrdleva materjali leidmine endiselt keeruline ja tülikas ülesanne.

Samas esitab ka Tartu kataloog väljakutseid. Tartu trükikoja koondbibliograafia
on kasutatav kas paberkujul või optilise tekstituvastuse (OCR) läbinud digiteerin-
guna, millest viimane on küll kõnekorpuse tervikuna käsitlemisel suureks abiks,
ent sisaldab paratamatult ka otsinguid takerdavaid vigu (vt joonealust märkust 5).
Samuti on bibliograafia korrastatud trükiaasta järgi ning ülikooli trükikoja trükiste

liigiline loend alles ootab tegijat. Oratsioonides sisalduvast materjalist kas või esi-
algse ülevaate saamine nõuab seega aega ja pühendumist, mis võib osutuda kõrgeks
lävepakuks. Uurijatel, keda võiks teoreetiliselt oratsioonides sisalduv materjal huvi-
tada, puudub võimalus saada kas või pealkirjade põhjal kiire ülevaade sellest, mida

see korpus üldse sisaldada võiks. Jaanson on väga tänuväärselt oma bibliograafia
lõpus esitanud nimekirja neist bibliograafiakannetest, mida ta peab oratsioonideks,
ent lisatud pole kõneks kvalifitseerumise kriteeriume, mis võib tekitada mõningast
segadust.

Kõnesid õnneks ei puuduta disputatsioonide kataloogimise tüüpprobleem,
otsustamatus autori nimetamisel: kas märkida selleks eesistuv professor (praes es),
kes võis sageli olla disputatsiooni kirjutaja, või siis disputeerinud tudeng (respon-
dens) või hoopis mõlemad? (Friedenthal 2021: 871) Tartu oratsioonidel on alati

üks ametlik autor ning tiitellehel üks nimi. Samas kimbutab oratsioonide kataloo-
gimist disputatsioonidega analoogne pealkirjavariatsioonide probleem. Kui dis-
putatsioonideks võib kohati lugeda nii pealkirjas dissertatsioonideks, diatriibideks

kui ka exercitio’teks liigitatud trükiseid, mis võivad olenemata pealkirjas esineva

määratleva sõna erinevast sõnaraamatutähendusest viidata ühele ja samale žanrile

(Friedenthal 2021: 874), siis Ludenius pidas aastaid järjest Tartus Gustav II Adolfi

surma-aastapäeval mälestuskõnesid, mis algavad enamasti sõnaga immortalitas

(’surematus’) ega kasuta kunagi korpuse tüüpilist pealkirja oratio. Samuti on aastatel

1647–1653 olnud miskipärast põgusalt moes kirjutada euloogiaid (elogia), mis tähis-
tab harilikult teatud tüüpi ülistuskõne žanri, mida kirjutatakse kõige sagedamini
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isikutele võikohtadele. Need on tõesti ülistavadkõned, kuid enne mainitud perioodi
pealkirjastatakse sarnaseid ülistavaid kõnesid läbivalt sõnaga oratio. Seega ei pruugi
Tartu korpuses elogia markeerida päriseltkuigi hästi eristuvat alažanri. 6 Pärast 1653.

aastat ei esine korpuses enam ühtegi euloogiaks pealkirjastatudkõnet, ehkki aususe

mõttes tasub mainida, et 1653. aastal on pikkpaus ülikoolitegevusesjuba väga ligidal
ning ilmub ainult paar üksikut kõnet. Academia Gustavo-Carolina pärandis elogia-
nimelisi kõnesid ei esine.

Et Tartu kõnedest ei eksisteeri masinloetavaid versioone, on sõnaotsingud pii-
ratud ESTER-is juba niigi lühendatud pealkirjadega, mistõttu võib andmebaasist

vajaliku leidmine uusladina keele ortograafiliste variatsioonide, erinevate nime-
kujude 7 ning lühendamistavade tõttukujuneda omajagukeeruliseks ülesandeks. Ka

eeskujuliku bibliograafia abi kasutades võib esineda takistusi akadeemilistele kor-
pustele ligi pääsemisel, sest tegu on omanäoliste žanride ja suurte korpustega, mis ei

sobitu kuigi hästi tänapäeval tavapäraste üldotstarbelistekataloogidega ning mis esi-
tavad kataloogimisele kõrgeid nõudmisi. Kirjeldatud probleeme lahendaks ilmselt

kõige efektiivsemalt spetsiifiliselt oratsioonitekstidele keskendunud andmebaas, mis

oleks kujundatud algusest peale korpuse vajadusi ja uurijasõbralikkust silmas pida-
des. Heaks eeskujuks võib siinkohal tuua Academia Gustaviana ladinakeelse juhu-
luule andmebaasi (Neolatina), mis sisaldab peale metainfo ka masinloetavaid tekste,
võimaldab kuvada märksõnu kontekstis (KWIC), leida kollokaate ja visualiseerida

otsisõnade esinemist ajateljel. Oratsioonide andmebaasi juures võiks unistada veel

eri nimekujude ühitamisest üheks autorikirjeks ning autorikirjete seostamisestArvo

Teringu (1984) kokku kogutud põhjaliku matrikliinfoga: millal autor ülikooli tuli,

millega ta veel tegeles, kellega lävis ja mis temast edasi sai. Mainitud funktsioonid

võiksid olla kasulik töövahend mitte ainult oratsiooniuurijatele, vaid kõigile, kelle

uurimistöö on seotud varauusaegse Tartu ülikooli ajaloo või selle kirjanduseluga.

Uurimisseis ja oratsioonide väärtuse küsimus

Tartu oratsioonide uurimisloo võib jagada laias laastus kaheks erineva lähenemi-
sega haruks: üksikute kõnede juhtumianalüüsideks ning üldistavateks käsitlusteks,
mis üritavad kirjeldada žanri ja praktika toimimist tervikuna ning püstitada kogu
korpust haaravaid žanriloolisi hüpoteese. Juhtumianalüüse on praeguseks kogune-
nud kena hulk, teiste seas Janika Pälli (2007, 2011), Kristi Viidingu (2013, 2015),
Kaarina Reinu (2010, 2011, 2019, 2020), Meelis Friedenthali ning Tiina Vähi (2023),
Tiina-Erika Friedenthali (T-E. Friedenhtal 2023) ja Anne Lille (2000) sulest, samuti

on kõnesid käsitletud üliõpilasuurimustes (Roos 2003; Räim 2010; Ülem 2010; Luik

2011; Kaukvere 2011; Liiv 2011; Luik 2011; Kase 2024), millest kõik peale viimase

6 Nii on Tartus näiteks peetud euloogiaid põllumajanduse (Rudelius 1653) ja kreeka keele ülistu-
seks (Krook 1652); viimane pole säilinud.

7 Näiteks kohtab 1642. aastal kõnega üles astunud tudeng Christophorus Kühniuse pere-
konnanimest veel variatsioone Künius, Kunius, Kuhnius ja Kuen. ESTER-is toob vasteid neist

ainult esimene.



TOOMIK

KEEL JA KIRJANDUS 6/LXVIII/2025 495

tegelevad oratsioonide üksikute komponentidega: trükitehnilised elemendid, tiitel-
lehed, allikad ja eeskujud. Ainsana proovib kõnede kohta üldistavamaid järeldusi
teha Kristiina Kase, kes sõnab oma magistritöös, et „käsitlusi, mis keskenduksid

oratsioonide analüüsimisele õppetöö kontekstis jaselle osana, ei leia ülemäära palju”
(Kase 2024: 9).

Žanri ja praktikat üldistavaid käsitlusi on tõepoolest palju vähem, need on reeg-
lina vanemad, piirduvad üldjuhul põgusate mainimistega ülikooli ajaloo käsitlustes

ning eristuvad juhtumianalüüsidest kriitilisema tooni ning kohati eirava suhtumise

poolest. Piir üldistava ning üksikutkirjeldava vahel ei ole absoluutne ning väga heal

tasemel üldistustaotlusi leiab nii mõnestki juhtumianalüüsist, ent fookusest sõltu-
valt mängivad need paratamatult mõneti sekundaarset rolli. Terviktõlkeid eesti

keelde on Tartu kõnedest tehtud neli: Petrus Andreae värsskõne hariduse ülimus-

likkusest (Viiding jt 2007: 30–45), Olaus Mobergi panegüürilinekõne kuningas Karl

XII Dünamünde lahingu võidu puhul Põhjasõjas (Päll 2011), Johannes Risinghi
(2009) kõne Tartu linnast, millest tuleb pikemalt juttu pisut allpool, ning Academia

Gustavo-CarolinaPärnusse kolimise inauguratsiooniaktusekõnede trükis, mis sisal-
dab mitme eri kõneleja kõnesid (Academia Gustavo-Carolina... 1999).

Põhjus, miks üldistavate ja üksikute käsitluste toon erineb, peitub tõenäoliselt

huvitavas väärtusnihkes, mis on toimunud nii disputatsioonide kui ka oratsioonide

retseptsioonis. Omas ajas olid need žanrid ja praktikad kõrgelt väärtustatud, mis

ilmneb kas või suurtest trükiarvudest ja nende pikalt püsinud staatusest ülikooli-
hariduse jagamise kesksete meediumitena. Teisalt sugeneb küllalt kiiresti varauus-
aegsete akadeemiliste žanride uurimislukku ka teatav põlastus. Juba XVIII sajandi
alguses kurdab saksa akadeemik Siegmund Jacob Apin (1719: 26) oma raamatus,B
mis õpetab, kuidas erakogu tarbeks disputatsioone koguda ja katalogiseerida, et dis-
putatsioone väärtustatakse tema kaasajal sedavõrd vähe, et mõned tarvitavad neid

tubaka süütamiseks, teised küpsetuspaberina jakolmandad ei tea veel milleks. Vahe-
pealsete sajanditega pole suhtumine tingimata paranenud. 1982. aastal ilmunud

Tartu ülikooli ajaloost leiab näiteks väite, et „disputatsioonide-oratsioonide väärtust

ei saa eriti kõrgeks hinnata, sest need kujutasid endast üliõpilaste harjutustöid” (Sil-
laste 1982:207). 2007. aastal avaldatud Tartuülikooli ajalugu peegeldab oratsioonide

osas sarnast trivialiseerivat hoiakut, küll aga hoopis teises võtmes: nimelt minnakse

selles oratsioonidest kui hariduslikustpraktikast mööda niimuljet avaldava kaarega,
et jääb mulje, nagu poleks varauusaegses ülikoolis disputeerimise kõrval program-
milisi kõnesid kunagi peetudki (Hiio, Piirimäe 2007). Teravaima keele auhinna päl-
vib küll ilmselt aga Rootsi ajaloolane Henrik Sandblad (1976: 218), kes on nimeta-
nud Tartu oratsioonide sisu oma üldisuse pärast banaalseks.

Tegu pole unikaalse suhtumisega, akadeemiliste žanride kriitika üllatab sageli
teravuse ning kohati ka emotsionaalse laetusega. Ühest küljest on see kahtlemata

väärtuste konflikt: oratsioonid pärinevad kontekstist, millele on täiesti võõras pla-
giaadi mõiste ning kus ülikoolide eesmärk pole mitte avastada uusi teadmisi, vaid

õpetada edasi usaldusväärsete vanade teadmiste kogu. Teiste tööde kopeerimine

8 Apini raamatust on pikemalt kirjutanud Meelis Friedenthal (2021).
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ja jäljendamine pole mitte erand, vaid reegel ja tavapärane õppimisviis. Ja kuna

originaalsus pole väärtus iseenesest, on ka autorsuse tuvastamine keeruline üles-
anne, sest tekstides endis ei peeta alati oluliseks välja tuua, kas kõne kirjutas õppe-
jõudvõi tudeng; välja tuuakse ainult esitaja. Sama probleem painab disputatsioone.
Et originaalsus, uudsus, infotäpsus, intellektuaalomand ning teaduslik meetod on

ülikoolides tänapäevaks väga sügavalt juurdunud väärtused, võib nendest uurijana
distantseerumine osutuda emotsionaalselt ootamatult suureks väljakutseks. Tahes-
tahtmata mõõdetakse varauusaegsete akadeemiliste žanride väärtust ikka ja jälle
anakronistliku mõõdupuuga.

Teisalt võib pisendav suhtumine olla seotud ka tekstide suhtelise ligipääsmatu-
sega. Nagu juba eespool põgusalt Tartu korpuse näitelkirjeldatud, võib akadeemilisi

žanre olla keeruline uurida ka siis, kui eksisteerivad bibliograafiad või isegi digi-
teeringud, sest tekstimaterjali on lihtsalt väga palju. Luca Scholz, kes uurib kaug-
lugemise9kaudu kümnete tuhandete Saksa disputatsioonide tiitellehti, väidab, et just
korpuste lähilugemist välistav maht on üks võtmepõhjuseid, miks neid on allikana

pikalt eiratud (Scholz 2022: 297, 302). Nii tekib aga nõiaring, kus tekstidele ei looda

paremat ligipääsu, sest neis ei nähta uurimisväärtust, ning väärtuslikku sisu ei saa ka

avastada, sest tekstid pole ligipääsetavad. Ka Tartu oratsioonide kohta käivate pisen-
davate sõnavõttude või teema eiramise taga võib sageli aimata autori kimbatust, kui

ta on sunnitud üldistavalt käsitlema materjali, mille kohta on sisulist informatsiooni

vähe. Viimaste aastakümnetega on olukord siiski hakanud paranema, seda eeskätt

disputatsioonide ning juhuluule uurimise alal, ent inertsist on väikse tõuke saanud

ka oratsioonid. Kõnede uurimist raskendab nende ebaselge, kehvasti mõistetud roll

ning näiline triviaalsus, vähemalt võrdluses disputatsioonidega.
Kiusatust näha Tartu oratsioonides disputatsioonide kõrval vähem tähtsat ja lah-

jemat tõmmist õhutab osalt ülikooli põhikiri. Esimeses konstitutsioonis aastast 1632

on disputatsioonide läbiviimise korrale pühendatud terve peatükk, oratsioonide kor-
raldust kirjeldatakse mõne lausega aga ainult retoorikaprofessori tööülesannete all:

Retoorikaprofessor õpetab kell neli pärastlõunal Ramuse ja Thalaeuse kirjapandud
retoorikareegleid, mille põhjal ühtlasi näitab, mida tuleb demonstreerida neil, kes

tahavad küündida ciceroliku kõneosavuse kiituseni. Et parimate meeste otsustusel

on Cicero teose „Kõnemehest” kolm raamatut vennale sellised, mis ei tohi akadee-
miates kunagi mahavaikitud olla, siis esitab ta ka need ja mitte ainult osi neist. Ta

demonstreerib noorematele [retoorika] kasutamist kirja kirjutamisel, vestluses, epi-
grammides, edasijõudnutele aga Cicero kõnedes, filosoofiateostes, Demosthenese ja

mõningate teistegi kõnedes ja samuti Thukydidese, Herodotose, Plutarchose, Liviuse

ja teiste teostest valitudkirjades. Samuti õpetab ta neile kõnede ülesehitust, mida nad

peavad kirjutama ja seda avalikult mälu järgi esitama; selleks on kohustatud kõik

kuulajad. Ta pakub välja kõnede teemad, küll kirikuisadelt, küll ilmalikelt [autoreilt],
samuti Rootsi kuningate annaalidest ja ajalugudest. Ennekõike on tema siht aga kiita

JUMALAT ning järelpõlvedele edasi anda mälestust selle kuningriigi kuningatest

9 Kauglugemine (ingl distant reading) tähistab siinkohal kvantitatiivse tekstianalüüsi võtteid,

millega uuritakse suuri tekstimahte ilma lähilugemist tingimata rakendamata.
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ja väljapaistvatest inimestest. Lisaks sellele õhutab ja ergutab ta oma kuulajaid, et

need üritaksid mõnest etteantud küsimusest kohe kõnelda vastavalt kunstireeglitele.
(Constitutiones 2015: 142–145, 156).

Sama kehtib ka teise, 1689. aasta konstitutsiooni kohta, mille oratsioone käsitlev

osa on selline:

Kõnekunsti professor esitab reegleid Aristotelese „Retoorikakunstist”, Cicero „Kõne-

mehest” ning Quintilianuse „Kõnekunsti õpetuse” põhjal ja demonstreerib nende

kasutust kõige tunnustatumate vanade kõnemeeste ja autorite kirjutistes, kõnedes ja
kirjades. Ta õpetab noorusele kõigi haaramiseks kirjade, progymnasmatalo jakõnede

ülesehitusi, mida nad [peavad] kirjutama ja ette kandma, esmalt privaatselt, esitledes

ja suunates oma deklamatsiooni kõnekunsti professorile nii mitu korda, kui on vaja,
seejärel aga avalikult ja peast. Selleks on kohustatud kõik kuulajad. Ta pakub välja
oratsioonide teemasid nii pühadelt kui ka ilmalikelt autoritelt, samuti Rootsi Kuning-
riigi annaalidest ja ajaloost. Ennekõike [on] need harjutused [mõeldud] Jumala kii-

tuseks ja kiriku hingeliselt ülesehitamiseks, ning [tema siht on] anda järeltulevatele
põlvedele edasi mälestust selle kuningriigi kuningatest ja silmapaistvatest isikutest.

Ta õpetab kell neli.ll (TÜR, f7, s 112, lk 115–116)

Põhikirjades on veel oluline, et need rõhutavad disputatsioonide juures enne-

kõike professorite rolli, kelle töökohustuste hulka kuulub kirjutada ja pidada ees-

istujana vähemalt korra aastas üks disputatsioon oma õppetooli puudutaval teemal

(TÜR, f7, s 112, l 75). Siit ilmneb kaks olulist erinevust disputatsioonide ja kõnede

vahel. Esiteks, kui disputatsioonide puhul kehtib range keeld „mitte pista oma sirpi
võõrasse vilja”, see tähendab, mitte väljuda oma teemavalikutega enda professuuri
piiridest (Friedenthal 2021: 875), siis oratsioonide puhul selliseid piiranguid välja ei

tooda – vähemalt teoorias võivad kõik kirjutada kõigest, ehkki professorid ei pruugi
seda võimalust kasutada. Teiseks on vähemalt disputatsioonide ja oratsioonide tiitel-

lehtedel toodudnimesid võrreldes selge, et oratsioonid on eeskätt üliõpilaste mängu-
maa (erandiks inauguratsioonikõned ja mitmesugused avalikud kõned ülikooli täht-

sündmustel). Kahtlemata võis ette tulla, et kõne kirjutas valmis kõnekunsti professor
ning tudengi osaks jäi vaid suuline ettekandmine, ent juba vormiliselt on tudengi
roll rõhutatum: tiitellehel on suurelt tudengi nimi ning kõnekunsti professori nimi

10 väikesed retoorikaharjutused
11 Artikli autori tõlge. Ladinakeelne algupärand, kus kattuvused esimese konstitutsiooniga on

märgitud poolpaksus kirjas: „Eloquentiae Professor proponet praecepta Aristotelis de arte

Rhetorica, Ciceronis de Oratore, et Qvintiliani Institutiones Oratorias, usumque eorum monst-
rabit in Veterum Oratorum probatissimorumque Authorum scriptis, Orationibus et Epistolis.
luventuti dabit pro singulorum captu dispositiones Epistolarum, Progymnasmatum et Oratio­-
num, qvas scribant et recitent, prius privatim praesente et dirigente pronunciationem Professo-
re Eloquentiae, qvoties opus fuerit, deinde publice idque ex memoria. Ad quod ipsum omnes

Auditores erunt obligati. Materiam autem Orationum promet tum ex sacris tum ex profanis
Authoribus, tumet jamRegum SveciaeannalibusetHistoriis.Imprimishaec exercitia in lau-
dem Dei, Ecclesia adificationem et hujus Regni Regum, Procerumque memoriam ad posteros
propagandam conferet. Leget hora quarta.”
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esineb esimest korda heal juhul eessõna lõpus. Ka Wittenbergi ülikoolis, kus viidi

Philipp Melanchtoni õhutusel kõnepidamine teed rajavalt õppekavasse juba 1536.

aasta konstitutsiooniga, oli see algusest peale peaasjalikult tudengite ülesanne ning
igal professoril oli kohus ainult kord aastas kõnepukki astuda. Et kõnesid peeti iga
kahe nädala tagant, ei olnud professorite osakaal suur. (Sandstede 1994: 490) Sää-
rase jaotuse põhjuseks oli Melanchtoni veendumus, et tudengitel jäi vajaka avaliku

kõnelemise oskustest, seda nii diktsiooni puhtuse kui ka argumendi selguse vallas,
millekohaseid puudujääke pidas ta skolastilise hariduse pärandiks. Kõnepidamine
polnud seega kunagi professorite töö määrav osa, küll aga mängis see keskset rolli

tudengiharjutuste seas. (Walser-Bürgler 2024: 374–375)
Huvitavalkombel onTartu kõnede juuresüliharv, et tiitellehel täpsustataks tudengi

või kõne erialast kuuluvust,l2 kogu korpuse peale saab näiteid emmast-kummast
kokku alla kümne. Selle taga võib aimata ehk arusaama kõnest kui distsipliinide-
ülesest või -välisest žanrist, või vähemalt žanrist, kus erialased piirid on oluliselt

plastilisemad kui disputatsioonide puhul. Seetõttu on ka kõnede teemapõhine või

märksõnade abil sorteerimine raske ülesanne, mis põhjustab sageli rohkem segadust
kui selgust. Mõlemad põhikirjad mainivad tudengite kohustust kõnesid kirjutada ja
mälu järgi esitada, ent ei ole teada, kas selle võrdlemisi lõdvalt sõnastatud nõude rik-
kumisele järgnes Tartus karistusi; samuti on põhjust kahelda väites, et kõnesid peeti
läbivalt peast. Nimelt esineb peast kõne pidamist tähistav adverb memoriter siin-seal
tiitellehtedel kogu Academia Gustaviana perioodi jooksul,l3kuid teeb seda mustriga,
mida on raske selgitada millegi muuga,kui et täielikult peast kõnelemine oli piisavalt
haruldane ja auväärne saavutus, et seda peeti vajalikuks eraldi ära märkida; sedasorti

kõnesid on kokku 33.

Kui arvestada, et oratsioone on vähem kui disputatsioone, need on ennekõike

tudengitööd ning nende pidamise kord on vähem reglementeeritud, muutub aru-
saadavaks, mikskõige hilisem Tartu ülikooli ajaloo käsitlus (Hiio, Piirimäe 2007) on

jätnud kõned üleni disputatsioonide varju. Samas võib kõnede näiliselt vabamana

tajutud olemuses näha triviaalsuse asemel ka žanrilist omapära ning väärtust ise-
eneses. Seda omapära illustreerib hästi kaasus, mis puudutab üht üksikutest Tartu

oratsioonidest, mis on tervikuna eesti keelde tõlgitud – Johannes Claudii Risinghi
(2009) „Kõnet Tartu linnast”.

Risinghi 1637. aasta alguses ette kantud „De civitate Dorpatensi” on tekitanud

ajaloolisest perspektiivist vaadelduna uurijates omajagu kimbatust ning kutsunud

esile kriitikat. Kõne juures on täheldatud nii ajalooteaduslikult uudse sisu puudu-
mist, mis johtub Risinghi tuginemisest Russowi kroonikale (Tänava 1981: 21), linna

nime vääraid etümoloogilisi selgitusi ja Rootsi riigi propagandahuvide teenimist

(Lill 1994:103)kui ka faktivigu, mida põhjendatakse ja vabandataksekõnekuulumi-
sega õpilastööde hulka (Varep 1987). Kõne sisu ja teadaolevate faktide dissonantsile

keskendub oma analüüsis ka kõne tõlkija Marju Lepajõe, ent seda pisut teisest vaate-

12 Disputatsioonide puhul on tüüpiline täiendivormel disputatio + eriala märkiv adjektiiv, nt dispu-
tatio philosophica (’filosoofiline disputatsioon’), kõnede puhul on sedalaadi täiendid haruharvad.

13 Academia Gustavo-Carolina perioodist on kõnesid säilinud nii vähe, et nende pinnalt ei saa

peast kõnelemise kohta järeldusi teha.
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nurgast. Nimelt märgib ta, et tõesti on Risinghi kõne suhe objektiivse reaalsusega
pehmelt öeldes õrn: kõik Risinghi kirjeldused Tartu looduse, elanike, kaitsevõime,
varustatuse ning ainelise rikkuse kohta on sedavõrd ülivõrdelised, et lugedes kan-
gastub suisa mõtteline sild Kartaago, Trooja, Jeruusalemma ja provintsikolka Tartu

vahele. Samas on Risinghi ülistused ja visioonid vääriskaladest kubisevatest jõge-
dest ja spontaanselt vilja kandvatest põldudest sügavas ebakõlas näiteks tema kaas-
aegsete pastorite kirjavahetuses kirjeldatud olukorraga, kus on pidev puudus toidust

jaküttematerjalist ningtalupoegadekoormisevõlgasidmärgitakse üles üksikutekaa-
likate täpsusega. (Lepajõe 2011: 210–212) On üsna selge, et Risingh fabuleerib. Aga
miks?

Võti peitub žanris. Lepajõe osutab, et Risinghi eesmärk pole Tartu linna objek-
tiivseltkirjeldada või tähendada täpselt üles selle faktilist ajalugu, vaid tema eesmärk

on linna kiita, sest ta juhindub traditsioonilisest linnaülistuse (laudatio urbis) žan-
rist. Epideiktiline kõnevorm ise välistab võimaluse, et kiidetava linna juures võiks

midagi ollakirjeldatav alg- või keskvõrdega, sest see pole žanrireeglites ette nähtud.

(Lepajõe 2011: 212–214) Risinghi kõne taotlus ei olegi olla faktitäpne kroonika, vaid

pigem paistab seda juhtivat retooriline mäng ülistava vormiga. Tekib küsimus, kas

kõne puudusteks saab lugeda seda, mille poole autor ei pruukinudkunagi püüeldagi.
Risinghi kaasus näitab hästi, kui erineva perspektiivi võib luua keskendumine žanri-
loole ning väärtushinnangute teadlik ümbermõtestamine.

Tartu oratsioonide struktuurist

Tartu oratsioonide struktuuris on võimalik eristada viitkomponenti, mis järgnevad
üksteisele kindlas järjekorras:

1. Tiitelleht, mis edastab esmast informatsiooni kõne teema, kõnepidaja ja ava-
liku ettekande toimumisaja, -koha ning -laadi kohta: kas kõne peeti peast, eriti

aurikkas seltskonnas või paari matusekõne puhul „mitte ilma pisarateta” (non
sine lacrymis; Storch 1640; Greenbeckius 1638). Disputatsioonidega võrreldes on

kõnede tiitellehed tekstimahu poolest keskmiselt hõredamad, ent nende puhul
näib kehtivat seaduspära, et mida pidulikum sündmus, seda tekstiküllasem on

kõne tiitelleht, sest austus- javiisakusavaldused väljenduvad sõnarohkuses. Tiitel-
leht meenutab visuaalselt raamatu esikülge ning kannab üsna sarnaseid funkt-
sioone: üksikult levitatuna võis see täita kaane rolli ning kui mitu kõnet köideti

konvoluudiks, siis täita ka informatiivse vahelehe ülesandeid.

2. Dedikatsioonid ehk autori pühendused, millest tuleb pikemalt juttu allpool.
3. Eessõna, mille autoriks on enamasti kõnekunsti professor Laurentius Ludenius

(marginaalsel määral esineb ka teisi nimesid) ning mille maht ei ületa paari lehe-
külge, olgugi et vahel saavutatakse see üsna väikesekirjaga.

4. Kõne tekst, mis moodustab kõige suurema osa. Säilinud Tartu kõnede mediaan-
maht jääb umbes 23 lehekülje juurde, millest kõne tekst ise võib moodustada

umbkaudu 17–21 lehekülge sõltuvalt teistekomponentide pikkusest.
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5. Gratulatsioonid ehk õnnitlusluuletused, mis kirjeldavad positiivselt kõnepidaja
isikut ning tähistavad tema kõnepidamise sündmust. Seeläbi kuuluvad gratulat-
sioonid ajastule tüüpilise juhuluule hulka. Akadeemilist juhuluulet on eri keeltes

(nt ladina, kreeka, heebrea, ent ka rootsi, saksa), disputatsioonides leidub paar
näidet ka eestikeelsetest gratulatsioonidest (Alttoa, Valmet 1973: 71, 82, 85–86),
kuid kõnede hulgas neid ei ole. Mõni gratulatsioon kõnede lõpust on avaldatud

eestikeelses tõlkes (Viiding jt 2007: 141,143,149,151).

Tartu kõned võivad olla struktuuri poolest üsna minimalistlikud ja mitte kõik

komponendid ei pea olema esindatud – leidub küllaga näiteid kõnedest, mis koos-

nevad ainult tiitellehest ja kõnetekstist endast.

Kõnepidamise sotsiaalsest dimensioonist

Kui nüüdsel ajal palutakse lõputööd kaitsval tudengil esitada instituuti oma tööst

üks, maksimaalselt kaks füüsilist eksemplari (kui sedagi), siis varauusaegses alma

mater’is olid need arvud üllatavalt suured: hoolimata pidevalt painavast sõjaohust,
Tartu linna kehvast materiaalsest varustatusest ning palkade ja muu rahastuse ala-

tisest viibimisest väidab Jaanson ülikooli trükikojas kõne keskmiseks tiraažiks 250

ning tiraažideüleüldiseks ülempiiriks 400 eksemplari, kusjuures kõnetekstidpolnud
reeglina mõeldud müümiseks, vaid tasuta levitamiseks. (Jaanson 2000: 33–34) Ehkki

Jaansoni pakutud mõnevõrra ulmelisena kõlavas arvus võib kahelda, sest tegelikud
trükiarvudei ole alati protokollitud, leidubka teisi vihjeid, mis osutavadküllalt suur-

tele tiraažidele. Academia Gustavo-Carolina senati protokollides on näiteks kirja
pandud trükkal Johann Brendekeniga peetud läbirääkimiste käigus kokku lepitud
kindlad trükihinnad, mida arvestatakse tervelt saja kaupa: esimese 100 eksemp-
lari eest võtab trükkal ühe riigitaalri, iga järgmise 100 eest aga veerand riigitaalrit
(M. Friedenthal 2023: 543–544; TÜR, f 7, s 28), mis lubab aimata, et kolmekohaliste

arvudega kirjutatavad tiraažid ei pruukinud olla Tartus midagi väga erilist.

Et trükikulude katmine oli autori kohustus ning Tartu tudengeid võis vaevalt

lugeda keskeltläbi kuigivõrd rikasteks,l4 võib eeldada, et kõnede trükkimise rahasta-

miseks kasutati vajaduse korral sarnaselt disputatsioonidega (Friedenthal 2021: 872)
dedikatsioone võimalikele sponsoritele. Kirjatööde pühendamisega raha teenimine

oli varauusaegses kirjanduselus laiemalt levinud praktika, kus pühenduse saamisega
langes „ohvrile” aukohustus kirjatöö trükkimisse rahaliselt panustada. Selline skeem

kutsus mõistagi kohati esile liialdamist. 1665. aastal Tallinnas välja antud maa-

korraldus (Horn 1665: 7–B) keelab näiteks ilma tellimusetakirjutatud juhuluuletuste
ning muude „liiderlike kerjamiskirjutistega” (sks liederlichen Bettelschrifften) elatise

teenimise viisil, mille Kristi Viiding on kaunilt eesti keelde tõlkinud kirjatöödega
„ringi aelemiseks” (Klöker 2014: 126). Pühendustega seotud paksu verd tuli ilmselt

14 Academia Gustavianas sai stipendiumi 80 tudengit aastas, kusjuures tudengite koguarv ei

pruukinud tavaliseltkuigi palju üle 100 inimese ulatuda, nii et ka kõige rahvarohkematel aegadel
olid ülikooli ülalpidamisel vähemalt pooled tudengid (Piirimäe 1982: 65).
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ette ka Tartu ülikoolis, sest probleemi lahatakse teises, 1689. aasta konstitutsioonis.

Esiteks kehtestatakse maksimaalne dedikatsioonide arv (kuus inimest) ning lisaks

sellele keelatakse ära ühe inimese mitmekordselt tülitamine tema eri tiitlite kaudu.

(TÜR, f 7, s 112, lk82) Ülikooli seadusandluse mustreid arvestades võib eeldada, et

mõlemad võtted olid osutunud piisavalt suureks probleemiks, et neid oli vaja otseselt

keelata. Kuna valdav osa Tartu oratsioone peeti ja anti trükki aga enne 1689. aastat,
võib pühenduste arv neis olla üsna külluslik. Esikoht kuulub konkurentsitult tudeng
Sueno (Sven) Hagelsteniusele, kes pühendas oma 1637. aastal peetud kõne professo-
ritele vagalt kuuletumise olulisusest (Oratio enarrans quod Dn. professoribus pie obe-
dire teneantur studiosi) tervelt 25 inimesele, kelle hulgast ei puudunudka professorid
ise (Hagelstenius 1637).15

Siiski ei maksa dedikatsioonides näha üksnes kulude katmiseks vajalikku meedet,
vaid neil on ka sotsiaalne mõõde. Dedikatsioone võidi ülikoolikeskkonnaskasutada,
et saada pühendatu käest professionaalset tuge, kaitset või lisada oma tööle autori-
teetsust, samuti tänada juba antud toe eest. (Sjökvist 2021: 700) Klöker kirjeldab aga

paari kaasust, kus nii tudengite kui ka professorite kõnedes võib pühenduste taga
näha katset äratada ülikooliväliste potentsiaalsete tulevaste tööandjate tähelepanu,

15 Naljakakokkusattumusena pidas Hagelstenius aasta varem kõne mõõdukuse teemadel (de
modestia), milles polnud ainsatki dedikatsiooni.

Pilt 1. Dispositsiooni lahtikirjutus: üksteisele järgnevate võtetena on ära toodud kordus, laiendus

ning tundeliigutus („Oratio de civitate Dorpatensi”, Johannes Claudii Risingh 1637).
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demonstreerides kirjatööga oma valmisolekut pidada vastutusrikkaid ameteid ja
näidates pühendustega oma head tahet, või – mõni ütleks ehk ka – lipitsemisoskust
(Klöker 2014: 135, 316–317). Kõnepidamine ja kõnede trükis avaldamine polnud
seega tudengite jaoks mitte ainult pedagoogiline praktika, mille käigus nad said

harjutada kõneosavust ja õpetatud asjatundmist, vaid ka viis demonstreerida oma

suutlikkust panustada ühisesse intellektuaalsesse traditsiooni ja suhtlusse. Samuti

on kõnepidamine, nagu ka disputeerimine, vahend suhtlemiseks nii publiku hul-
gas viibijate kui ka ülikooli ümbritseva maailmaga. Kõige paremini ilmestavad seda

muidugi akadeemiliste trükiste trükimahud ja komme neid levitada, ent ka tõik, et

kõnede dedikatsioonides ja gratulatsioonides esinevad nimed moodustavad suure ja
mitmepalgelise seltskonna, mis ulatub Tartu ülikooli piiridest kaugele välja.

Nii disputatsioonid kui ka oratsioonid on tekstid, mis seavad samme suulise ja
kirjaliku teksti piirimail; tegu on küll trükitekstidega, ent need on mõeldud avali-
kuks esituseks ning evivad seetõttu ka teatraalseid ja performatiivseid jooni. Samas

ei ole oratsiooni esitamine erinevalt disputeerimisestväitluslikning on eneseküllane

ettevõtmine: kõnepidamine ei paista olevat Tartus sisaldanud plaanilist diskussiooni

ega kõne seisukohtade täiendavat spontaanset kaitsmist. Põhimõtteliselt võimaldab

oratsioonižanr kirjutada vastuoratsioone, kuid Tartu ülikoolis ei ole sellest ühtki

näidet. Leidub küll humoorikat sünergiat (olgu siis tahtlikku või tahtmatut) ajali-
selt üksteise lähestikku peetud kõnede vahel, näiteks on 1652. aastal peetud kõne nii

karskusest (de castitate) kui ka joobumusest (de ebrietate), ent neid on raske pidada
tõeliselt dialoogi astumiseks. Kuna arutelu puudumine välistab spontaanse kõnele-
mise, saavad kõned mängida rohkem retoorikaga. Tihedat retoorilist läbitöötatust

ilmestab ka Tartu oratsioonide paratekstiline struktuurielement, mis on disputat-
sioonidestpuudu: dispositsiooniehkkõne retoorilistevõtete võrgustiku lahtikirjutus
kõne leheservadel.

Oratsioonide teemadering

Tartu oratsioonide teemad on mitmekesised, isikupärased ning mõjuvad sageli vai-
mukalt. Muu hulgas on Tartus peetud kõnesid kuradist (de diabolo), libahuntidest

(de lykanthropis), bakhanaalidest (de bacchanalibus), surma üle mõtisklemisest (de
meditatione mortis), õpinguid takistavatest asjaoludest (de studiorum impedimentis),
sellest, kuidas kõik inimesed peavad end hapraks (in themate, se fragilem, cogitet
omnis homo), jahipidamisest (de venatione), suverõõmudest (aestatis deliciae) ja
naudingutest, mida pakub põllumajandus (de deliciis agriculturae). Seegi tendents

pole Tartule ega oratsioonideleainuomane: varauusaegne akadeemiline kirjandus on

hinnanud üldiselt ja mujalgi loovaid ning intriigi äratavaid teemapüstitusi. Costello

(1958: 32) sõnul ulatunud Cambridge’i ülikooli kõnede lai teemade ampluaa Pene-
lope hooralikkuse lahkamisest kuni arutluseni, kas toona tõeseks peetud asjaolu, et

Muhamedi kirst hõljub hauakambris õhus, võiks olla põhjustatud kahe suure mag-
neti koostoimest. Mängulised ja fantaasiaküllased teemad iseloomustavad sageli ka

disputatsioone: Apin (1719: 55–58) toob oma raamatus lisana ära terve nimekirja
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naljakatest disputatsioonidest, sealhulgas vorstoloogiast (alapealkirjaga „tõeline ja
õige kirjeldus vorstidest”), „beanismusest”l6 ehk esmakursuslaste tahumatust käitu-

misest ning selle meditsiinilisest väljaravimisest ning muidugi mõista ka hooralik-

kuse tulususest.

Tartu korpuses moodustavad eraldi suure kategooria kõned, mis käsitlevad kas

tundmusi (nt moraalifilosoofilised kõned saamahimust, leebusest, rõõmust, kurbu-

sest, raevust) või abstraktseid mõisteid (nt rahu, tõde, vaesus, sõda, sõprus). Samuti

võib ühe suure kategooria moodustada teoloogilise sisuga kõnedest, mis on sageli
seotud kirikupühadega (eriti jõulud ja ülestõusmispühad), ent mitte ainult. Suure-

mad grupid onveel ajaloolised ja geograafilised kõned, mis enamastikäsitlevad mõne

piirkonna või rahva ajalugu (Moskoovia, Preisimaa, Liivimaa, Riia ja Viiburi linn)

ning igasugused tähtpäevakõned: traditsioonilised uusaastakõned, 17 riigijuhtidele
pühendatud ülistuskõned, pidulikud kõned ülikooli üritustel ning matusekõned.

Harvad on kõned, mis on ühemõtteliselt näiteks pealkirja või tudengi erialase kuu-

luvuse märkimise kaudu seostatavad kindla distsipliiniga, nagu loodusteaduslikud,
meditsiinilised või juuraküsimusi käsitlevad kõned, ning nendegi puhul tuleb dist-

sipliiniseotus välja rohkem sisust kui tiitellehel toodud infost.

Kui eespool sai mainitud, et Tartus ei astu kõned omavahel vahetusse dialoogi,
siis sellegipoolest eristub väikesi klastreid, kus teemasid on ilmselgelt kureeritud

16 Beanus (pr bec jaune ’kollanokk’) on sünonüümne rebasega ning tähistab akadeemilise pere
noorliiget, kes ei oska veel akadeemilises elus orienteeruda ning kellest on vaja depositsiooni-
riitusega metsikud kombed välja juurida ning tsiviliseeritud inimene kujundada.
17 Tänu ajaliselekokkulangevusele kolmekuningapäevaga võivad needki olla küllalt teoloogilised.

Pilt 2. Kaks harmoneeruvat tiitellehte: dissertatsioon „trollide ürgsest soost” Uppsalast (eesistuja

Jacob Frederik Neikter, respondent Andreas Eriksson, 1799) ning Tartu oratsioon libahuntidest

(Andreas Arvidi Stregnensis 1645).
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omavahel kokku kõlama. 1642. aastal on ühe kuu sees peetud järjepanukolm kõnet

vanemlikust armastusest, vennaarmastusest ja laste armastusest oma vanemate

vastu. Kaks Günterberchi-nimelist venda on pidanud aga 1639. aastal samal päeval
kaks ajalooteemalist kõnet, üks Kreeka ning teine Pärsia monarhia ajaloost.

Kokkuvõtteks: mida saab oratsioonide abil uurida?

Kokkuvõtlikult võib öelda, et oratsioone eristab disputatsioonidest leebem reeglis-
tik, nõtkem suhtumine erialapiiridesse, suurem seotus tudengitega ja väitluslikkuse

puudumine. Milles peitub aga oratsioonide uurimisväärtus?

Lisaks ilmselgele väljundile, milleks on oratsioonipraktika parem mõistmine,
saab selle materjali põhjal uuridavarauusaegsetakadeemilist elu üsna mitmestvaate-
nurgast. Dedikatsioonid ja gratulatsioonid aitavad uurida nii sotsiaalseid võrgustikke
(kes kellega lävis, kui kaugele võisid geograafiliselt ulatuda akadeemilised suhted)
kui ka akadeemilist afektiivsust: millist tunde- ning väljenduslaadi peeti akadeemi-
liseks ning kohaseks? 18 Tudengite käeharjutused sisaldavad inforikkaid traagelniite
ülikooli pedagoogilise toimimise ning ideede liikumise kohta, võimaldades otsida

vastust küsimustele, kui palju ülikooli igapäevaelus päriselt konstitutsioonist juhin-
duti või kui palju kajastub kõnedes näiteks ülikooli ümber käärivaid tüliküsimusi

teoloogilise perifeeria kohta.l9 Dispositsiooni elementide kaardistamine võimaldab

võrdlevalt uurida retoorilise maitse ning tavade muutumist pea saja aasta lõikes

ning kõrvutada seda taas kord konstitutsioonis ettenähtuga. Masinloetava korpu-
seni jõudmine võimaldaks katsetada arvutuslikku stilomeetrilist analüüsi, mis võiks

ehk valgustada igikestvaid probleeme autorite tuvastamisega, ja teemade mudelda-
mist (ingl topic modeling), misvõikspakkuda alternatiivikõnede käsitsi teemapõhise
kategoriseerimise raskele ülesandele. Võimalus, et uuemal ajal väärilise tähelepanuta
jäänud kõned võiksid sisaldada huvipakkuvat ajaloolist või filoloogilist ainest, ei vaja
ilmseltpikemat selgitust.

Veel maksab rõhutada aga seda, mida on disputatsioonide kohta juba jõutud
korduvalt öelda (nt Scholz 2022: 300–301): ei ole paremat allikat uurimaks, kuidas

suurem osa inimesi ülikoolidesmõtles, tegutses, õppis ja õpetas, kui ulatuslikud aka-
deemilise kirjanduse korpused. Romantistlik tendents uurida suurte autorite suuri

töid pakub retoorika puhul küll võimalust tegeleda huvitava ja erakordsega, ent

erakordne annab vähe aimu ajastut tegelikult valitsenud mõtetest ja vaimsusest ning
lisaks jätab erakordsest lähtumine kõrvale piirkonnad, kus ei kerkinud esile silma-
paistvaid autoreid. Tartu oratsioonid on mõtteloo uurimiseks suurepärane allikas,
mis väärib nii paremat ligipääsu kui ka rohkem tähelepanu.

18 See küsimus võiks pakkuda huvitavat mõtteainet teadlase eneserefleksiooniks ajal, mil teadus-
liku stiili ja suhtluse juhtivaks printsiibiks on kujunenud totaalne neutraalsus, mille saavutamine

ei kipu samas alati kuigi lihtsasti õnnestuma.

19 Üheks väga otseseks näiteks kontroversidega suhestumisest on Tartu ülikooli trükikojas trüki-
tud kõne, mille sisuks on kriitika uusprohvet Georg Reichardi apokalüptilistel nägemustel põhi-
neva populaarse usuvoolu visionismi vastu (Lidenius 1647).
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Deminutiive on täheldatud kõigis põhjalikult uuritud keeltes (Jurafsky 1996;

Schneider 2003: 25). Eesti keeles on need olulisel kohal regilaulu poeetikas, eriti

pöördumis- ja paralleelvärssides esinevates poeetilistes sünonüümides (Peegel
2004). On teada, et deminutiivliidete kasutussagedus regilauludes varieerub piir-
konniti, sõltudes osalt värsimõõdu muutustestvõrreldesregilaulu klassikalise kujuga
mõnel murdealal ning sellega seotud deminutiivliidete lühenemisest ja kaost (Sarv
1997). Seni aga puudub nende kasutuserinevustest täpsem ülevaade. Seda lünka täita

püüdes keskendub käesolev uurimus regilauludes sagedamini esinevate deminutiiv-

sufiksite vormidevarieerumise analüüsile, aidates mõista nende rolli eesti regilaulu
poeetikas japarallelismis (vt Sarv 2015).

Uurin regilauludes enim levinud deminutiivsufiksi -kEnE murdevormidevariee-

rumist kvantitatiivanalüüsi abil. Keskendun peamiselt -kEnE nominatiivsetele vor-

midele, kuid vaatlen võrdlusekspõgusalt ka teisi käändevormening lühema sufiksi-

variandi -kE levikut. Minu põhilised uurimisküsimused on:

1. Millised on -kEnE varieerumise tendentsid ja kuidas erinevad selle vormid regi-
laulutekstides, võrreldes Eesti murretekorpuse tekstidega?
2. Millised on -kEnE sagedasemad murdevariandid regilauludes ja kuidas need geo-

graafiliselt jaotuvad?
3. Mis tegurid veel peale teksti kogumiskoha võivad olla mõjutanud -kEnE variandi

valikut?

4. Millises kontekstis kEnE-deminutiive regilauludes kasutatakse: milliseid isikuid

ja objekte nendega tähistatakse, millistes värsistruktuurides need ilmnevad ning kas

nende konteksti analüüs võib aidata mõista regilaulu kultuurilist tausta?

Uurimuses rakendasin varieerumise analüüsi (ingl variationistlinguistics) meeto-

deid (vt Pilvik jt 2021), mida on varem kasutatud näiteks eesti murrete (Klavan jt
2015) ning regilaulu algriimi varieerumise (Sarv 2002) uurimisel. Uurimus seostub

digifolkloristika (ingl computationalfolkloristics) valdkonnaga (vt Tangherlini 2016).
Deminutiivide uurimisel on oluline nii süstemaatiline korpuspõhine lähenemine

kui ka sotsiaalse konteksti arvestamine (Schneider 2013). Regilaulude algkonteksti
täielik taastamine on võimatu, mistõttu nende analüüs nõuab laiapõhjalisi tead-

misi muusikaajaloost, keelest, folkloristikast ja rahvausundist. Arvestades uurimis-

materjali mitmetahulisust, keskendub käesolev uurimus esmase kvantitatiivanalüüsi

tulemuste esitamisele, jättes sügavamakontekstitõlgenduse tulevaste uurimuste üles-

andeks.
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1. Lühiülevaade deminutiividest ja nende uurimisest

1.1. Deminutiivide definitsioon, liigid ja funktsioonid

Kirjandusest leiab mitmesuguseid deminutiivi definitsioone, mis rõhutavad erine-

vaid sõnatuletuslikke ja tähenduslikke aspekte sõltuvalt uurija eelistustest ning uuri-

tavast keelest või keelerühmast. „Eesti keele käsiraamatu” kohaselt on deminutiiv

„vähendava, meelitava, hellitleva tähendusega sõna” (EKK 2020: 558). Lisaks kuu-

luvad deminutiivide sagedasemate funktsioonide hulka füüsilise väiksuse ja halvus-

tava suhtumise tähistamine (Kupp-Sazonov 2019:119). Deminutiivi täpne tähendus

ja funktsioon jäävad aga konteksti teadmata sageli ebaselgeks.
Kuigi deminutiivsust väljendatakse paljudes keeltes ka mittemorfoloogiliste

vahenditega, näiteks tooniga (Jurafsky 1996: 539), jagatakse deminutiivid üldiselt

moodustusviisi järgi kaheks põhitüübiks: sünteetilised (liidetega tuletatud) ja ana-

lüütilised (moodustatud deminutiivsete omadussõnade abil). Näiteks inglise keeles

on levinuim analüütiline vorm „little + N” (nt little one
’

pisike, kullake’), samas kui

paljudes teistes keeltes domineerivad sünteetilised vormid (nt kassike). Viimaseid

moodustatakse peamiselt substantiividest, kuid näiteks araabia (Hamid, Faiq 2009),
vene (Kupp-Sazonov 2019: 116) ja seto (Saar, Todesk 2023: 148–150) keeles ka

adverbidest (nt kavvõkõistõ ’kaugele’) ja interjektsioonidest ( `võekõnõ
’

võeh’). Demi-

nutiivliited erinevad teistest sufiksitest, kuna nad modifitseerivad sõna tähendust,
muutmata sõnaliiki.

Deminutiivide funktsioonid jagunevad kolme põhikategooriasse: semantiline

(viitab referendi füüsilisele omadusele), emotsionaalne (väljendab kõneleja suh-

tumist) ja suhtlussituatsiooniline (väljendab viisakust või pehmendab kõneakti)
(Saar, Todesk 2023: 139). Tegelikus keelekasutuses eri funktsioonid sageli põimu-
vad. Näiteks on lastekeeles deminutiividel nii pragmaatiline roll maailma turvalise-

maks muutmisel kui ka morfoloogiline roll käändesüsteemi omandamisetoetamisel

(Savickienė, Dressler 2007). Deminutiivid sarnanevad hüpokorismidega (nt hüüd-

nimed, nagu Magdalena > Madli), millel on peamiselt sotsiaalse kuuluvuse tunne-

tust suurendav roll (Kidd jt 2016).

1.2. Deminutiivide uurimisest

Deminutiive on keeleteaduses uuritud juba XIX sajandi esimesest poolest alates (nt
Grimm 1822; Bopp 1833). XX sajandi deminutiivide uurimislugu käsitlevad Stefan

Ettinger (1980) ning Robert Beard ja Bogdan Szymanek (1988). Iseäranispalju olu-
lisi uurimusi deminutiivide kohta on ilmunud alates 1990-ndatest (nt Dressler, Bar-

baresi 1994; Jurafsky 1996; Schneider 2003: 23–56; Mintsys, Mintsys 2015; Fufajeva
2018; Arukask, Saar 2021). Kuigi põhitähelepanu on olnud suure kõnelejaskonnaga
indoeuroopa keeltel, nagu vene (Volek 1987) ja itaaliakeel (Grandi 2023), on demi-

nutiive põhjalikult analüüsitudka väiksemates uurali, bantu ja ida-aasiakeeltes, nagu
mansi keel (nt Szeverényi jt 2021: 280–281). Läänemeresoome keelte deminutiive

on võrdlemisi vähe uuritud (Schneider 2003), kuid eesti keeles sai nende uurimise
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traditsioon siiski alguse juba Jakob Hurda (1886) väitekirjast. Märkimisväärne on

ka Julius Mägiste (1928) uurimus läänemeresoome keelte oi̯-ja e
̮
i̯-deminutiividest.l

Eesti folklooritekstide deminutiivide käsitlusi on vähe, ent üksikuid kitsamaid uuri-
musi leidub (nt Õim 2003 hellitusnimede kohta). Mujal on deminutiivsufiksite

varieerumist rahvalauludes uurinud näiteks Rimantas Balsys (2004), kes analüüsis

nende piirkondlikku ja ajalist varieerumist Väike-Leedu rahvalauludes.

Deminutiivide uurimine on arenenud mitmes suunas. Strukturalistid on kes-

kendunud nende klassifitseerimisele grammatikasüsteemis (nt Marchand 1969;

Ettinger 1974), generativistid aga püüdnud defineerida nende süvastruktuure

(Schneider 2003: 32–33). Suurt tähelepanu on pööratud nii deminutiivide vormile

morfoloogiasüsteemis (Kavčič 2021; Rebrus, Szigetvári 2021) kui ka semantilistele ja
pragmaatilistele aspektidele (Jurafsky 1996; Bystrov jt 2020). Daniel Jurafsky (1996)
universaalliigendus, millest eestikeelse ülevaate annavad Petar Kehayov ja Rogier
Blokland (2007), on olnud mõjukas teoreetiline raamistik, mida on hiljuti rakenda-
tud ka eesti keele uurimisel. Näiteks Loviisa Mänd (2024) analüüsis selle põhjal eesti

ilukirjanduse deminutiivide tähenduskategooriaid. Bronislava Volková (Volek 1987)

ning Wolfgang Dressler ja Lavinia Barbaresi (1994) on aga rõhutanud deminutiivide

emotiivseid ja pragmaatilisi aspekte, toetudes vastavalt vene-ning itaalia-ja saksa-
keelsetele tekstikorpustele.

Laialdaselt on uuritud deminutiivide rolli keeleomandamise protsessis. Nende

kasutust laste-ja hoidjakeeles on analüüsitud psühholingvistilises raamistikus. Täp-
semalt tegeleb sellega pre-ja protomorfoloogia (PPM) uurimissuund, mis on ka eesti

keeleteaduses esindatud (nt Orusalu 1996; Õim 2003; Argus 2008). Muu hulgas on

näidatud, et deminutiivide kasutamise erinevused keelte vahel võivad olla seotud

kultuuriliste erinevustega keeleomandamise varases faasis (Kazakovskaya, Argus
2021). Uuritud on ka deminutiivide häälikulisi jooni, näiteks Karl Pajusalu (2001)
on põhjalikult analüüsinud lõunaeesti hoidjakeele fonoloogilist struktuuri.

1.3. Deminutiivid eesti keeles

Eesti keeles käsitletakse deminutiive peamiselt sõnatuletuse osana, kuigi Kehayov
ja Blokland (2007) on tuvastanud ka teisi tuletusvahendeid, nagu häälikuvaheldus,
lühendamine ja geminatsioon. Deminutiive moodustatakse enamasti substantii-
videst ja adjektiividest, kusjuures nende esinemine varieerub erinevatel leksikali-
seerumisastmetel, ulatudes spontaansetest tekstituletistest leksikaliseerunud sõna-
deni (Kasik 2015: 44–46). Eesti keeles võivad leksikaliseerunud ehk kivistunud

deminutiivid (nt mehike) (vt Kasik 1996: 130–131; Kupp-Sazonov 2019: 116) täita

kõnekeeles suhtlusvormeli funktsiooni (nt heldeke) (Liivak 2023: 18) ja nende alus-
sõna ei pruugi olla enam eraldiseisvana tajutav (nt päike, väike, peenike) (Arukask,
Saar 2021: 12).

Deminutiivide kasutus erineb Eestis piirkonniti märgatavalt. Lõunaeesti kee-
les on deminutiivid sagedasemad ning seal saab neid moodustada peaaegu kõigist

1 Tänapäevaneu-deminutiivsufiks on arenenud varasemast oi̯-sufiksist(Laugaste 2016: 256;

Mägiste 1928).
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sõnaliikidest (vt alapeatükki 1.1). Ka põhjaeesti keeles võis deminutiivide kasutus

varem olla laialdasem – sellele osutab muu hulgas kivistunud deminutiivide rohkus

igapäevasõnavaras(Arukask, Saar 2021: 10).
Tänapäeva eesti kirjakeeles esineb deminutiive võrdlemisi harva, kui mitte

arvestada kivistunud vorme. Seda kinnitab võrdlus vene keelega: eestikeelses ilu-
kirjanduses on deminutiivide kasutus märksa tagasihoidlikum kui venekeelses

(Kupp-Sazonov 2019). Ka tänapäeva suulises eesti keeles kasutatakse deminutiive

üsna vähe. Mirjam Liivaku (2023) uurimuse järgi märgivad need seal semantilisel

tasandil eelkõige füüsilist väiksust või vähesust, pragmaatilisel tasandil aga positiiv-
set või negatiivset hinnangut või naljatlemist. Argivestlustes võivad deminutiivid

väljendada ka imestust või umbmäärasust või kanda spetsiifilist poeetilist ja emot-
sionaalset laengut (Liivak 2023).

Sufiks -kEnE (sh -kene, -kõnõ, -käine jne) kuulub sufiksite perekonda, mille vas-
ted teistes läänemeresoomekeeltes on näiteks soome -(k)kainen, -(k)käinen,karjala
-kkańe, isuri -kkain, -kkäin, vadja -kkein ja liivi -ki. See on sekundaarne liitsufiks

-kka (-kkä) + -inEn (Laanest 1975: 144), mille arhailisemad variandid on -kanõ ja
-käne (Saar, Todesk 2023: 145). Liitsufiksi teine komponent *(-)inEn on ka ise olnud

deminutiivsufiks(Laanest 1975:135)ning täidab sedafunktsiooni endiselt seto kee-
les ja idapoolsetes läänemeresoome keeltes (Saar, Todesk 2023: 160–161). Kuna on

olemas ka lühem liide -kE, võib kEnE-liitelisi sõnu pidada topeltdeminutiivideks.
Sufiks -ke(ne) liitub eesti keeles tavaliselt omastavas käändes nimi- või omadussõna

tüvele (EKK 2020: 341), kuid esineb ka mõningates leksikaliseerunud määrsõnades,
näiteks natukene, kaunikesti.

1.4. Deminutiivid regilauludes

Võrreldes tänapäeva eesti keelega on deminutiivid rahvaluules, eriti rahvalauludes

ja itkudes, märksa levinumad (Arukask, Saar 2021: 15; Saar, Todesk 2023: 141) ning
kuuluvad regilaulude silmapaistvate (Labi 2010: 121) ja tänapäevalgi üldtuntud tun-
nuste hulka. Deminutiivirohkus regilauludes ei viita tingimata nende laialdasele

kasutusele varasemas tavakeeles, vaid võib olla esmajoones seotud regilaulukeele
poeetilise registriga.

Regilauludes kasutatakse deminutiivide moodustamiseks mitmeid keelelisi

vahendeid. Levinuim on sufiks -kene, millel on palju murdelisi ja käändevariante

(nt -kõnõ, -kõsed, -käistel jne). See sufiks esineb peale nimisõnade ka koos omadus-
sõnadega (nt maalikene ’ ilus, kena’, haljakene ’puhas, läikiv, heleroheline’), samuti

näitavate ja isikuliste asesõnadega (nt seto`śookõnõ (sõnast śoo ’see (lähedal asuv)’),

minokene, timäkene). Lisaks kasutatakseregilauludes näiteks sufikseid -kE, -u, -o, -ik
ja -t (nt sõnas õlut tähenduses ’õllekene’), topeltdeminutiive (nt -u + -ke(ne) sõnas

pojukene) (Laugaste 2016: 156) ja analüütilisi konstruktsioone (nt hella venda).
Samuti esineb tõenäoliselt deminutiivset palatalisatsiooni (Kettunen 1962: 118-
124). Setokeelsetes regilauludes leidub leksikaliseerunud deminutiivseid omastava-
vorme, näiteks tsirk : tsirgu ’linnu; linnukene’, ning arhailisem vähendusliide -ne(nõ),
(<*-inEn, ntkanane, kukune) (Peegel 2006: 137). Viimane on säilinud ka seto tava-
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keeles, kus esineb näiteks sõnades kananõ ’tibu’ ja kukunõ ’heakene’ (Saar, Todesk

2023: 144–145).
Kui ilukirjanduses väljendavad deminutiivid enamasti lembust, pilget, imitat-

siooni (nt hiireke võib tähistada arga ja silmapaistmatut naisterahvast) või seotust

alusmõistega (nt vanake tähistab vana inimest) (Mänd 2024), siis regilauludes on

neil oluline roll ka regivärsi poeetika kujundamisel. Näiteks võimendavad need

poeetiliste sünonüümide semantilist deminutiivsust ehk alussõnale viitamist tüü-
pilise detaili kaudu (Peegel 1997: 121, 126, 154). Lisaks võimaldavad deminutiiv-
sufiksid moodustada paralleelvärssides paradigmaatilist riimi (näide 1), mille abil

saab omavahel siduda muidu mitteriimuvaid sõnu (Jaago 1998). Paradigmaatiline
riim pole siiski iseseisev poeetiline vahend, vaid tihedalt seotud parallelismiga, sõltu-
des paralleelvärsside semantilise seotuse määrast japarallelismi tüübist (Sarv 2017).
Deminutiivid võimaldavad ka varieerida stereotüüpseid sõnapaare regilauludes
(Jaago 1998) ning saavutada värsirütmigasobivat silbiarvu (Labi 2010: 120). Sarnane

funktsioon on neil leedu rahvalauludes (Balsys 2004).

(1) Mul on kodu kaasakene 2 / Üle aja armukene / Teises peres peiukene [---] (EKM

ERA, E 7681/2 (10) < Ambla khk, Tapa k – J. Ekemann < Leenu Aster (1893))3

Suulisele kultuurile iseloomulikud tunnused, nagu kordused, alliteratsioon, rüt-
milisus ja standardsed epiteedirohked vormelid, on regilaulutraditsioonis struk-
tuurselt olulised (Sarv 2008) ning seotud tõenäoliselt mnemoonilise funktsiooniga
(Ong 2002: 34). Sarnaselt võib deminutiivsufiksitel olla mnemooniline roll: sõnade

meeldejätmist hõlbustatakse nende pikendamise ja rõhutamise kaudu. Regilaulude
deminutiivirohkus võib peegeldada ka empaatilist samastumist kirjeldatuga (Ong
2002: 45) ning deminutiivid ise sarnanevad oma kiitva-meelitava laadi poolest teiste

suulise kultuuri tekstide epiteetidega.
Madis Arukask ja Eva Saar (2021) oletavad, et regilaulude deminutiividel võivad

olla ka usundilised ja suhtlusstrateegilised põhjused. Nad seostavad deminutiivide

vormellikku kasutamist itkudes, loitsudes ja looduskõnetustes, samuti deminutii-
vide sagedast kasutust linnunimetustes ja leksikaliseerunud deminutiive (nt äike,

pääsuke) animistliku maailmavaatega. Deminutiivide kasutamine võis varem kanda

rituaalset tähendust, mis on tänapäevaks kadunud. Näiteks loitsudes võib deminu-
tiivide kiitev funktsioon olla seotud maagilise kahjutegemisega (Arukask, Saar 2021:

10–11, 21–22, 25) ning poeetilistes sünonüümides võib neil olla eufemistlik funkt-
sioon, näiteks ussisõnades Leenakene ’madu’ (Arukask, Saar 2021: 21). Sarnaselt

tänapäeva seto keele deminutiividega (Saar, Todesk 2023: 158) võivad regilaulude
deminutiivid väljendada nii rituaalset viisakustkui ka lihtsalt lugupidavat suhtumist

tähistatavasse. Sellist deminutiivikasutust esineb teistegi kultuuride rahvalauludes,
näiteks valgevene armastusteemalistes lauludes, kus deminutiividega pöördutakse

2 Siin ja edaspidi minu esiletõstud.

3 Siin ja edaspidiste regilaulunäidete puhul viidatakse Eesti Kirjandusmuuseumi (EKM) Eesti

Rahvaluule Arhiivi (ERA) rahvaluulekogudele kogu, köite ja lehekülje ning pala tähistega.
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loodusjõudude, päikese, aja, kehaosade, arstirohtude, esemete ja abstraktsete mõis-
tete poole (Tsimašenka 2019).

2. Deminutiivsufiksi -kEnE analüüs

2.1. Regilaulutekstide kvantitatiivanalüüsi eripärad

Suulise folkloori uurimise keskmes on alati olnud folkloori paljutasandiline variee-
rumine (Bendix, Hasan-Rokem 2012: I–6). Regilaulutekstide varieerumise uurimi-
sel on oluline olnud vormeliteooria (Lord 2000), mida on rakendatud nii Soomes

(nt Harvilahti 1992; Frog 2017) kui ka Eestis (Arukask 2003; Saarlo 2005; Jaago
2016). Regivärsi sõnavara ja morfoloogia alalt on oluline esile tuua Juhan Peegli töid

(2004, 2006), regivärsi süntaksi alalt Helle Metslangi uurimust (1978). Viimastel

aastakümnetel on Eesti teadlased järjest enam rakendanud regilaulutekstide kvan-
titatiivanalüüsi võimalusi (nt Sarv 2008, 2020; Ross 2015), alates Arvo Krikmanni

tööst 1990-ndatel (nt Krikmann 1997) kuni hiljutiste Eesti ja Soome teadlaste ühis-
uurimusteni regilaulude värsisarnasuste teemal (Janicki jt 2022, 2024). Selle ühistöö

raames arendatud andmebaasi (FA) ning veebiliidest (FV) olen kasutanud ka oma

uurimuses.

Vanemat eesti keelt sisaldavate tekstikorpuste kvantitatiivsel uurimisel tuleb

arvestada mitmesuguste keerukuste ja eripäradega (Pilvik jt 2019: 139–140), nii

ka regilaulukorpuse puhul. Murdeerinevused sõnavaras, morfoloogias ja süntaksis

takistavadtekstide automaatset lemmatiseerimist jamorfoloogilist analüüsi, ehkki ka

lemmatiseerimata tekstide kvantitatiivne uurimine võib anda kasulikku infot (Sarv
2020). Lisaks komplitseerib semantilist analüüsi paralleelvärssides esinevate sõnade

ja mõistete tähendusehägustumine (Sarv 1999). Tulemuste tõlgendamist raskendab

ka regilaulutekstide ebaühtlane jaotus teemade, tüüpide, päritoluaja ja piirkondade
lõikes, mistõttu püsivama sõnastusega ja rohkem tuntud fraasid, motiivid ja süžeed

võivad varjutada varieeruvamaid. Uurimist takistavad veel täpse kontekstiteabe

puudumine regilaulude algse loomise ja esitamise kohta ning transkribeerimisega
seotud võimalikud ebatäpsused. Samuti tuleb arvestada tekstikorpustest lähtuvate

uurimismeetodite piirangutega (vt nt Stefanowitsch 2020: 6).

2.2. Materjal ja meetod

Kuigi sufiksirühma varieerumist oleks võimalik uurida korpuslingvistiliste meeto-
dite abil võrdlevalt mitmete läänemeresoomekeelte regilauludes, keskendub siinne

artikkel peamiselt sufiksi -kEnE nominatiivsetele vormidele eesti regilauludes, ehkki

põgusalt vaadeldakse täiendava võrdlusmaterjalina ka teisi käändevorme. Analüüsi

aluseks on regilaulutekstide toimetatud versioonid, milles üleskirjutuste kirjaviisi
individuaalsed eripärad on ühtlustatud.4 Eesti regilaulude andmebaas (ERAB)

4 Vt täpsemalt regilaulude andmebaasi tekstide kohta Sarv, Oras 2020.
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sisaldab 2023. aasta seisuga ligikaudu 110 000 teksti ja umbes 7 miljonit sõnet ning
on integreeritud Soome-Eesti ühisprojekti FILTER raames loodud läänemere-
soome regilaulude rahvusvahelisse ühendandmebaasi Runoregi. Võrdluseks kasu-
tasin eesti murrete korpuse (EMK) XML-formaadis morfoloogiliselt märgendatud
tekste. Regilaulude deminutiivsufiksiteanalüüsi täiendasin poeetiliste sünonüümide

koondregistri (Peegel 2004) vaatlusega.
Analüüsiks kasutatud regilaulutekstide andmestikud koostasin projekti FILTER

andmebaasi (FA) põhjal,s kasutades HeidiSQL tarkvara (HSQL), Runoregi veebi-
liidest, regulaaravaldisi ning Mari Sarvekoostatud Eesti ajalooliste piirkondade geo-
graafilist loendit. Peamine siinses uurimuses kasutatud andmestik hõlmab -kEnE
nominatiivivariante (nt -känä, -kõnõ, -kõne, -käenõ, -käinen) koos sufiksile eelnevate

tüvevormide ja muu metainfoga regilaulukorpuses (kokku 109 149 juhtu, vt tabe-
lit 1).

Kuna regilaulutekstid ei ole morfoloogiliselt märgendatud, polnud võimalik auto-

maatselt lisada andmestikku sufiksivormide -ke (-kä, -kõ), -ken (-kän, -kõn) kõiki

esinemisjuhte – need vormid kattuvad leksikaliseerunud deminutiivide (nt päike)
jamittedeminutiivsete sõnalõppudega (nt katken). Seetõttu vaatlesin eraldi lühemat

nominatiivivormi -ke/-kõ ja kahekümne levinuma kEnE-lõpulise tüvevormi mitte-

nominatiivseid käändevorme. 6

Keskendusin sagedusandmete analüüsile, mida on peetud oluliseks nii keele

varieerumise kui ka murdekeelematerjali uurimisel (Lindström jt 2015: 51). Kom-

bineerisin varieerumise analüüsi meetodeid sagedasemate näidete lähivaatlusega.
kEnE-vormi varieerumist mõjutavate tegurite hindamiseks kasutasin otsustuspuu
meetodit (Eriksen jt 2013), täpsemalt tingimusliku otsustuspuu algoritmi (Hothorn

jt 2015).7 Analüüsisin andmeid tarkvara R(R Core Team 2022)8 jaPython (Python
Software Foundation 2023) abil, kasutades paketti partykit (Hothorn, Zeileis 2015)

ning visualiseerimiseks pakette ggplot2 (Wickham 2016), tm (Feinerer 2025),
Pythoni teeke matplotlib (Hunter 2007) ja pandas (McKinney 2010) ning projekti
FILTER kaardirakendust (FV).

5 Andmestike koostamise aeg oli 2022. aasta juuni.
6 -kE ja -kEnE käänamismustrid kattuvad nii standardkeeles kui ka regilauludes kõigis käänetes

peale nominatiivi, vrd nom taadike/ taadikene : part taadikesta. Seetõttu saab nende sufiksite

levikut statistiliseltvõrrelda üksnes nominatiivi põhjal.
7 Sama algoritmi on kasutanud eesti kõnekeele varieerumise uurimisel Klavan jt (2015).
8 Tänan Maarja-Liisa Pilvikut ja Pärtel Lippust abi eest R-i kasutamisel.

Tabel 1. Üks -kEnE esinemisjuht koos taustainfoga andmestikus.

Sõnavorm Sagedus korpuses Värsirida Koht Tüvevorm Sufiksivorm

kassikene 202 Kate jalgakassikene. Kanepi kassi -kene
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3. Tulemused

3.1. Sufiksi -kEnE kasutamise üldised tendentsid

Analüüs näitas deminutiivsufiksi -kEnE suurt vormilist varieeruvust regilauludes.
Tabelis 2 on esitatud sufiksi -kEnE levinumad variandid koos ainsuse nominatiivi-

vormide sagedusega, kusjuures eri variantide esinemissagedus erineb oluliselt. Levi-

nuim on ainsuse nominatiivivorm -kene (95 226 juhtu), mis esineb 32 446 värsireas

ja 4300 erinevale sõnavormile liidetuna. Sageduselt järgneb -kõnõ (6725 juhtu, 3901

värsirida, 917 sõnavormi). Veel on suhteliselt sagedased -keine, -kane, -kõne, -käne,

-ken, -kõine, -kõni, -kenne, -kenä, -kono ja -kõno. Haruldasemad vormid on näiteks

-konõ, -kännä, -kone ja -kinä. Kokku tuvastasin 28 erinevat -kEnE vormi. 9

Balsys (2004) toob oma leedu rahvalaulude deminutiivide teemalises uurimuses

esile tendentsi, et rahvalaulud võivad säilitada vanu murdelisi elemente, kuid laiemas

plaanis loovadneed ühtse poeetilise keele, mis ületabkohalikke murdeerinevusi. See

tähelepanek iseloomustab mõneti ka sufiksi -kEnE levikut regilauludes. Osalt järgib
-kEnE vormiline varieerumine murdealade piire, kuid samas on variant -kene siiski

levinuim kõigis piirkondades, konkureerides üksnes lõunaeesti keelealal variandiga
-kõnõ. Näiteks Setomaal ja Rõuges esineb -kene vastavalt 6842 ja 853 korral ning
-kõnõ 4093 ja 594 korral. Ka mujal Lõuna-Eestis on -kõnõ sage: Urvastes 522, Räpi-
nas 225 ja Põlvas 210 juhtu. Lõuna- ja põhjaeesti murdealade täpsem võrdlus on

esitatud joonisel 1 (tulpades vormide absoluutne sagedus).l2 Joonisele on valitud

9 Statistika ei hõlma harvemini esinevaid vorme, nagu -gene, -gõnõ jne, mis kattuvad osaliselt

pöördevormidega (nt sõgene).
10 kane-lõppusid oli andmestikus algselt 2018, millest 373 (18%) ei olnud deminutiivlõpud, vaid

tähistasid kas materjali (ntpihla-, haava-, tuomikane, hundinahkane) või olid tüve osad (nt paka-
ne,pilkane). Siin ja edaspidi ei ole kane-vormi statistikasiiski päris täpne vormi mitmetähendus-

likkuse tõttu.

11 Lõpu -ken puhul on arvestatud 452 juhtu kahekümnele levinumale deminutiivsele tüvevormile

liitununa.

12 Igal pool, kus on piirkonnad jagatud põhjaeesti ja lõunaeesti murdealadeks, lähtun raamatus

„Eesti murded jakohanimed” (EMKO 2020) toodud murdealade jaotusest. Kirderannikumurre

on arvatud põhjaeesti murde alla.

Tabel 2. Levinumad sufiksi -kEnE variandid regilaulutekstides koos ainsuse nominatiivivormide

sagedusega.

-kEn(E) variant Sagedus -kEnE variant Sagedus
-kene 95 226 -kõine 243

-kõnõ 6725 -kõni 208

-keine 2119 -kenne 94

-kane10 ~1600 -kenä 61

-kõne 1267 -kanõ 54

-käne 882 -kono 52

-ken11 452 -kõno 31
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piirkonnad, kus alternatiivsete vormide (-kõnõ ja „Ülejäänud”) osakaal on suurem.

Jooniselt on väljajäetud piirkonnad, mille kohta andmestikus oli alla 100 näite.

Jooniselt on näha, et alternatiivsete vormiderohkuse poolest eristub Põhja-Eestis
Kuusalu. Lähem vaatlus näitab, et nende seas esineb palju arhailisi -kEnE vorme

-kane ja -käne. See on tõenäoliselt seotud asjaoluga, et sealset rannamurret on pee-
tud soome ja eesti murretevaheliseks siirdemurdeks (EE 2003). Mõnel pool Lääne-

Eestis, kuid ka Mulgi murde läänerühmakuuluvas Karksis esineb -kenekõrval suhte-

liselt palju keine-vormi (653 juhtu), samuti Paistus (410 juhtu) ja Pöides (278 juhtu).
Lõunaeesti murdealal on -kEnE vormide varieerumine üldjoontes märksa suurem

kui põhjaeesti murdealal. Näiteks esineb Sangaste ja Karula regilauludes tüüpilise
lõunaeestivariandi -kõnõ kõrval sageli vorme -kõne ja -kõni.

Vaatasin ka -kEnE variantide esinemist levikupiirkondade lõikes. Tulemused on

esitatud joonisel 2. Graafiku horisontaaltelg näitab piirkondade (kihelkondade ja
linnade) hulka, kus variant esineb. Analüüs näitas, et -kene on ainus variant, mis

esineb kõigis 129 piirkonnas, teiste variantide levik on piiratum. Suurim varieeruvus

ilmneb lõunaeesti keelealal. Kuigi teiste sufiksivormide esinemissagedus on vormi

-kene omast märkimisväärseltmadalam (vrd tabeliga 2), on tähelepanuväärne nende

suhteliselt lai geograafiline levik: mitmed variandid esinevad 20–50 eri piirkonnas.
Nominatiivivormide kõrval vaatlesin 20 levinuma deminutiivse tüvevormi

käändevorme. Selle piiratud, kuid representatiivse valimi analüüs näitas, et sageda-
semad on mitmuse nominatiiv -kesed ja ainsuse partitiiv -kest(a). Neile järgnevad
vormid -kese, -keste, -kesi ja -keise. Eri käändevormidekasutus seostubkindlate kon-

Joonis 1. -kEnE alternatiivsete vormide (-kõnõ ja „Ülejäänud”) suurema osakaaluga piirkonnad

põhja- ja lõunaeesti murdealal.
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tekstidega, mis viitab deminutiivide struktuursetele funktsioonidele regilauludes.
Näiteks esineb ainsuse nominatiiv tüüpiliselt kinnisvormel-pöördumistes (näide
2), samas kui ainsuse partitiivi kasutatakse sageli küsimus-vastus formaadis, näi-

teks mõistatuslaulus või loetlemiskontekstis (näide 3), mis on ka keeletüpoloogiliselt
ootuspärane.

(2) neitsikene noorukene //kirju pihta peenikene // pane siis seda tähele, // kui sind

viidaks mehele [---] (EKM ERA, AES, MT 66, 4/6 < Karuse khk, Saastna v, Mäe k

– H. Supsmann < Jüri Samet, 54 a. (1929))

(3) Mis sinna aita pandaneksi? // Mis sinna aita pandaneksi // Neli noorta neitsikesta

// Neli noorta neiukesta. // Üks aga koob kuldavööda // Teine sirje-sarjelista //

Kolmas paugutab paberid // Neljas nutab noorta meesta. (EKM ERA, E 9311 (2)
< e 000093110002 Virumaa – Kadrina 1894 Kuusik, Karp (Carp))

3.2. -kE ja -kEnE osakaal regilaulude värsiridades piirkonniti

Järgnevalt vaatlen võrdlevalt deminutiivsufiksite -kE ja -kEnE sagedust eri piir-
kondade regilauludes. Deminutiivsufiksi -kEnE sõnavorme sisaldavate regivärsi-
ridade suhteline sagedus ehk osakaal kõigist kihelkonna värsiridadest (edaspidi
DVSS) on suurim Setomaal (8,2%) ja Räpinas (7,6%). Tabelis 3 on esitatud piir-
konnad, kus on kõige rohkem deminutiivsufiksiga -kEnE värsiridu. Need paikne-
vad peamiselt Lõuna- jaKesk-Eestis, kuid esindatud on ka Põhja-Eesti (Kuusalu) ja
Kirde-Eesti (Haljala). Üks värsirida võib sisaldada mitut kEnE-lõpulist sõnavormi.

Piirkondlike mustrite täpsemaks väljaselgitamiseks jagasin Eesti alad geograafi-
liste koordinaatide mediaanide järgi neljaks: lääne- ja idapoolseteks ning põhja- ja

Joonis 2. Sufiksi -kEnE variandid nende levikupiirkondade hulga järgi.
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lõunapoolseteks piirkondadeks. Selle jaotuse põhjal tehtud analüüs (joonis 3) näi-
tas, et -kEnE DVSS on suurem Eesti ida- ja lõunaosas, kuigi ka mediaanist veidi

põhja pool leidub kõrge DVSS-iga kihelkondi (nt Palamuse ja Maarja-Magdaleena)
ning lõunas madalama DVSS-iga alasid (Hargla, Karula). Statistiliselt oluline on ida-
ja läänepiirkondade erinevus (p < 0,001). Põhja- ja lõunapiirkondade erinevused

-kEnEkasutamises on piiripealse olulisusega (p = 0,05).

DVSS suureneb üldiselt järk-järgult läänest itta liikudes, kuigi ka geograafiliselt
lähestikku paiknevate piirkondade vahel võib kohati esineda märkimisväärseid eri-

nevusi. Üldiselt on erinevus suurem lääne-ida teljel kui põhja-lõuna teljel, mida suu-

resti mõjutab lääne-idateljel mediaanist ida pool asuvate Setomaa ja Räpina kõrgeim
DVSS (vt tabelit 3). Sufiksi -kEnE suurem esinemissagedus Eesti idaosas viitab üldi-

sele deminutiivide sagedasemale kasutusele idapoolsetes regilauludes, mis võib olla

seotud vene keele, kultuuri ja õigeusu mõjuga, aga ka muude keeleliste ja kultuuri-

liste teguritega, mida on käsitlenud Madis Arukask ja Eva Saar (2021) idapoolsete
läänemeresoomekeelte deminutiivide kontekstis.

Kui ida pool on suurem -kEnE osakaal, kas siis mujal Eestis leidub vastavalt

enam sufiksi lühemat vormi -kE? Kuna kE-vorm kattub kohati mittedeminutiivse

sõnalõpuga (nt laske) ja mõne leksikaliseerunud deminutiivi lõpuga (nt päike), ei

olnud võimalik kõiki kE-vorme automaatselt tuvastada. Seetõttu filtreerisin käsitsi

Tabel 3. Sufiksit -kEnE sisaldavate regivärsiridade ja sõnavormide esinemine piirkonniti.

Piirkond Värsiridu Osakaal värsiridades (%) Sõnavorme

Setomaa 8578 8,2 11 442

Kolga-Jaani 2990 5,3 3743

Paistu 2703 4,3 3611

Haljala 2643 3,9 2974

Räpina 2490 7,6 3657

Kuusalu 2410 3,0 3517

Halliste 2308 4,4 2832

Karksi 2214 3,2 3302

Helme 2081 4,7 2547

Tarvastu 2038 4,2 2667

Jõhvi 1848 5,2 2090

Ambla 1832 4,0 2176

Viljandi 1823 4,1 3319

Kadrina 1627 4,1 1875

Ülejäänud kokku/keskmine: 45 047 3,0 58 959
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sagedasemate ke-lõpuliste sõnade seast välja 50 selgelt deminutiivset vormi. Neid

deminutiiveon eeskättKesk- ja Lääne-Eesti ning Tartumurdealaregilauludes (kaart
2), eriti Anna, Äksi,Kambja, Rannu jaKursi kihelkondades. Sagedasimad vormid on

emake (1051 juhtu), poisike (561), peremeheke (528), peremehike (513), pojuke (494),
linnuke (355), armuke (352) ja õeke (334), lõunaeesti vormidest esineb enim armukõ

(72).13 Mõne vormi sagedust suurendab esinemine kindlates laulutüüpides, näi-
teks armuke/armukõ esineb sageli siirdevormiliste laulumängude refräänides ning
emake ja pojuke korduvad läbivalt laulus „Kus käisid sa mu emake”. Vastupidiselt
-kEnE varieerumisele ei näita lühema sufiksi -kEkasutamine statistiliselt olulisi eri-

nevusi ei ida-lääne (p = 0,54) ega põhja-lõuna (p = 0,41) teljel, kuid tuleb arvesse

võtta, et siin vaadeldakse üksnes sagedasemate kE-deminutiivide jaotust ning tule-
must võib kallutada nende sõnatüvede keskmisest suurem levik joonisel näidatud

suurema -kE sagedusega aladel.

13 Projekti FILTER andmebaasi sagedusandmed seisuga 20. juuli 2022.

14 Piirkonnad on jaotatud nii ida-lääne (vasakul) kui ka põhja-lõuna (paremal) teljel. -kE puhul
on arvestatud 50 sagedasemat deminutiivset sõnavormi. Karbid markeerivad väärtuste jaotumist
alumisest kvartiilist ülemise kvartiilini, horisontaalne joon kasti sees näitab mediaani, must

romb tähistab aritmeetilist keskmist. Haarad ulatuvad äärmuslike väärtusteni ning eraldiseisvad

Joonis 3. Deminutiivsufiksite -kEnE (ülal) ja -kE (all) suhteline sagedus (DVSS) Eesti eri piirkondades

geograafiliste koordinaatide alusel. 14
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Kahe sufiksi leviku seose uurimiseks kontrollisin korrelatsioonianalüüsiga hüpo-
teesi, kas piirkondades, kus esineb rohkem kEnE-vorme, esineb vastavalt vähem või

rohkem kE-vorme. Analüüs näitas, et -kEnE ja -kE DVSS-ide vahel puudub statisti-
liselt oluline seos (r = -0,084, p = 0,35). Kuigi Lääne-Eestis esineb kE-sufiksit veidi

rohkem ja ida pool on ülekaalus -kEnE, ei mõjuta ühe sufiksi kasutussagedus teise

sagedust samas piirkonnas. Pikema sufiksivormi -kEnE suurem levik ida pool võib

osutada üldisematele erinevusteleLääne- ja Ida-Eesti regilaulude värsimõõdus, mis

Mari Sarve (1997) järgi on seotud arhailiste vormide vähenemisega Lääne-Eesti
murdekeeles.

3.3. -kEnEja -kE levik regilaulutekstides ja eesti murretekorpuses

Võrdlesin -kEnE ja -kE varieerumist regilauludes ja eesti murrete korpuses (EMK),
et uurida deminutiivsufiksite geograafilise varieerumise seost ühelt poolt regilaulu-
poeetikaga ja teisalt murdeliste erinevustega. Murdekorpuse puhul oli analüüs täp-
sem, kuna sain peale regulaaravaldiste kasutada ka lemmapõhist otsingut sufiksi

kõigi käändeliste variantide leidmiseks.15 Keskendusin võrdlemisel kE- ja kEnE-
liiteliste lemmade nominatiivivormidele, kuna need on kõige selgemini eristata-
vad deminutiivivormid. Kaardid I–4 näitavad -kEnE ja -kE piirkondlikku osakaalu

mõlemas korpuses.l6

punktid tähistavad erandlikke väärtusi. Joonise vertikaaltelje (püstise kriipsu) suhtes paiknevate
mullide asukoht (vasakul või paremal) ei oma sisulist tähendust.

15 Murdekorpuse mittenominatiivsete käändevormide puhul ei pruugi korpuse koostajate märgi-
tud lemma sufiksi valik -kE või -kEnE kasuks olla täpne käändevormide kattumise tõttu.

16 Vt ka värvilisi kaarte artikli veebiversioonist. Murdekorpuses on võrreldes regilaulude andme-
baasiga palju vähem keelematerjali ja seetõttu puudub osa kihelkondi murdekorpusekaartidelt.

Selleskorpuses esineb palju kõnekeelseidkE- jakEnE-lõpulisi näitavaid omadussõnalisi asesõnu

(nt siukkene, niskene), mida regilauludes ei esine. Need on etümoloogiasõnaraamatu (ETY) järgi
samuti deminutiivsed tuletised sõnadest seesugune ja niisugune, kuid jätsin need ja teised kahel-
davad murdekorpuse deminutiivid parema võrreldavuse huvides sagedusanalüüsist välja.

Kaart 1. kEnE-värsiridade osakaal regilauludes. Kaart 2. kE-värsiridade osakaal regilauludes.
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Kui regilauludes on -kEnE sage kogu Ida-Eestis ja -kE Kesk- ja Lääne-Eestis, siis

murdekorpuses on mõlema sufiksi levikuala piiratum, koondudes vastavalt Kagu-

17 Tüvesageduse hulka on arvatud vastavad murdelised vormid (ntpoisi-: poiskõnõ,poiskõist jne).

Kaart 3. kEnE-sõnavormide osakaal murdekorpuses. Kaart 4. kE-sõnavormide osakaal murdekorpuses.

Tabel 4. -kE(nE) sagedasemad variandid murdekorpuses (vasakul). Levinumad tüvevormid murdekorpuses (paremal). 17

Sufiksivorm Sagedus

-kEnE 554

-kEsE 292

-kE 208

-kEsEq 50

-kEsEd 41

-k 37

-ksE 35

-kEst 30

-gE 23

-kEisi 22

-kEist 18

-kEsi 15

-ksEd 11

-kEsEI 10

-kEsEst 9

Tüvi Sagedus

poisi-(u-) 224

lapse-(u-) 75

tüdruku- 26

taeva- 21

moona- 16

poja- 15

tüki- 13

tütre- 13

pätsi- 13

karbi- 12

kala- 11

koti- 10

pea- 10

kana- 10

linnu- 9
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Eestisse ning Mulgi ja Tartu murdealadele. See märkimisväärne erinevus võib viidata

nii deminutiivide järkjärguliseletaandumisele murdekeeles kui ka regilaulu poeetika
eripärale, sest regilaulutekstid esindavad varasemat ajajärku ning teistsugust suulise

keele registrit kui murdekorpuse kõnekeelsed tekstid.

Peale geograafilise leviku ilmnevad kahe korpuse erinevused ka vormide kasu-
tuses. -kEnE nominatiivivormide jaotumine murdekorpuses erineb regilauludest
(vrd tabeliga 2). Kui regilauludes domineerib selgelt -kene (95 226 juhtu), millele

järgneb suure vahega -kõnõ (6725 juhtu), siis murdekorpuses on sufiksivariantide

jaotumine ühtlasem (-kene 357, -kõnõ 239 juhtu). Regilaulukeele konservatiivsusele

viitab arhailisema lõpukaota partitiivivormi -kesta sage esinemine, mida murde-
korpuses peaaegu üldse ei leidu. Need erinevused vormide jaotumises peegeldavad
rahvalaulukeele kahte üldist tendentsi: säilitada vanemaidkeelenähtusi ning ületada

kohalikke murdepiire ühtlasema keelekasutuse kaudu (vrd Balsys 2004).
Pikema vormi eelistus ilmneb siiskimõlemas korpuses: murdekorpusesmoodus-

tavad kE-lemmadega deminutiivsed sõnavormid 0,04% (455 vormi) ja kEnE-lem-
madega deminutiivsed sõnavormid 0,08% (972 vormi) kõigist sõnavormidest. Regi-
lauludes võib seda eelistust osaliselt seletada värsimõõdu nõuetega ja teiste pikemat
sufiksivormi soosivate regilauluspetsiifiliste funktsioonidega, kuid sama tendentsi

esinemine murdekorpuses viitab ühtlasi eesti murdekeelele üldiselt omasele joonele.

3.4. -kEnE varieerumise analüüs otsustuspuu meetodi abil

Kasutasin otsustuspuu meetodit, et võrdlevalt hinnata -kEnE vormi valiku sõl-
tuvust regilauluteksti kogumiskohast, sufiksile eelnevast sõnavormist ja vahetult

eelnevast häälikust. Otsustuspuu algoritm loob mudeli, mis jagab andmed kordu-
valt kaheks väiksemaks rühmaks, et lõpuks ennustada, millisesse klassi iga vaatlus

kuulub (Song, Lu 2015; Pilvik, Lippus 2020). Kasutasin tingimusliku otsustuspuu
algoritmi andmestiku kahandatud versioonil, mis hõlmas 10 sagedasemat sufiksi-
vormi, 30 sagedasemat regiooni (kihelkonda, linna, maakonda) ja 30 sagedasemat
tüvevormi. Sufiksivormid jagasin kahte gruppi: -kenE (-kene, -keine, -kenne ja -ken)
ning -kõnE (-kõnõ, -kõne, -kõine ja -kõni). Sufiksivormide (-kenE või -kõnE) valiku

tegurite mudeldamiseks koostasin valimi, kus olikummagi liitega võrdne hulk sõnu:

1479 -kenE ja 1479 -kõnE juhtu. Valimi jagasin treening- (80%) jakatseandmeteks

(20%). Loodud mudel klassifitseeris õigesti 88% katseandmete sufiksivormidest,
mis näitab, et analüüsitud tegurite põhjal saab sufiksivormi valikut suhteliselt hästi

ennustada.

Joonis 4 kujutab deminutiivsufiksi vormi valikut mõjutavate tegurite hierarhilist

jaotust. Kõige olulisemaks teguriks osutus piirkond: Setomaal, Karksis, Sangastes,
Rõuges, Vastseliinas, Põlvas, Urvastes ja väljaspool EestitlB domineerivadkõnE-grupi
liited või esinevad -kenE ja -kõnE üsna võrdselt. Mujal on sagedasemad kenE-vor-
mid, kuigi näiteks Räpinas, Tarvastus ja Helmes on -kõnE samuti suhteliselt levinud

(19% vaadeldud deminutiividest).

18 Valimis on näiteks Ingerimaalt, Peipsi-tagustest asulatest, Siberist ja Kaukaasiast kogutud
tekste.
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Teine oluline tegur on tüvevorm. Teatud tüvedega (nt neitsi-, velle-, noore-, ema-,
eide-, peiu-, venna-, vele-, enne-, neiu-) esineb ka Lõuna-Eestis ja väljaspool Eestit

sageli -kenE (neljas piirkonnas isegi veidi rohkem kui -kõnE). Teiste tüvedega (nt

linnu-, poisi-, memme-, nooru-, taadi-, emä-, tillu-, naisu-) domineerivadkõnE-vor-
mid. Setomaal, Sangastes ja Urvastes mõjutab valikut eelkõige liitele eelnev häälik

(kas ees- või tagavokaal).

3.5. -kEnE kasutamine värsireas

-kEnE varieerumine regilaulus seostub tugevalt kasutuskontekstiga. Sõnapilvede
võrdlus (joonis 5) näitab, et vaatamata murdelistele erinevustele on deminutiivide

kasutuskontekst regilauludes põhja- ja lõunaeesti murdealal väga sarnane. Jooni-
sel on näha, milliseid muid sõnu esineb sagedamini kEnE-liitega sõnu sisaldavates

värsiridades. Need peegeldavad deminutiivide mitut tüüpilist kasutusmustrit: esine-
mist refräänilistes tavandilauludes (kaske, märti), pereliikmete poole hellitaval toonil

19 Otsustuspuu parameetrid: minimaalne grupi suurus jagamisel 200 vaatlust, statistilise olulisuse

nivoo 0,01 (R-i kood: control <- ctree_control(minsplit = 200, minbucket = 200, alpha = 0.01);
ctree_model <-ctree(sonalopp ~., data = train, control = control)).

Joonis 4. Otsustuspuu -kEnE vormide varieerumist mõjutavate tegurite kohta. 19
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pöördumist (nt veli, peretütar, hella, kallis), tegevusele õhutamist (tule, tõuse, võta,

veere, liigu, kiigu, laula) ja tervitusi (tere). Eriti silmatorkav on deminutiivide seos

pulmakombestikuga: sellele viitavad nii refräänsõnad, nagu kaske (näide 4) ja selle

variandid (kaasike, kaanike jne), mis võivad tähistada pulmalaulikut (Särg, Ilmjärv
2009), kui ka sõnade, nagu peiukene, äia(papa)kene (näide 6), suur sagedus.

(4) Tule, tule, tuulekene, kaske, kaske // Käi hella hingekene, kaske, kaske // Lõõtsu

looja lillekene, kaske, kaske [---] (EKM ERA, E 79373/4 (2) < Pärnu-Jaagupi khk,

Halinga v – Endel Diesfeldt, Pärnu poegl. gümn. õpil. < Anna Arens, 64 a. (1932))

Koos deminutiivsufiksitega kasutatakse regilauludes sageli pöördumise hellitava

tooni rõhutamiseks analüütilisi deminutiivikonstruktsioone adjektiividega, nagu

[h]ella jakulla. Need esinevadnii deminutiivlõppudega (ellakene vennakene) kui ka

ilma (hella vellekene), tähistades enamasti lähedaste pereliikmete poole pöördumist
(näide 5). Sõna [h]ell[akene] peamiseks tähenduseks võib selles kontekstis pidada
’sooje tundeid tekitav’ (EKSS). Liite -kEnE seto ja võro variant -kõnõ liitub regi-
lauludes enamasti adjektiividele (nt noorõkõnõ, armakõnõ, kallikõnõ), väljendades
muu hulgas intiimsust, familiaarsust, kaastunnet, lembust ja austust.

(5) Õde tuli õue õpetama. // Ellakene, vennakene // Kui sina sõdid sõjassa // Ära

sõdi sõja eesa // Ära sõdi sõja tagaje // Sõdi sõja keske’ela // Esimised heidetakse

// Tagumised tapetakse // Keskmised koju tulevad. (EKM ERA, E 11791/2 (15) <

Ambla khk, Jootma – Joosep Neublau < Mari Nilk(1894))

Deminutiivsufiksit kasutades pöördutakse sageli pereliikmete (näide 6) ja teiste

inimeste poole: neiuke, peiuke, Annekene, Krõõdakõnõ. Eriti pulmalauludes esineb

pikemaid rituaalse sisuga tervitussekventse (näide 6). Vaimuliku sisuga lauludes

leidub Jeesuse tervitamist (näide 7). Seto regilauludes esineb jumalakõnõ õigeusu-
taustalises kinnisvormelis, kus -kõnõ väljendab austust (nt „Jummal tiid jumala-
kõnõ // Mari tiid madalakõnõ”).

Joonis 5. Sagedasemad mittedeminutiivsed sõnad kEnE-liitega sõnu sisaldavates värsiridades

(v.a levinumad ase-, side- ning määrsõnad). Vasakul: põhjaeesti murdeala; paremal: lõunaeesti

murdeala.
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(6) Tere äiapapakene // Tere ämmamammakene // Tere tere kallis neiu // Tere

tuba tomingane // Tere lauad laasikirja // Tere pengid peelikirja // Tere kulda -
kannukene // Tere kordakapakene // Tere teite murelauad // [---] (EKM ERA,

E 16748 (36) < Pärnu-Jaagupi khk, Vee – M. Aija (1895))

(7) Tere tere Jeesukene // Kas sa nägid mu ainust poega // Mine Jeruusalemma linna

// Seal saad sa teda näha [---] (EKM ERA, E 54317 (14) < Tori khk – J. Oidermann

(1924))

Tähelepanuväärne on, et regilauludes pöördutakse deminutiividega sageli ka loo-

duse ja tänapäeval elututeks peetavate objektide poole. See nähtus seostub keelelise

elususe küsimusega: kui tänapäeva eesti keeles on elus ainult liikuvad objektid (nt
kassipoeg, kes kasvab, aga mitte puu, mis kasvab; Pajusalu 2009: 62), siis regilaulu-
keeles omistatakse elusust palju laiemalt. Näiteks tervitatakse lüroeepilistes lauludes

antropomorfiseeritud loodusobjekte (näide 8) ja saunaloitsudes esineb animistlikku

objektide janähtuste teretamist (näide 9).

(8) Mina põõsasta teretin // Tere kui põõsas poisikene // Kas sinust saaneb laeva-

laudu // [---] (EKM ERA, H II 34, 481/4 (57) < Kuusalu khk, Kolga v, Pedaspe k

– Hans Lohk < Kadri Wiikström, 62 a. (1892))

(9) [Haige laps veedi sauna; vihuti ja lauldi:] Tere saunakene, // Tere leinikene, //

Armas aruleheke, // Kallis kaevuveeke, // Puhas pühavaimuke! // Tere terveks

tulijake! (EKM ERA, H 111 9, 697 (8) < Põltsamaa khk, Põltsamaa v – Gustav Seen

(1889))

Kuigi deminutiivide põhifunktsiooniks peetakse vähendamist, kasutatakse neid

seto keelega (Saar, Todesk 2023: 159) sarnaselt eri piirkondade regilauludes sageli
ka suurte, piiritute ja loendamatute objektide tähistamisel. Näiteks on regilauludes
sagedased sõnad tuulekene (näited 4 ja 10) ja ilmakene (näide 10).

(10) Mis sa tuigud, tuulekene / Paugud paha ilmakene / Täna mu meesi merella /

Mu kaasa kalajõella. (EKM ERA, E 7711 (8) < Ambla khk, Tapa k – J. Ekemann

< Leenu Aster (1893))

Regilauludes pöördutakse sageli ka isikustatud päikese poole, sõna päike aga
kuulub nende leksikaliseerunud deminutiivide hulka, milles alussõna (päev[ake])
pole enam tajutav. Deminutiivide leksikaliseerituse astet on keeruline hinnata isegi
tänapäeva suulises eesti keeles (Liivak 2023: 18), regilaulukeele puhul on see mõis-

tagi veel raskem. Mõningast aimu leksikaliseerumisprotsessist võib anda leksikali-

seerunud sõnade varasemate vormide vaatlus regilauludes, kui need on seal säilinud.

Sõna päike varem levinud vorm päevakene ja selle variandid (nt päivikene, pääva-
kesel) esinevad ligi seitsmesajas värsireas eri piirkondade regilauludes. Lisaks esineb

päikesena isikustatud kontekstis umbes 50 korral lühem nominatiivivorm päevake
või mõni selle variant, samas kui hilisem vorm päike (sh käändes päikese, päikest jne)
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esineb üksnes kolmesajas värsireas.2o Murdekorpuses aga päikest tähistavat pikemat
deminutiivivormipäevakenejaselle variante ei leidu,21 esinevad üksnes tänapäevane
päike(ne) ning selle murde- ja käändevormid. Regilauludes tähistab päevakene
seejuures peaaegu eranditult isikustatud päikest ja mitte päeva, mis näitab, et see

deminutiivivorm oli regilaulikute pärimuslikus keeleteadvuses juba omandanud

alussõnastpäev eraldiseisva tähenduse, kuigi alussõna on päevakene-vormides veel

selgelt äratuntav.

Analüüsisin ka seda, millistele tüvedele kEnE-sufiks kõige sagedamini liitub (vt

joonist 7). Selgus, et kui vaadata tüve kõiki murdevariante koos (nt venna-, velle-,
venni- jne), on arvukaimvendatähistavate sõnade rühm. Konkreetsete tüvevormide

seas on aga kõige sagedasemad hoopis neitsi- ja linnu-, mis tähistavadpeamiselt22
tütarlast. Täpsemalt on neitsi-,23 mis esineb näiteks sõnades neitsikene, neitsikäine

ja neitsikene, kõige sagedasem tüvevorm 23 piirkonnas 160-st, eriti Kuusalus (437

esinemist). Sagedasimad deminutiivliidetega värsiread on kahesõnalised üttelised

püsivormelid, kus üttesõnale järgneb selle kordus või epiteet: neitsikene noorukene ja
selle variandid (nt neiokõnõ nuorukõnõ), emakenememmekenejapeiukenepoisikene.
Tüvevormide sagedusloendkinnitab regilaulude temaatilist perekesksust:piirkonniti
on -kEnE abil enim tähistatud pereliikmeid. Näiteks tüvi vele- ’veli, vend’, mis esineb

näiteks sõnades velekene, vellekene ja velekõnõ, on kõige sagedasem Setomaal (1053

juhtu), samuti Paistus (velle-, 484 juhtu) ja Kodaveres (velje-, 47 juhtu). Kaheksa-
teistkümnes piirkonnas domineerivad ema või vanaema tähistavad tüvevormid (nt

memme-, enne-, ema-). Mõnel pool on sagedasimad adjektiivid, mis iseloomustavad

samuti peamiselt pereliikmeid: noore- (esineb enim koos sõnaga velekene) Räpinas
ja Viljandimaa kihelkondades, ella- (enim koos sõnaga vennakene) Kullamaal ja
Paide linnas. Piirkonniti on sagedasemate kEnE-vormide seas ka murdelisi variante:

rist(’) imä- ’ristiema’24 Rõuges (110 korda) ja sõsse- ’õeke’ Pöides (88 korda). Piirkond-
likud erinevused selles, milline pereliige on sagedasim kEnE-liitega sõnade hulgas,
tunduvad pigem juhuslikud kui kultuuriliselt või keeleliselt määratud. Võrreldes

regilaulude kõige sagedasemate nimisõnadega (kodu, ema, neiu, isa, küla, metsa,

karja, linna) ilmneb ootuspäraselt, et deminutiivsufiksid liituvad eelkõige inimesi

tähistavatele ja palju vähem üldisematele sõnatüvedele.

20 Nii regilauludes kui ka tänapäeva murdekeeles esineb lisakska ilma deminutiivlõputapäev
tähenduses ’päike’.
21 Murdekorpusessiiski leidub näitekspäe tähenduses ’päike’ ( `sõnna `lat´tide `piale kusspäe=
ikke `äs´ti `piale `paistis (.) ja siis sial `pliekkisivad).
22 linnukene võib tähistada siiskika pereema, samuti poega võikiltrit.

23 neitsi on tähendanud vanemas eesti keeles lisaks tänapäeval tuntud tähendusele ’seksuaal-
vahekorras mitte olnud tüdruk’ ka abiellumata naist või teenijatüdrukut. See on läänemeresoome

tuletis sõnast neid (neiu), mis sisaldab kaht vana liidet (*-nen : -sen + *-üt), nii nagu ka näitsik

(ETY). Huvitav on, et mõlemad sõnad sisaldavad lisaks deminutiivsust väljendavaid liiteid: neitsi

lõpus olev -i võib olla algläänemeresoome deminutiivliitest *-Ut pärinev i-deminutiivsufiks
(Saar, Todesk 2023:143), näitsik-sõnas aga esineb deminutiivsust väljendav liide -ik (Õim 1981:

20), mille puhul võib oletada seost vokaalikaoga leksikaliseerunud deminutiivlõpuga -ke.
24 ristiemakene vormid võivad korduda pöördumisena läbivalt peaaegu terves laulus värsirea

keskel, vtnt EKM ERA, II 126, 204/7 (16) < Rõuge khk, Laitsna-Rogosi vKikri k < Setu khk-
Amanda Raadla < Marta Hunt, snd 1885. a (1936).
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Deminutiividega on mitmetes maailma keeltes võimalik markeerida ka sugu

(eesti keeles nt temake) (Arukask, Saar 2021: 12). See tõstatab küsimuse, kas demi-

nutiive kasutatakse regilauludes rohkem nais- või meessoost isikute tähistamisel.

Analüüs näitas, et sufiksiga -kEnE tähistatakse regilauludes nii nais- kui ka mees-

soost isikuid, kuid mitte päris võrdselt: 50 sagedasemast kEnE-tüvevormist 22 tähis-

tavad peamiselt naissoost isikuid, 10 meessoost isikuid ja 13 on adjektiivid. See, et

sagedasematest deminutiividest suurem osa tähistab naissoost isikuid, järgib üldist

tendentsi, midaontäheldatudkavarasemates uuringutesteistekeelte kohta (Jurafsky
1996: 536; Schneider 2003:40). Murdekorpuses on vastupidi: seal tähistatakse poissi
deminutiivsõnadega (nagu poiskõnõ, poisikke jne) ligi kümme korda enam kui tüd-
rukut (vt tabelit 4). See erinevus kahe korpuse vahel võib peegeldada nii sugude eri-

sugust käsitlemist lauludes jakõnes kui ka meessoost isikute sagedasemat mainimist

tänapäevasemates tekstides (vrd Kaukonen 2023), kuid võib tuleneda ka murde-

korpuse eripäradest (nt informantide sooline jaotus või intervjuude temaatika).
Sufiksi üldine kasutus ei ole regilauludes siiski kuigi tugevalt seotud referentide

soo ega vanusega ning naissoo mõnevõrra suurem esindatus ei tulene tõenäoliselt

naislaulikute suuremast loomepanusest. Maria Sifianou (1992) järgi ei kasuta naised

deminutiive sagedamini kui mehed, kuigi neid leidubrohkem lapsevanemate kõnes.

Regilaulupoeetika omapärast tulenevalt ei saagi alati rääkida ühele kindlale soole

viitamisest: vastassoost pereliikmete paarid (nt järjestikustes värsiridades eidekene,

taadikene) esinevad tihti parallelismiühendites (Saarlo 2005), kus deminutiivliited

rõhutavad semantilist paralleelsust, tähistades pigem laiemat mõttelist kogumit (nt
perekond, vanemad) kui üksikisikuid. Referendiüleste kogumite ja nähtuste tähis-

Joonis 6. Tüved, millele regilauludes kõige sagedamini liitub sufiks -kEnE.
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tamine peegeldab regilauludeminutiivide semantilis-pragmaatiliste funktsioonide

mitmetasandilisust.

Joonis 7 näitab sagedasemaid kEnE-sufiksiga regivärsiridade rühmi. Nii nagu

joonisel 6, on siingi rühmadesse koondatud nii põhja- kui ka lõunaeesti murdeala

variandid. Kuigi joonis toob esile püsivormelite suure sageduse ja kuigi suurima

rühma, püsivormeli neitsikene noorukene variante sisaldavad read moodustavad

5,7% kõigist kEnE-värsiridadest, esineb suur osa värsiridadest (25 151) vaid üks

kord ja täpselt sama värsirea keskmine esinemissagedus on 2,8. See viitab pigem
kEnE-värsiridade suurele variatiivsusele kui kindlakujuliste püsivormelite domi-
neerimisele nende hulgas. Joonisel 7 kujutatud klastrites on grupeeritud vaid väi-
keste erinevustega variandid, kuid levinud püsivormelitel on ka hulk suurema eri-
nevusega variante. Lisaks on paljude värsiridade puhul raske määrata, kas need on

mõne püsivormeli variandid või mitte. Täpsema püsivormellike kEnE-värsiridade
osakaalu määramine nõuaks põhjalikumat uuringut, näiteks Janicki jt (2022) kirjel-
datud meetodit kasutades.

Vaadeldes kEnE-sõnavormi paiknemist värsireas, ilmneb, et valdavalt (ligi 80 000

juhul) esineb see värsirea lõpus, kuid suhteliselt sageli (2314 korda) leidub seda ka

vahetult enne refräänsõna, näiteks kondikene värsireas „Kolme koera kondikene,
kaske”. Sage värsirea lõpu markeerimine seostub ilmselt liite paradigmaatilise riimi

funktsiooniga.

25 Rühmad on moodustatud värsiridade omavahelise sarnasuse alusel (Levenshteini kaugus ≤ 2).

Joonis 7. Sagedasemad kEnE-sufiksiga regivärsiridade rühmad. 25
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Laulutüüpide analüüs näitab kEnE-liite selget seost teatud esituskontekstidega.
Liide esineb eriti sageli mängulauludes (nt kullimäng – 14,7%, nõelamäng – 13,4%,

leinamäng, nukumäng), teatud pulmalauludes („Võta väike naine” – 13,6%) ning
mure- ja karjaselauludes. See osutab sufiksi olulisele rollile pöördumisvärssides,
mida on eriti palju justmängu- japulmalauludes, ning võib osutadaka sufiksikasu-
tuse seotusele rituaalse esituskontekstiga (vt alapeatükki 1.4). Mängulauludes esi-
neb -kEnE sageli püsivormelites, näiteks kullimängus kuuts kuuts kullikene ja nõela-
mängus nõrend nõrend nõglakene. Tähelepanuväärne on ka paljude deminutiivsete

pealkirjadega laulutüüpide (nt „Sokukene”) liigitamine regilaulude andmebaasis

laste- või uuemate rahvalaulude alla, sest see peegeldab deminutiivide üldist seost

laste- ja hoidjakeelega.
Eraldi tähelepanu väärib deminutiivsufiksite roll regilaulu poeetilistes süno-

nüümides. Kvantitatiivanalüüsiga ei õnnestunud hinnata deminutiivsufiksite osa-
kaalu neis, mistõttu vaatlesin eraldi poeetiliste sünonüümide koondregistrit (Peegel
2004), mis sisaldab umbes 5000 poeetilist sünonüümi. Neist umbes 14% sisaldab

deminutiivsufikseid või -osiseid, mis viitab deminutiivide olulisele rollile poeetilis-
tes sünonüümides (vrd tabeliga 3). Registri mitmesõnaliste poeetiliste sünonüümide

viimase komponendina esinesid kõige sagedamini sõnad lind, kanane ja linnukene,
kus nii -ne kui -kene on deminutiivliited. Sagedased on ka pöördumissõnadena-
üttekordustena kasutatud kullakene jakullukene (Peegel 2004: 77). Need leiud kinni-
tavad Peegli väidet poeetiliste sünonüümide sagedase deminutiivsuse kohta.

4. Kokkuvõte

Analüüs näitas deminutiivsufiksi -kEnE märkimisväärset geograafilist ja kon-
tekstuaalset varieerumist eesti regilauludes. Piirkondlikult on -kEnE levinuim

Kagu-Eestis: Setomaal sisaldab deminutiivsufiksi -kEnE sõnavorme 8,2% ja Räpi-
nas 7,6% regivärsiridadest. Üldiselt on -kEnE sagedasem idapoolsetes regilaulu-
tekstides, samaskui lühem vorm -kE domineerib Kesk- jaLääne-Eestis. Deminutiiv-
sufiksi varieerumist mõjutab ootuspäraselt enim teksti esinemispiirkond, seejuures
lõunaeesti murdealal mõjutab variandi valikut olulisel määral eelnev tüvevorm,
ehkki deminutiivsufiksite kasutuses ilmneb ka murdeüleseid ühisjooni. Kõigis piir-
kondades on levinuim deminutiivliite -kene ainsuse nimetav, millele järgnevad selle

murdevariandid.

Regilaulukorpuse ja murdekorpuse võrdlus näitas, et kuigi -kEnE on mõlemas

korpuses sagedasim Kagu-Eestis, esineb see mujal Ida-Eestis regilauludes märksa

laialdasemalt kui murdekeeles üldiselt. Samuti on -kEnE mõlemas korpuses sageda-
sem kui -kE. Murdekorpuses on mõlema sufiksi levikuala märksa piiratum, koon-
dudes vastavalt Kagu-Eestisse ning Mulgi ja Tartu murdealadele. Need erinevused

võivad osutada deminutiivide laiemale kasutusele varasemas murdekeeles ning
nende järkjärgulisele taandumisele. See tõlgendus ühtib nii Arukase ja Saare (2021:
10) oletusega deminutiividevarasemast laiemast levikust kui ka Sarve (1997) tähele-
panekutega regilaulu värsimõõdu mõjust keelelisele varieerumisele. On tõenäoline,
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et just regilaulude poeetiline register on aidanud säilitada deminutiivsufiksitekasu-
tust piirkondades, kus need on tavakeelest kadunud.

Morfoloogilise varieerumise analüüs näitas, et kEnE-liitelised sõnad esinevad

regilauludes peamiselt nominatiivis, partitiivis ja genitiivis, kusjuures iga käände

puhul ilmnevad erinevad kasutuskontekstid ja funktsioonid. Sufiks liitub valda-
valt substantiividele, kuid on sage ka adjektiividega. Analüüs näitas kEnE-lõpuliste
deminutiivide mõningast soolist erinevust: sagedasimatekEnE-liitele eelnevate tüve-
vormide hulgas tähistavad 22 peamiselt naissoost ja 10 meessoost isikuid. See erineb

murdekorpusest, kus domineerivad poiss-tüvelised vormid.

Analüüs näitas, et kEnE-värsiridade hulgas on palju nii püsivormeleid kui ka

unikaalseid värsiridu. Sufiks -kEnE on seejuures eriti sage laulu alguses esinevates

kinnisvormel-värsiridades, kuid ka poeetilistes sünonüümides, refräänsõnade ees,

parallelismirühmades ning värsirea lõpus. Funktsioonide analüüs tõi esile nii sot-
siaalsed kui ka laulude algse esituskontekstiga seotud tekstivälised aspektid: sufik-
sit kasutatakse sageli pöördumisel, enamasti noore neiu ja pereliikmete, kuid ka

loodusnähtuste või objektide poole, mis võib peegeldada animistlikku maailma-
vaadet. Deminutiivide rohkus seostub mängulise või rituaalse kontekstiga, näiteks

on neid palju mängulauludes ja teatud tüüpi pulmalauludes. Tulemused kinnitavad

varasemaid oletusi regilaulude deminutiivsufiksite mitmetasandiliste funktsioonide

kohta (vt alapeatükki 1.4).
Uurimuse tulemused avavad mitmeid perspektiive edasiseks uurimistööks.

Regilaulude keele kvantitatiivset analüüsi võiks edasi arendada tihedamas seoses

murdekeeleressursside uurimisega. Samuti oleks huvitav võtta regilaulude keelelise

varieerumise uurimisse soome, ingeri ja karjala regilaulude tekste. Rakenduslikust

aspektist võiks käesoleva uurimuse tulemusi kasutada deminutiivide automaatse

märgendamise arendamiseks regilaulutekstides, mis omakorda toetaks regilaulu-
keele morfoloogilise analüüsi väljatöötamist.

Artikkel on kirjutatud teadusprojektide „Folkloorse varieeruvuse korpuspõhine käsitlus:

regilaulutraditsiooni piirkondlikud stiilid, teemavõrgustikud ja suhtlusviisid” (PRGI2BB)

ja „Eesti juured: rahvastiku ja kultuuri kujunemise transdistsiplinaarsete uuringute tipp-
keskus” (TK2IS) toel.
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„Kirik ja kirjasõna Läänemere regioonis
17. sajandil”. Kas sa 1990­ndatel seda

esimest kogumikku kokku pannes juba
aimasid, et töö saab olema nii pikk ja
laiahaardeline, või võttis eraldi allsarja
idee selgemakuju alles hiljem?

Rahvusraamatukogu toimetised ilmu-

sid juba ajal, mil praegune Eesti Rahvus-
raamatukogu oli Eesti NSV Riiklik Raa-

matukogu. Kui raamatukogu sai rahvus-

raamatukogu staatuse, muudeti Helgi
Vihma algatusel toimetiste formaati: neis

hakati avaldama mingile teemale kesken-
dunud teadusartikleid. Selles sarjas on viis

kogumikku minu koostatud. 2000. aastate

keskel otsustasime koos toonase teadus-

osakonna juhataja Janne Andresooga viia

toimetised uuele tasandile. Toimetisi oli

kavas hakata avaldama kahes allseerias:

kirjakultuuri käsitlevaid artikleid sarjas
„Raamat ja aeg” ning raamatukoguspet-
siifilisi sarjas „Informatsioon ja ühiskond”.

Moodustasime toimetuskolleegiumid,
artikleid hakkasime avaldama eelretsen-

seerituna. Toimetised said uue nume-

ratsiooni, Inga Heamägi lõi neile ka uue

kujunduse. Jätkus aga tava keskenduda

igas kogumikus mingile kindlale teemade-
ringile.

Mäletan, et vastloodud toimetus-

kolleegium ei uskunud eriti, et tõsiselt-
võetava teaduskogumiku väljaandmine
meil üldse õnnestub. Uue sarja esimene

kogumikl saigi teoks ainult tänu heade

sõprade heale tahtele. Mõistagi võlg-
nen tänu kogumike kõikidele autoritele,
nemad on teinud need raamatud, mitte

mina. Esimesse väljaandesse kirjutasid

24. juunil on sünnipäev ajaloolasel ja kirja-
kultuuri uurijal, pikaaegsel Eesti Rahvus-
raamatukogu vanemteaduril Piret Lotma-

nil, kes saab 75-aastaseks. Juubeli puhul
vestles temaga eesti kirjakeele ajaloo uurija
Kristiina Ross.

Oled Eesti Rahvusraamatukogu toi-
metiste sarjas kokku pannud vähemalt

kaheksa kogumikku, mille autorid

vaatlevad eri vaatenurkadest eesti kirja-
kultuuri tekkimist ja arengut. Alates

2008. aastast on ilmunud seitse välja-
annet eraldi allsarjana „Raamat ja aeg”
(Libri et memoria), kuid sisu poolest
kuulub allsarja raamatutega ühte ka juba
1998. aastal toimetisteüldsarjas ilmunud

INTERVJUU

Tõe otsimises

kajastub kultuuri

elujõud
Vestlus Piret Lotmaniga

1 Ajalookirjutaja aeg. (Eesti Rahvusraamatu-
kogu toimetised 11. Raamat ja aeg 1.) Koost

P. Lotman. Tallinn: Eesti Rahvusraamatukogu,
2008.

Foto: Kris Moor
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Tiina Kala, kellelt on ilmunud artikkel

kõigis selle sarja seni ilmunud raamatu-
tes, Janet Laidla, Kristiina Savin, Lea Kõiv,

Sirje Lusmägi. Kõige mahukam oli Aivar

Põldvee artikkel „„Lihtsate eestlaste eba-

usukombed” ja Johann Wolfgang Boecleri

tagasitulek”, mis pärjati kultuurkapitali
aastapreemiaga.

Edasi oli juba lihtsam. Kogumike tee-

mad leidsid mu ise üles, olid parasjagu
õhus: näiteks pildi ja teksti suhe tänapäeval
üha pildikesksemaks muutuvas maailmas.2

Ühelt poolt on pilt hakanud domineerima,
teisalt kipuvad trükiraamatuid tegema ini-

mesed, kes pole neidkunagi lugenud. Selle

sõnastuse laenasin oma tütrelt, aga nähtu-

sega puutusin hiljuti isekokku. Mis näitab,

et trükiteksti võimu tajuvad ka kirjasõna-
kauged inimesed.

tasunud unistadagi. Pole siis ime, et Eesti

vabanedes tormasid kõik, keda need tee-
mad puudutanud olid, õhinal Rootsi riigi-
arhiivi allikmaterjale otsima. Nende põhjal
valminud artiklid võimaldavad mõtestada

Rootsi suurvõimu rolli eesti kultuuriloos

senisest palju põhjalikumalt.
Ka on ajaloouurimine muutunud väga

interdistsiplinaarseks, mis on toonud üht-

aegu esile seniste ajalookäsitluste valged
laigud. Latinist Kristi Viiding täidab jätku-
valt – ka mitmes meie kogumike artiklis –

ajaloolaste puudulikust ladina keele osku-
sest johtuvaid lünki. Ka eesti kirjakeele
uurijad – sina isegi – on meie kaasautorite

hulgas. Meelis Friedenthal ja Kristiina

Savin on toonud sisse ideeajaloolise vaate-
nurga. Nii seda loetelukui ka varauusajale
pühendatud kogumike koostamist võiks

veelgi jätkata, mis mõistagi ei tähenda, et

teised ajalooperioodid oleksid vähem olu-

lised või huvitavad. Toimetiste järgmine
number keskendub eestikeelsete sõnade

tähenduse muutumisele, eeldan, et paaris
artiklis jõutakse tänapäevani välja.

Need kogumikud keerlevad kõik XVII

sajandi ümber. Mõned kaastööd hõlma-
vad tagasivaatavalt ka varasemaid sajan-
deid ja mõni jõuab koguni XIX sajandi
alguseni välja, aga huvi keskmes on just
see üks sajand. Mis selles sajandis nii

olulist ja arutlemist väärivat oli?

On tõsi, et olen varauusaega kahetsus-

väärselt kinni jäänud. Osalt seetõttu, et

tunnen nii seda aega kui ka selle uurijaid
– ajaloolasi ja filolooge – kõige paremini.
Aga mitte ainult. XVII sajand oli eesti

rahva ja kultuuri jaoks määrav. Sattunuk-

sime Vene impeeriumi koosseisu ema-
keelse kirjasõnata, mis sündis tänu saksa

ja rootsi vaimulike pingutustele, ei oleks

meil praegu oma riiki. Okupatsiooniajal
ei olnud Rootsi aja, kirikuajaloo ja reli-
gioosse kirjasõna uurimine sealjuures
otseselt keelatud, küll aga pärsitud. Piiri

taga ilmuv sekundaarne kirjandus ei

olnud kättesaadav, välismaa arhiividest ei

Sarjason ilmunudka suenda monograa-
fia Heinrich Stahlist,3 mis tugineb 2010.

aastal Tartu Ülikooli usuteaduskonnas

kaitstud väitekirjale „Heinrich Stahli

pastoraalne tegevus Rootsi Läänemere

provintsides 17. sajandi esimesel poolel”.
Paistab, et Stahli fenomen on sind eriti

paelunud. Millega?
Stahli juurde jõudsin valest otsast. Sain

temaga tuttavaks tema teisel eluperioodil,
mil ta oli juba Ingerimaa superintendent
– ametikohal, mida siiani peetakse tema

täitmatu karjäärihimu tõenduseks. Tege-
likkus oli teine. Ingerimaa oli Rootsi Siber,

vaene ja vaenulik maa lugematute prob-
leemidega Rootsi riigi jaoks. Sinna ei taht-

2 Pildikeel kirjakultuuris. (Eesti Rahvus-
raamatukogu toimetised 18. Raamat ja aeg 7.)
Koost P. Lotman. Tallinn: Eesti Rahvus-

raamatukogu, 2024.

3 P. Lotman, Heinrich Stahli elu ja looming.
(Eesti Rahvusraamatukogu toimetised 14.

Raamat ja aeg 3.) Tallinn: Eesti Rahvus-
raamatukogu, 2014.
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nud keegi minna, kes läks, püüdis kiiresti

paremasse paika pääseda. Stahl ei tahtnud

samuti, aga jäi seitsmeteistkümneks aas-

taks, kuni oma surmani. Tulihingelisest
katehhiseerijast (Georg Rauchi väljend)
kujunev pilt ei kõlanud kokku auahne ja
põlgusväärse kirjamehe kuvandiga eesti

uurimistraditsioonis. Märkasin, et tema

iseloomustamiseks korjati kaebekirjadest
välja epiteete, mida oli kasutatud ka teiste

vaimulike, näiteks Viiburi piiskopi Petrus

Bjuggi puhul, millesse aga uurijad mujal
nii kriitikavabalt ei suhtunud. Kaebekirju
kirjutasid tol ajal kõik kõikide kohta, iga
sõna ei tohi puhta kullana võtta. Niimoodi

tagurpidi liikudes jõudsin terase Tallinna

koolipoisini, kes sai oma stuudiumi jätka-
miseks stipendiumid nii Rootsi riigilt kui

ka Tallinna raelt. Stipendiumid, mis või-

maldasid talle väga hea hariduse, sidusid

aga elu määravate kohustustega. Anakro-

nistlik on eeldada, et Stahl kirjutas oma

eestikeelsed vaimulikud raamatud, põlis-
tamaks end eesti kirjakeele loojana. 1838.

aastal asutasid estofiilidest saksa haritlased

Õpetatud Eesti Seltsi, uurimaks ühe välja-
sureva rahvakillu ajalugu, keelt ja kultuuri.

Et kunagi hakatakse eesti keeles ajalugu
kirjutama, ei osanud veel XIX sajandi algul
keegi ette näha. Stahlile oli eesti keel vaid

vahend eestlaste hingeõndsuse päästmi-
seks. See oli tema usk ja missioon. Pühen-

dumus viis ta paratamatult uutele ameti-
kohtadele, et ta oma võimeidkasulikumalt

rakendada saaks. Kummatigi on eesti

kirjandustraditsioonis saanud auahnusest

ja karjäärihimust otsekui tema pärisnime
osad. Samas keegi ei ütle, et Johannes
Gezelius või näiteks Bengt Gottfried For-

selius olid auahned.

Tundsin, et pean oma arusaama kirja
panema, isegi kui ma eksin. Stahli puhul
ei saanud hakkama vähemaga kui doktori-

töö. Pealegi, nagu tead, läbib doktoritöö

asjatundjate hindamissõela.

Stahli tegevusega seostub su teinegi
teema, Ingerimaa. Kirjutasid ülikoolis

ajalugu õppides 1974. aastal juba
kursusetöö „Nevanlinna Rootsi kauba-
linnana 17. sajandil” jakolm aastat hil-
jem diplomitöö „Rootsi majanduspolii­-
tika Ingerimaal 17. sajandil”. 2022. aastal

koostasid koos Taisto­Kalevi Raudalaise

ja Ergo­Hart Västrikuga kogumiku
„Ingerimaa mälupaigad: järjepidevus ja
katkestus”. Miks Ingerimaa sulle nii väga
korda läheb?

Erinevalt enamikust Ingerimaa uurija-
test ei ole mul isurite, vadjalaste või selle

piirkonnaga mingit seost. Ingerimaast ei

teadnud ma midagi, kuni minu juhendaja,
kadunud professor Helmut Piirimäe, mulle

selle uurimisteemaks andis. Olin nimelt

rootsi keelt õppinud ja palusin teemat, kus

seda kasutada saaks. Miks just rootsi keelt?

Nii kaua, kui ennast mäletan, olen olnud

Skandinaavia kirjanduse lummuses. Minu

esimene päris raamat oli Hans Christian

Anderseni muinasjutud, edasi tulid Sig-
rid Undset, Selma Lagerlöf, Henrik Ibsen,

August Strindberg – nii nagu vene ajal tõl-
giti või antikvariaadis leida oli.

Professorile valmistasin kahjuks pet-
tumuse. Tema lootis minust majandus-
ajaloolast, majandus aga ei köitnud mind

sugugi, tundus kuiv ja tüütu. Oma õige
õpilase leidis Piirimäe kümme aastat hil-

jem – Enn Küng jätkab kõrgel tasemel

tema tööd. Ennu uurimusi loen põnevu-

sega nagu kriminaalromaani. Selgus, et iga
asi, millesse pühendunult süveneda, muu-

tub paratamatult huvitavaks nii uurijale
kui ka uurimuste lugejale.

Ingerimaast ma aga enam ei pääse-
nudki. Mingi nõidus on selles paigas.
Troostitu piirkond Euroopa loodenurgas,
mis on aga pakkunud mõtte- ja kujutlus-
ainet paljudele loojatele. Ajaloolasena
püüan mõistagi aru saada seal sajandite
eest elanud inimestest ja nende elu mõju-
tanud sündmustest.
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midagi, kui enamikul on muud huvid ja
sihid. Nii on ikka olnud.

Kui Stahl ja Ingerimaa kõrvale jätta ning
tulla tagasi eesti kirjakultuuri juurde
laiemalt, siis missugune neist kogumi-
kest sulle tagantjärelekõige õnnestunum

tundub? Millise koostamine oli kõige
põnevam?

Sellele küsimusele ei oska ma vastata.

Kogumikel on välja kujunenud püsiv
autorite ring, kelle akadeemiliselt kaalu-

kad artiklid mõjuvad alati elavalt ja värs-

kelt. Nemad on loonud fooni, kuhu uued

autorid kenasti haakuvad. Iga kogumiku
artiklid on avardanud minu arusaamist nii

ajaloosündmustest kui ka nende tõlgenda-
mise võimalustest, on mulle palju õpeta-
nud. Eeldan, et oleksin parem ajaloolane,
olnuks mul tudengina võimalus selliseid

uurimistöid lugeda.

Ka on viimasel ajal muretsetud selle-

pärast, et raamatukogud loobuvad

ruumipuudusel raamatutest, mida kül-
lalt palju ei loeta. Raamatuid saab üha

rohkem ja arvestades seda, et praeguseks
on raamatu väljaandmine muutunud nii

lihtsaks ja odavaks, et peaaegu igaüks,
kes väga tahab, saab seda endale lubada,

muutub probleem tõenäoliselt aina

akuutsemaks. Kuidas seda lahendada?

Kas kõike, mis ilmub, tuleks iga hinna

eest säilitada?

Juba Martin Luther kurtis, et raama-
tuid trükitakse liiga palju. Küsimus, milli-

seid raamatuid tasub säilitada, kerkis tera-

valt esile valgustusajal. Gottfried Wilhelm

Leibnizi arvates tulnuks luua raamatu-

kogu, mis sisaldab üksnes ühiskonnale

kõige vajalikumaid teadusliku sisuga raa-

matuid.

Tänapäeval on kujunenud nii, et

rahvusraamatukogud säilitavad eksemp-
lari kõigist antud riigis ilmunud trü-

kistest, üldjuhul ka sellele ühiskonnale

vajalikku teistes riikides ja keeltes aval-

datud humanitaarteaduslikku kirjan-
dust. Erialaraamatukogud koguvad ja
säilitavad erialakirjandust. Kõige enam

valmistab nii ruumipuudus kui ka ilmu-
nud kirjandusest valikute tegemine muret

avalike raamatukogude töötajatele. Samal

ajal on avalikud raamatukogud, erine-

valt okupatsiooniajast, taas oma koha

leidnud. Kodud ei mahuta kuigi palju
raamaturiiuleid.

Üldkasutatavate raamatukogude pärast
ma niisiisväga ei muretse, kurvem lugu on

isiklike raamatukogudega. Oled ju küllap
sinagi näinud, kuidas haritlase uurimis-

või tõlketööks hoolikalt kogutud paljudes
keeltes raamatuid, haruldasi sealhulgas,
pole pärast tema lahkumist enam kellelegi
vaja. Väga isiklike pühendustega, armas-

Seoses praeguse raamatuaastaga on

palju räägitud raamatu olevikust ja
tulevikust. Kurdetakse, et noored ei loe

enam ja tuleks midagi ette võtta, et neid

lugema meelitada või selleks lausa sun-
dida. Kuidas sulle tundub, kas midagi
on tõesti hullusti või ongi lugemine läbi

aegade pakkunud huvi ainult mingile
osale ühiskonnast?

Vastasid juba ise sellele küsimusele.

Interneti kommentaarium näiteks peegel-
dab väga hästi kaunis eakaid inimesi, kes

ei taha ja ei oskagi lugeda. Kui palju oli

sinu klassikaaslaste seas neid, kellele luge-
mine oli eluline vajadus? Arvan, et sellised

inimesed, kes raamatuta oma elu ette ei

kujuta, on alati vähemuses, veel vähem on

neid, kes loetut edasi arendavad. Nendeta

aga ei oleks meil keelt ega kultuuri, poleks
oma riiki, mida kaitsta. Tänapäeva noortel

on võrreldamatult avaramad võimalused

õppimiseks ja lugemiseks kui meil omal

ajal. Noored, kellega olen kokku puutu-
nud, oskavad neid võimalusi kasutada,
on haritumad kui minu põlvkond, neis

on palju head tahet, loovust ja hoolivust.

Nende peale võime loota. Ei ole sellest
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tuse ja lugupidamisega kingitud raama-

tuid. Raamatukogu, mis on olnud tema

elu, sureb koos temaga.
Et mitte niimorbiidselt lõpetada, siis -

raamatu, eriti trükiraamatu, peatset lahku-

mistmaküll karta ei oska. Ja uutest raama-
tutestkasvavad uued raamatukogud.

Kirjakeele ajaloo uurimisel rõhutatakse

sageli Martin Lutheri õpetuse olulist

rolli eesti kirjakeele ja eesti raamatu

tekkimisel. Aga vahel küsitakse, kas siis

mõne teise konfessiooni mõjusfääris
oleks eesti kirjakeel jäänud tekkimata.

Kas oleks? Või kui Lutheri­pärane eesti

kirjakultuur on?

Napid säilinud eestikeelsed tekstid

jesuiitide sulest annavad aimu nende

huvist põliselanike keele vastu ja andeku-
sest selle omandamisel. Küllap kulgenuks
eesti kirjakeele areng mõnevõrra teisiti,
võib-olla isegi kiiremini, kui Lõuna-Eesti

oleks jäänud Poola võimu alla. Jesuiitide
loodud raamatud oleksid meid sidunud

katoliikliku maailmaga. Milline olnuks sel

juhul eesti keel ja eestlane, ei oska arvata.

Eesti keel võib-olla väga palju ei erineks

tänapäevasest, sest kaks konfessiooni väit-
lesid trükitekstide vahendusel ning teine-

teist vastastikku mõjutades. Kuid refor-
matsioonita ei oleks meil jesuiitide ordut,
nii et ka sel juhul olnuks Martin Lutheril

keskne koht. Luterlik ei ole üksnes varane

eestikeelne kirjandus, vaid kui me ka seda

alati ei teadvusta, on meis selle kaudu juur-
dunud protestantlik arusaam maailmast.

Pietism ja vennastekogudusliikumine on

samuti jätnud oma jälje meie keelde ja
kujundanud eestlase maailmapilti.

Eestikeelse kirjakultuuri algusaegadele
mõeldes tuleb paratamatult tunnistada,
et eestlaste ühiskondlik positsioon oli

XVI ja XVII sajandil üsna täbar. Koha-
likku keelt emakeelena valdavat vaimu-

eliiti meil polnud. Kas eestikeelse raa-
matu sünd oli neis tingimustes siiski väl-
timatu ja loomuliku arengu tulemus või

tuleks selles näha pigem juhust ja suurt

vedamist, et nii läks?

Siinkohal meenub Friedrich Schlegeli
ütlus, et ajaloolane on prohvet, kes ennus-

tab minevikku. Nagu tulevikku, nii kirjel-
datakse ka minevikku alati oleviku pers-

pektiivist, mis teatavasti on muutuv. Me ei

saa kunagi teada, mis saanuks eestlastest

saksavallutuseta. Idanaabri geo- ja kiriku-
poliitikat silmas pidades on enam-vähem

kindel, et sel juhul me täna eestikeelsest

raamatust ei räägiks. See raamat sai sün-

dida ainult läänekristlikus kultuuris. Pidi

vältimatult sündima, sest trükipress andis

võimaluse viia iga inimeseni lääne ühis-

konna väärtuste alustala, käsuõpetus, ja
hõlmata sellega kogu ühiskond. Et meie

esimese raamatuga, katekismusega, algas
teekond, mis muutis eesti keelt ja eestlast

ning tipnes omariikluse saavutamisega,
tundub hetkel seaduspärasena. Saksa val-

lutus võttis meilt vabaduse ja väärikuse,

aga andis need viimaks tagasi. Teisalt, kui

meid oleksid ristiusustanud taanlased või

rootslased, ei oleks eestlased võib-olla nii

madalale ühiskondlikule positsioonile lan-

genudki. Võrdlus Rootsi võimu alla kuu-
lunud Soomega lubab eeldada, et ka ema-

keelne kirjakultuur oleks meil tekkinud

sujuvamalt.

Raamatuaasta ühe tippväljaandena
ilmus äsja Eesti ja Läti rahvusraamatu-
kogude koostöös valminud kogumik
„See esimene raamat. 500 aastat ühist

kirjakultuuri”. Selle Eesti­poolne koos­-

taja olid sina. Kui palju sa varem uuri-
jana läti kirjakultuuri ajalooga kokku

oled puutunud ja mis sinu jaoks lätlaste

kultuuriloos meie vaatenurgast kõige
põnevam või õpetlikum on olnud? Kas

kogumiku koostamise ajal avastasid

enda jaoks Läti poole pealt midagi uut ja
ootamatut?
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Tippväljaanne on selge liialdus. Selle

nimetusega võiks pigem pärjata hetkel

minu töölaual olevat Eesti võõrkeelse

raamatu bibliograafiat (1494–1830), mis

samuti väga sobivalt ilmus eesti raamatu

aastal, või siis hoopis sinu enda toimeta-
tud Eesti vanema piiblitõlke (1600–1739)
sõnastikku. Mõlemad väljaanded, valmi-

nud paljude inimeste pikaajalise uurimis-

töö viljana, on aegumatu väärtusega. Need

sisaldavad ainulaadset informatsiooni ja
kestavad nii kaua, kuni on eesti keele ja
ajaloo uurijaid, kellele need väljaanded on

nüüdsest asendamatud.

Nagu eesti, niika läti kultuuriloo puhul
olen huvitunud ennekõike XVII sajandit
puudutavatest tekstidest. Kui oleksid esi-
tanud mulle praegu populaarse küsimuse,
vastaksin, et minu elu mõjutanud raamat

on läti ajaloolase Jānis Krēsliņši 1992. aas-
tal ilmunud monograafia esimesest läti-

keelse jutlustekoguautorist, meie Heinrich

Stahli kaasaegsest Georg Manceliusest,

„Dominus narrabit in scriptura populo-
rum”. Ameerikas sündinud, Harvardis ja
Bostonis õppinud Krēsliņši käsitlus XVII

sajandi esimese poole vaimulike haridus-

teest ja nende kirjatöödest oli minu jaoks
rabavalt uus tase, valgusesähvatus pime-
das toas. Mõistagi ajendas see mind ka

Heinrich Stahli loomingut teise pilguga
vaatama. Mancelius muide oli aastail

1625–1636 Tartu saksakoguduse pastor ja
Academia Gustaviana professor. „Tartu on

linn, kus on hea elada ja hea surra,” kirju-
tas ta. Tartus ta siiski ei surnud, vaid 1637.

aastal kutsus Kuramaa hertsog ta enda

õukonnajutlustajaks. Juba neist paarist tõi-

gastki on näha, kui tihedalt oli põimunud
Eesti ja Läti varauusaegne vaimuelu.

Eesti ja Läti rahvusraamatukogu ühise

tööna koostatud esseekogumiku ees-
märgiks oli tuua esile trükiväljaannete olu-

lisus kummaski ühiskonnas. Ühtaegu võib

neid esseesid käsitada sissejuhatusena eesti

jaläti raamatulukku, raamatuloo aabitsana,

nagu tabavalt väljendus ühe essee autor.

Kuna Eesti ja Läti poliitiline areng on kul-

genud paralleelselt, siis otsibki raamat vas-
tustküsimusele, milline roll ühiskonnas on

olnud kirjakultuuril, kui sarnased on meie

raamatulood, millised, kui üldse, on eri-

nevused. Kõige üllatavam oli minu jaoks
läti keeleteadlase Māra Grudule artikkel

esimesest lätikeelsest katoliiklikust laulu-

raamatust. Selles XVII sajandi algul ilmu-
nud lauluraamatus võib leida klassikalisi

aleksandriine ja Sappho stroofe! Üldjuhul
kulges vaimuliku ja rahvavalgustusliku
kirjanduse väljaandminemeil samas taktis,
sageli ka samadestallikatest lähtuvalt. Eri-

nevusi võib täheldada kirjandusliku oma-
loomingu puhul. Nii erineb Kristian Jaak
Petersoni kaasaegse, läti imelapse Pimeda

Indriķise luule poeetika meie autori omast.

Läti esimene algupärane romaan, vendade

Kaudzītede „Maamõõtjate ajad”, on rea-
listlikum ja leidnud laiema lugejaskonna
kui Jaak Järve sentimentaalne ajalooline
romaan „Vallimäe neitsi”. „Maamõõtjate
ajad” tõlgiti 1959. aastal eesti ja veel 2012.

aastal saksa keelde. Olnukski huvitav

võrdlevalt jälgida kirjanduslikke protsesse
iseseisvuse saavutanud riikides, ajalised
piirid seadis raamatu maht. Seetõttu lõpeb
raamat iseseisvusdeklaratsiooniga.

Uut jahuvitavat ei leidnud ma küll üks-

nes läti, vaid ka eesti humanitaarteadlaste

esseedest. Kuna need kajastasid autorite

värskeid uurimistulemusi, võis pea igas
essees leidakas uue vaatenurga, nüansi või

koguni fakti. Lõplikku ajalootõde ei kätke

endas ükski uurimus, aga selle otsimises

kajastub kultuuri elujõud. Hetkel tundub

mulle meie väljaanne uudse ja elavana,

loodan, et koostöö heade lõunanaabritega
kestab ka siis, kui see raamat kord on vana

jakulunud.

Kristiina Ross
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ilukirjanduse nõue hoopis vastupidine:
näita ennast? Mitmed Juhan Liivi publit-
sistlikud hilistekstid (nt „Ääremärkused”)
on pilgeni tulvil sedasama teda „ennast”,

ja vaevatud psüühika palangud annavad

käsitletavale ainesele kordumatu ilme ja
olemuse. Kuivõrd võimsamalt, lõkendava -
malt, isegi evangeelselt kõlavad need teks-
tid seetõttu, et Liiv tõi neis „ennast näha”!

Liivi luulepärand, see vaimuilma varjude
aegne, on üldjoontes samuti ainult Liiv ise,
ei midagi muud – pole seal „tuldud” mingi
kunstiga, tema tõi „enda”, „kunsti” loeme

juba meie sellele juurde. Puhta tunde ja
kunstiks muudetud tunde võitlus ja vahe-
kord ükskõik millises kirjandusteoses
võib olla, kas või Liivi tsitaadist lähtuvana,

vabalt õhtut täitev teema.

Muide, kui võtta kätte Liivi publitsis-
tika kogumik ja otsida seesama kirjakoht
üles, näeme ka Tuglase tekstoloogia-
põhimõtete natuke rahutuks tegevat ilm-
nemist, nimelt ei ole see jutumärkidest
hoolimata täpne tsitaat Liivilt. Originaal
on: „Ära too iseennast mulle näha, – mina

olen samasugune, – minekuhugi kivi sisse,

kännu sisse, – hoia oma saladus endale! //

Tule mulle kunstiga, mitte loomulisega
(Naturalien).” (Lk 226)

Ka „Marginaalia” 20. vinjetist vaatab

kirjanduskriitik Liiv vastu. Kas ei pea see

siis väärt värk, kange kraam olema, kui

jubaTuglas seda nii esiletõstvalt ja tunnus-
tavalt tsiteerib ja refereerib? Tuleb minna

allika manu ja vaadata, mis seal kõik on.

„Vulise ojakene rohkem” on väga tihe

ja väga raske lugemine, see ei edene liht-
salt. Põhjus on eeskätt keeleline ja stiili-

line. Valdav osakogumikust onkirjutatud
1880-ndatel ja 1890-ndatel ning esitatud

tänapäeva lugejale valdavalt keeleliselt

redigeerimata. See pole paha, vaid isegi

Juhan Liiv. Vulise ojakene rohkem.

Publitsistika ja kriitika. Koostanud Tanar

Kirs. Liivi Muuseum, 2024. 243 lk.

Minul on oma rist. Ma ei saa kõnelda,
mis tahan.

Mis ma kui lennates taban,
selle ainult saan.

Juhan Liiv

Võib-olla ma polekski seda raamatut

arvustada võtnud, kui pakkumise peale
poleks peas kohe süttinud kirjakoht Frie-

debert Tuglase „Marginaaliast”. See koht,
kus Tuglas tsiteerib Liivi sapist märkust

hilisromantilisele luuletajale (vinjett 68):
„Ära too ennast mulle näha, – mina olen

samasugune, – hoia oma saladus ene-
sele. Tule mulle kunstiga!”l See on kirja-
koht, millele võib ehitada pool kirjandus-
teooriat. Ära räägi sellest, mis sa tunned,
sellest ei piisa kunstiks, tuleb muuta aines

kunstiks. Ja selle kõrvale võib ehitada teise

poole kirjandusteooriat täpselt vastu-

pidisele maksiimile: unusta kunstitamine,
näita päris mõtteid ja päris tundeid. Sest

mis näiteks paneb meid õhinal lugema
avaldatud kirjavahetusi, päevikuid, mäles-

tusi, kroonikaid ja muud sellist? Eks ikka

ümbertegemisest puutumatu, kunstiks

muutmisega rikkumata algne puhas
eluline materjal. Mõtiskluse hetk – on’s

ilukirjandus rangelt lahutatav mitte -
ilukirjanduslikust? Äkki ilukirjanduse
nõue oleks kunstiks muutmine, mitte-

RAAMATUID

Juhan Liivi

publitsistlik pärand

1 F. Tuglas, Marginaalia. Mõtteid ja meele-
olusid. Tallinn: Eesti Raamat, 1966, lk 64.
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tänuväärne, et maksimeerida autentsust,

kuid kindlasti on tolle aja nurgeline-
krobeline, murde- ja võõrapärasusi ning
arhaisme täis, kangelt painduv, normi-
mata eesti kirjakeel lugemist raskendav.

Liivi stiil ei tule ka asjale kuidagi kasuks.

Jagame tema publitsistitegevuse kaheks:

vaimuilma varjude eelne ja vaimuilma var-

jude aegne periood. Esimesele – kooskõlas

tollase ajakirjanduse üldise maneeriga -
on tunnuslik kalduvus lobisemisele, kus

read lähevad, aga sisu ei kogune. Näiteks

„Kodaverest” (1891) on sisult väga lahja,
kuid sõnarohke olupilt. „Äiu, äiu, kussu,
kussu!” (1891) on täis lobaja selleni, mida

öelda tahetakse, jõutaksealles lõpu eel. Jutt
selle perioodi palades lendab, kuid ei leia

Liiv oma klaviatuuril küll üldse üles Enter-

klahvi, et vahel ka mõni uus lõik lüüa.

Hulga on pikki kirjatöid, mis koosnevad

ainult ühest lõigust (nt „Uue aja nähtused

ja nõudmised” (1889) ja „Tartu aastalaat”

(1892)), kuigi tollases ajalehes oli võima-

likka uut lõiku tekitada. Liiv näikse sulega
paberile niisama ennastunustavalt kirju-
tada vuhkinuvat, nagu pihtis mõni inim-
põlv hiljem kirjutusmasinale mõni biitnik.

Aga kui lõike ei ole ja sõna mõtet pingsalt
endaküljes ei hoia, siis on sellisest tinalaost

jube raske läbi summida, ilukirjanduse
puhul saame selle juurde lugeda „kunsti”,

aga publitsistikas on see lihtsalt tüütu ja
väsitav.

Liivi teisele perioodile on tunnuslik

vastupidine joon, kõik need enese kanna-
tuste üleskirjutamise katsed ja muu, mis

asub vaadeldava raamatu viimases, kol-

mandas alajaotuses „Hilismõtted”, onkirja
pandud kohati üksnes hüüatuste või katke-

nud mõtete vormis, kus iga killukese puhul
peab jääma süvenema sellesse, mis Liiv

siis nüüd öelda tahab, kuna ise selgitama
jääda Liiv enam ei märka või ei läbe, kohe

tuleb uus samasugune tuline sahmakas või

sähvakas otsa, ja nii pikalt, näiteks „Katse”

(1909) ja „Maal” (1909). Hetketi jäävad

need tekstid lausa krüptiliseks, obskuur-

seks, üksnes aimata laskvaks, kuid mitte

selgelt seletavaks. Ootamatul moel tekib

stiililine sarnasus piibliga, mis on sama-
moodi tihe, killuline, aeglane. Omakorda

uus stiililahe tuleb sisse sellest, et esimese

ja teise alajaotuse tekstid on võetud ori-

ginaalist, aga kolmanda alajaotuse omad

Tuglase nii-öelda redigeerituna. Igal pool
see Tuglas ees – oleks võinud siis jubakõik

otse originaalist võtta, praegu on redakt-
siooniline üldmulje heitlik, tahaks ju „Liivi

ennast”, mitte „Tuglase kunsti”. Vast kõige
võimsam Liivi kirjatöö ses raamatus on

„Ääremärkused” (1911), 16-leheküljeline
fragmentaarium kirjanduslikel teemadel,
mida pole põhjendamatu nimetada Liivi

„Marginaaliaks”, kirjandusteoreetiliseks
testamendiks või koguni evangeeliumiks,
täiesti vabalt võiks selle jagada lühikes-
teks nummerdatud iseseisvalt toimivateks

kirjakohtadeks, nagu piiblis. Üks „Ääre-
märkuste” kirjakoht saigi siinse arvustuse

motoks võetud, see iseloomustab täpselt
vaimuilma varjude aegse perioodi Liivi

publitsistikat: ta suudab väljendada ainult

väga lühikesi, väheste sõnadega mõtte-

käike, ent täidab need tohutu sugestiivsuse
ja intellektuaalse lõõmaga.

Raamatu sisu on väga laiapinnaline,
mõiste publitsistika tähendab Juhan Liivi

puhul väga eripalgelisi kirjatöid. Ta kir-

jutas olupildikesi, kriitilisi humoreske,
sündmuste kirjeldusi, populaarteaduslikke
ülevaateid, üleskutseid, tsaari apoloogiaid,
kontserdi-, teatri- ja raamatuarvustusi,
esseesid, poleemikat ja vastulauseid, elu-
loolisi ja mälestuslikke kirjutisi, mõtte-

päevikut, mõttelaaste, filosoofilisi lühitrak-

taate. Teemadeks väljaspool kirjanduse
ainevalda on näiteks Kodavere kohalik

elu, jahimeeste sandid jahikombed, aasta-
laadad, loomade eluviis, füüsikalised näh-

tused (nagu kiirus), suuõõne ja hammaste

tervishoid, samuti ajakirjanduse käekäik,
haridus jakoolielu, karskus, moraal, seltsi-
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elu, hetkepoliitika, baltisakslased, tsaari-

võim, muusika, teater, eesti kirjakeele
areng, võõrsõnad, Eesti Kirjameeste Seltsi

koosolekud, rahvustunne. Kui kogu see

tekstimass märksõnastada nagu täna-

päevases raamatukogukataloogis või

mõne ajalehe võrguküljel artiklite juures,
siis koguneks ääretult mitmekesine märk-

sõnade parv. Liiv sidus oma mõtet väga
erinevate nähtuste ja teemadega, nagu see

on ajakirjanikust igati oodatav.

Järgnevalt keskendun kitsalt kirjan-
duslikule, muidu vajub arvustuski liialt

laiali. Raamatu sisu on jagatud kolmeks

alajaotuseks ja kitsalt kirjanduslik on

koondatud teise, mis kannab pealkirja
„Kirjanduskriitika”. Siiski peaks nendele

tekstidele esimesest alajaotusest lisama

„Laste kirjavara” (1889), mis on ju samuti

kitsalt kirjanduslik. Mõni kirjutis esime-
sest jakolmandast alajaotusest veel. Kitsalt

kirjandusliku materjali saab omakorda

jagada kolmeks: 1) teoste arvustused, ehk

siis see kriitika, millest juttu ka raamatu

alapealkirjas, 2) üldisemat laadikäsitlused,
esseistika, 3) poleemika, mille objektiks on

teised ajalehed või kirjanikud, nende hul-

gas peamiselt Eduard Vilde.

Mida siis Liiv arvustab? Ta seisab

nõudliku pilgu ja terava sulega eesti proosa
uue arenguhüppe ja selle ümbruse juures,
ta tunnustab Andres Saali „Vambolat”

(1889), uurib August Kitzbergi „Maimut”
(1892), tutvustab J. M. Sommeri laste-

jutukogukest „Kuldsed Jõulu pähklid”
(1889), kiidab Saali tõlgitud Turgenevi
lühiproosakogu „Turgenjevi Luule kõnes”

(1891), kurjustab Vilde juttude peale (aga
hiljem on valmis mõnda tunnustama) jne.
Hiljem, juba järgmise arenguhüppe päe-
vil, arutleb ta „Ääremärkustes” Tuglase
(siis veel Mihkelsoni) ja A. H. Tammsaare

varajaste novellide ning Jaan Lattiku, Mait

Metsanurga, Aino Kallase, Ernst Peter-
son-Särgava loomingu ja Johannes Aaviku

„Ruthi” üle. Järelromantism luules, see

XIX sajandi lõpu üleüldine lahja ja kah-

vatu luule ajastu, käivitab pidevalt Liivi

ütlemiskihku, ta arvustab Ado Grenzstein-

Piirikivi kogumikku „Laulud ja salmid”

(1888), Liina Täkeri kogu „Liina Täker’i

Luuletused” (1891), Peeter Grünfeldti

koostatud albumisalmikut „Õitsevat õnne!

Sündsad õnnesoovi ja albumi salmid”

(1892), kurvastab Anna Haava kiire tagasi-
languse pärast „[j]uba esimeses vihus” (lk
233) jne. „Ääremärkustest” ilmneb, et Liiv

hoidis silma peal ka nooreestlastest poeeti-
del, nagu Gustav Suits, Ernst Enno, Villem

Grünthal-Ridala.

Aimekirjandus ei jäänud samuti tähele-
panuta, näiteks „Eesti Üliõplaste Seltsi

album” (1889), Villem Reimani „Eesti

Piibli ümberpanemise lugu” (1889), B. W.

Richardsoni „Joovastavad joogid” (1890),
Kreutzwaldi ja Sachssendahli raamatuna

välja antud kirjavahetus „ZurEntstehungs-
geschichte des Kalewipoeg. Mittheilun-
gen aus Briefen des Dr. F. R. Kreutzwald

an die Herren Dr. Sachssendahl und Pas-

tor Reinthal” (1891) jne. Iseäranis viimati

nimetatule on Liiv kirjutanud ühe oma

mahukamatest ja süvenenumatest arvus-

tustest. Üldises plaanis näitavad arvus-

tuslised kirjatööd Liivi selge ja analüüsiva

mõistuse omanikuna – enne vaimse tervise

käest ära minemist 1893. aastal. Mõtte-

kujutelma „hullust luuletajast” ei toeta

enne seda aega kirjutatud töis miski. Juhan
Liiv oli tähelepanelik, erudeeritud, suure

haardega, nii maailma kirjanduse ajaloos
kui ka eestikaasaja kirjanduses pädev krii-

tik. Siin ei ole mingit kerglast loba.

Õpetlik on vaadata, millised autorid

on Liivi silmis kõige rohkem esiletõstmist

väärinud. Nimetaksin siinkohal Andres

Saali ja Friedebert Tuglast. Ehkki Tuglase
loomingut ei võeta jutuks eraldi arvustuse

kujul, vaid „Ääremärkustes”. Kahtlemata

oli Tuglasel omal ajal Liivi pärandit uuri-
des ja välja andes tore tunne, kui ta luges
Liivi komplimente enda kohta, näiteks:
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„Kahtlemata on Mihkelson kõige tähtsam

kuju uue aja meestest” (lk 233). Meie võime

seda nimetadaLiivi õnnistuseks Tuglasele,
kui tahame. Andres Saali töö on Liiv võt-

nud arvustuse kujul vaatluse alla lausa

kolmel korral: esmalt jutustuse „Vambola”,

siis Saali tõlgitud Turgenevi lühiproosa-
kogu, lõpuks Saali kirjutatud ülevaate eesti

rahva ajaloost, raamat pealkirjaga „Päris ja
prii” (1891). Kõigi kolme puhul saab Saal

tunnustada ja kiita. Seevastu kõige valusa-
mat nõgestega utjamist saab Liivilt tunda

Vilde, kellega kiskus ajakirjanduseskoguni
sõnasõjaks, üks põhjusi väide, et Vilde on

ühe oma jutu saksakeelse originaali pealt
liig otse mahakirjutanud, seda ise piisavalt
mainimata – ja selle väite tõestuseks toob

Liiv ära katkendi nii ühelt kui ka teiselt.

Jaa, tahaks tõesti Vildelt küsida, kas nii

siis teenitaksegi ausat kirjanikuleiba. Muid

puudusi leiab Liiv Vildel veel. Kirjandus-
loolased arvavad, et pahameele põhjustas
Vilde vaimukas satiir „Suguvend Johan-
nes”, mille peategelase, äpardliku luule-
taja prototüübina kahtlustas Liiv ennast.

Muide, nagu näha, pole jaotus arvustu-
sed-esseistika-poleemika Liivi puhul eriti

määrav, kui jutuks tulevad hinnangud ja
seisukohad – neid on ta jaganud kõikjale
oma kirjanduslikku publitsistikasse, žanri-

tunnusest küsimata. Pigem on see jaotus
vajalik meile, et kergemini saada ülevaade,
mida kõike sellest raamatust leiab.

Möödaminnes, kuid sellest hoolimata

esiletõstvalt nimetab Liiv 1889. aastal

Anna Haavat ja Elise Auna. Saame veel-

kordse tõenduse selle kohta, et alates Koi-

dula ajast ei ole tegelikult eestikirjanduses
kunagi naisautoreid meesautorite kõrval

teisejärguliseks, vähem väärtuslikuks jne
peetud, lausa vastupidi. „Kes luulet tun-

neb, tunneb, et see soojus mitte asjata ei

ole olnud, millega neid laululinnukesi on

vastu võetud. See on uut hoogu annud

ja neiud kipuvad noorimehi tõrre alla

panema.” (Lk 118)

Esseistika vorm võimaldab Liivile

seda, mida esseistika vorm ikka võimal-
dab, nimelt mõtete väljaarendamise ja
selgitamise ruumi. Puht koostaja kiuste

märgin siin ära suurepärase essee laste-

kirjanduse teemal, millele on raamatus

koht leitud miskipärast seal, kus jutuks
hammaste pesemise tarvilikkus ja Soome

kooliolud. Aasta on 1889, eesti algupärane
lastekirjandus koosnes mõnest raamatu-

kesest, aga jubavõtabLiiv selle suurelt ette.

„Laps piab luetavastkujust, inimesest, oma

sarnast last leidma,” ütleb Liiv (lk 53), ja
nõnda näikse, et „tule mulle kunstiga” vist

küll Liivi kirjandusteoorias lastekirjanduse
puhul ei kehti. Muinasjuttude puhul refe-

reerib ta Rousseau „Émile’i” eitavat seisu-

kohta, kuid leiab, et laps võiks neid lugeda
küll, peale tondijuttude. „Kõik muinas-

jutud, mida laste kirjavarasse võetakse,

olgu tontidest puhtad,” nõuab Liiv (lk 54).
See on essee, kus ilmneb Liivi suurkirjan-
duslik eruditsioon ja lugemus. Teine näide

Liivi kirjanduslikest esseedest olgu 1891.

aasta algupärase kirjanduse ülevaade, kus

aastate lõikes saaki vaadates joonistatakse
lausa tabel ja tehakse statistikat. Kuivõrd

vastukäiv on see taaskord „hullu luule-

taja” kuvandile! Tema ees on Exceli tabel

ja ta ei joonista selle ruudukestesse mitte

pääluid ja lillikesi, vaid adekvaatseid arve.

Me näeme jällegi Liivi säravat intellekti,

mõttedistsipliini ja analüüsisuutlikkust.

Kui teha raamatust kiire kokkuvõte,
luua mingi palade paremik, siis ma nime-
taksin peale „ Ääremärkuste” ja mõne teise

jubajutuks tulnud kirjatöö veel Liivi arvus-
tust Grenzstein-Piirikivi luuletuste kogule
„Laulud ja salmid”. Nii palju on siinses

raamatus eripalgelist ja muuga kõrvuta-
des erandlikku, mis ei taha hästi mõnda

sarnast lookest kampa leida, on seegi kir-
jatükk üks neist. Liiv on Grenzsteini (kel-
lest sai hiljem ajalehes Olevik tema üle-
mus) luulekogu mõnuga ette võtnud, nagu

kausitäie ühepajatoitu, muudkui tõstab
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ja kommenteerib, tõstab ja kommentee-

rib. Näiteks riimide aiake : laiake kohta

„Miks mitte ka saiake, –?” (lk 122). Teisal

– „Määratune lauliku mõte!” või – „Tühi
õlgete rabamine!” (lk 125).

Nagu öeldud, raamatus on palju, mõt-
teid ja aineid on tihedalt. Arvustaja ees-

märk on teha tiirkõige kohal, et saaks üld-

muljest aimu. Tähelepanuta ei tohi siiski

jääda üks asjaolu, nimelt küllaltki suure

osa selle raamatu tekstide all ei ole esma-

ilmumisel olnud Liivi nime, vaid suvaline

pseudonüüm, või pole üldse olnud midagi.

See tähendab, et paljude tekstide autorsus

on omistatud Liivile mingite kaudsete

jälgede põhjal. Milline stiihia tants müto-

loogiaga! Liiv on müüt, märk, bränd, mis

on suurem kui kunagi elanud ja hinganud
füüsiline inimene.

Ja lõppakord: tumemeelik poeet ei tohi

mingil juhul kinni katta kogu Juhan Liivi

kuvandit. Enne seda oli ta selge mees, oma

aja Märt Väljataga.

Ruth Finnegan elas ja töötas mõnda aega
Aafrikas ning folklorist ja keeleteadlane

Lee Haring uuris India ookeani saartel

elavaid rahvaid. Kairost pärit Ameerika

folklorist ja jutu-uurijaHasan M.El-Shamy
on tuntud Egiptuse jututraditsiooni vahen-

dajana ning temakoostatud „Tuhande ühe

öö” muinasjuttude motiiviindeks on igale
muinasjutu-uurijale vajalik töövahend. 2
Antropoloogilise lingvistika üks rajajaid
Franz Boas 3 elas üle aasta Alaska lähedal

Baffini saarel. Nimetada võiks ka Taani

polaaruurijat Knud Rasmusseni4 ning
Saalomoni saartel elanud ja sealseid rah-

vaid uurinud Kay Baumani.

Lauri Sommerit võib pidada juttude
kollektsionääriks, nagu olid Uku Masing
ja Jaan Kaplinski. Muinasjutte „jälitades”
(lk 197) on ta justkui jahimees, kelle tro-

feedeks on raamatusse köidetud lood.

Ta on lugudes kulgeja, kes ujutab saari

mitmesugustel meredel, kuulab kaelus-

Ilmaveere jutud 11. Jutte ja pajatusi soo-

jadelt maadelt. Ymber pannud ja takka

kiitnud Nuga Soopealt [Lauri Sommer].

[Luhametsa:] Kaarnakivi Seltsi Kirjastus,
2024. 206 lk.

Igatsus sooja ja valguse järele viib juttude
koguja Lauri Sommeri sel korral päikese-
soojade inimeste maadele. Kui „Ilmaveere

juttude” esimese osa „maailma kese” jääb
rohkem põhja poole,l siis sel korral vahen-
datakse jutte troopiliste, eksootiliste ja
paradiislike paikade rahvaste traditsioo-
nist.

Kogumiku lätete nimekirjast leiab

mitme rahvusvaheliselt tuntud folklo-

risti, antropoloogi ja kultuuriuurija nime.

Nende keele- ja kultuurialased kirjutised
on humanitaarias enamasti teada, kuid

ekspeditsioonidel ja rännakutel kogutud
tekste tuntakse arvatavasti vähem. Näiteks

Ameerika folklorist Roger D. Abrahams

tundis suurt huvi Aafrika ja afroameerika

kultuuride vastu, antropoloogiline lingvist

Jaak Urmet

Jutukoguja jutukogu

2 H. M. El­Shamy, A Motif Index of The

Thousand and One Nights. Bloomington:
Indiana University Press, 2006.

3 Vt Ilmaveere jutud. Valik põlisrahvaste
pajatusi. Koost, tlk Nuga Soopealt [Lauri
Sommer]. [Luhametsa:] Kaarnakivi Seltsi

Kirjastus, 2023.1 Vt O. Heinapuu, Isegi udu oli neile teada ehk

boreaalsete rahvaste jutte. – Keel jaKirjandus
2023, nr 5, lk 527–530.

4 Tema inuittidelt kirja pandud jutud leiab

„Ilmaveere juttude” esimesest osast (2023).
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tuvide põõtsutamist, karjatab merilehmi ja
jälgib maailma ööstumist. Kokku on saa-
nud lood, mida on räägitud maailma eri

nurkades. Siin on tuttavlikke muinasjutu-
süžeesid, aga ka mõistatuslikke jutumaa-
ilmu.

Aafrikas 1876. aastal kirja pandud jutt
„Surm” (lk 70–72) on selle kogumiku üks

vanemaid. Surnute juustest tekkinud pil-
ved, inimese jälgikustutav tuul ning vihma

minema viidud tüdrukute saatus mõjub
lummava unenäona. Hinge rändamisest

ning kujumuutmisest kõneleb euroopa-
likust jututraditsioonist täiesti erinev ning
seetõttu arusaamatu ning saladuslik lugu
„Ixué elu vee ja teiste asjadena omaenda

kujul hõõrub ta tuld ja sureb” (lk 49–50).
Usundiliste muistendite kõrval on raama-

tusse koha leidnud ka kristlikud legendid.
Maltal 1912. aastal üleskirjutatud apo-
krüüfilises jutus „Aadama surm” (lk 66)
on ühendatud inimkonna pattulangemise
ja lunastuse lood. Ristipuulegendiks nime-
tatud süžee on tuntud ka Eestis. Legendi
järgi palub Aadam surivoodil, et tema

poeg Sett tooks Eedeni aiast õli tema võid-
miseks. Sett toob kaasa ka hea ja kurja
tundmise puu viljade seemned ning kül-

vab need isa hauale. Aadama suust või

kõrvast kasvab puu, millesthiljem valmis-

tatakse Jeesuse ristipuu.
Rõõmsat äratundmist valmistab Jamai-

kal 1978. aastal kirja pandud anekdoot-
lik lugu rääkivast papagoist (lk 161), kes

oskab küsida: „Kes on?” Tema repertuaari
lisandub torumehega peetud vestluse järel
lause: „Ma olen torumees.” See meenu-

tab Eduard Uspenski Prostokvašino lugu
(1973), mille ainetel tehtud multifilm

„Kolm sõpra Prostokvašinost” oli ka siin-
mail tuntud. Küllap oli see jutumotiiv just
sel ajal populaarsuse haripunktis ning köi-
tis jutustajaid maailma eri paikades.

Kes võiksid olla „Ilmaveere juttude”
lugejad? Kogumiku koostaja näib eeldavat,
et see võiks sobida kõigile, kellele meeldi-

vad muinasjutud. Ilmselt just seetõttu on

sisukorras ära märgitud lood, mis raamatu

koostaja hinnangul on alla 16-aastastele

lastele sobimatud. Kahtlemata tõmbab

selline esiletõste tähelepanu ja mõjub
intrigeerivalt. Niisugust hoiatavat tähis-
tust on pruugitud varemgi. Näiteks kasu-

tati väljaande „Head Eesti muinasjutud”5
jutukaartidel tingmärke, mis annavad

teada, millised lood sobivad kõigile ja
millised „pisut suurematele”. Muinasjutu-
kaartide koostajad lähtusid juttude valikul

ja ümbersõnastamisel eeldusest, et jutte
loetakse lastele ette. Eristamisvajaduse
tingis rahvajuttudes esinev vägivald, mis

kirjastaja soovil sai eraldi märgistuse. 6
Tänapäeval kuuluvad muinasjutud esma-
joones laste lugemisvarasse. See asjaolu
mõjutab nii muinasjuttude sisu kui ka

keelekasutust. Surm, vägivald ja seks on

kindlasti tabuteemad, mida lastele suuna-

tud tekstides välditakse või sõnastatakse

ümber.

Seda, milliseid jutte või laule sobib

avaldada, on kaalunud paljud rahvajutu-
väljaannete koostajad. 7 Kõhklusi on teki-
tanud nii frivoolne sõnakasutus kui ka

mitmesugused moraaliga seotud teemad.

5 Head Eesti muinasjutud. 50 muinasjuttu.
[Kaardid.] Koost jakohandanud R. Järv,
I. Annom, M. Kaasik, K. Toomeos-Orglaan,
R. Reinaus. [Tartu:] Loovhoog, 2014.

6 Vt ka R. Järv,Vägivaldne surm muinas-
juttudes. – Keel ja Kirjandus 2024, nr B–9, lk

714–715. https://doi.org/10.54013/kkBooa2
7 Vt A. Kalkun, Feodor Vanahundi ropud nal-
jad. Erootiline imperatiiv, poeesia ja tabusta-
tud seksuaalkäitumise viisid. – Pühendusteos

Paul Hagule. (Tartu Ülikooli Lõuna-Eesti
keele- jakultuuriuuringute keskuse aasta-
raamat 15–16. Setumaa kogumik 7.) Peatoim

H. Kästik, E. Saar, toim K. Pajusalu, A. Raud-
oja, H. Valk, Ü. Valk. Tartu–Värska: Tartu

Ülikooli Kirjastus, 2016, lk 118−137; F. Vana­-
hunt, Ilosa’ ja pogana’ jutu’. (Seto Kirävara

10.) Koost A. Kalkun. Tartu: Seto Instituut,

Eesti Kirjandusmuuseum, 2015; A. Kalkun,
M. Sarv, Seks ja poeesia: regilaulu peidus
pool. – Vikerkaar 2014, nr 4–5, lk 91–108.
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Piiri sobiva jasobimatu vahele on kindlasti

keeruline tõmmata, sest igaühe moraalne

tundlikkus on erinev. Näiteks on koostaja
hinnangul Jamaikalt kirja pandud lugu
„Tee head” (lk 135–139) lastele sobimatu.

Selles loos ostab mees endale orja, kelle

nimi on Jaan Tee Head. Pererahva meele-

härmiks keeldub ori tööd tegemast. Selle

asemel lööb ta trummi ja ütleb iga asja
peale: tee head! Lõpuks saadab pererahvas
orja minema ja naine paneb talle mürgita-
tud toidu kaasa. Ori kohtab teel pererahva
lapsi ja annab oma toidukoti neile. Loo

moraali rõhutatakse meilegi tuntud vana-

sõnaga: „Seepärast ytleb jamaika vana-
sõna, et kui sa teisele inimesele auku kae-

vata tahad, siis kaeva juba kaks. Tee teine

endale ka. Muidu kukud ise sellesse auku,
kuhu loodad teda kukkuvat. Või nagu teie

juures öeldakse, et kes teisele auku kaevab,
see ise sisse langeb.” (Lk 139)8 Eestis on sel-

lest legendilisest muinasjutust (ATU 837,

„Mis teed, teed endale!”)9 paarkümmend
üleskirjutust. Neis annab ihne perenaine
sandile mürgitatud leiva, see müüb leiva

kõrtsmikule, kes omakorda müüb selle

edasi soldatile. Viimane osutub pererahva
pojaks. Ka eesti variandid lõpevad vana-

sõnaga.lo Loo moraalne aspekt tuleb minu

arvates selgelt esile ning ma ei tea, kas on

põhjust karta, et seda võiks valesti mõista.

Teised vanuse järgi piiratud lood on

seksuaalsusega seotud. Nende hulgas on

seksuaalhuumorile iseloomulikke liialdusi

(„Kõrge sild”, lk 164), ebamoraalsust tau-

nivaid jutte („Valetamise võistlus”, lk 126–

133) ning armatsemise naturalistlikku

kirjeldamist („Ulépala”, lk 96–106). Egip-
tuses kirja pandud loos „Mees, kes tappis
99 inimest” (lk 68–69) otsib mõrtsukas

lunastust. Kohtuniku sõnul saab ta oma

patud andeks alles siis, kui kepp, millega ta

inimesi tappis, õitsema läheb. Mõrtsukas

näeb pealt, kuidas üks mees plaanib sur-

nut pilastada ning tapab ta. Järgmisel päe-
val on maasse torgatud tapariist õitsema

läinud. Rahvusvahelise tüübikataloogi
järgi on see legendiline muinasjutt (ATU
756C, „Röövel tapab endast patusema”).
Jutul on huvitavaid paralleele ka Eesti tra-
ditsioonis. Ühes Setomaal kirja pandud
variandis esineb samuti surnupilastamise
motiiv: „Olle sis tuu koolnu tütrek ka sääl

tsäsonah ja tulle sis tuu tütregu sõbõr ka

tsäsonahe ja läts sis tuu koolnu tütregu
mano ja tekk sis tuu koolnu tütreguga vai

uma mõrsaga patutüüd ja sis tuu jumala-
pallõja tsura jal näkk, ku tuu tsura kuul-

jaga tekk patutüüd ja sis tuu jumalapallõja
tsura ütel: „Oh jummal, oh jummal! Ma

arvsi, õt ma olõ õnnõ ilmah suurõ patu-
tüü tennü, a ka no näe ma ilmah õt ine-

misõ tegevä viil suurõbat patutüüd ku ma

teijegi.”” („Oli siis see surnud tüdruk ka

seal tsässonas ja siis tuli tüdruku sõber ka

tsässonasse ja läks surnud tüdruku juurde
ja tegi surnud tüdruku ehk oma mõrsjaga
patutööd ja siis jumalapaluja poiss jälle
nägi, kui see poiss surnuga patutööd tegi
ja siis jumalapaluja poiss ütles: „Oh jumal,
oh jumal! Ma arvasin, et ainult mina olen

8 Teisele augu kaevamise ütlus lähtub piiblist,
kus see esineb lausa mitmes kohas: „Ta on

kaevanud augu, on selle õõnestanud, ja ta

kukub iseenese tehtud kaevandisse.” (Ps 7:16);
„Kes kaevab augu, langeb ise sinna sisse, ja
kes paneb kivi veerema, selle peale see veereb

tagasi.” (Õp 26:27; vt ka Kg 10:8; Siir 27:26)
Piiblivanasõnadest kirjutab A. Krikmann,
Eesti lühivormide allikaloost. Tartu: Eesti

Kirjandusmuuseum, 2000, ptk 3. https://www.
folklore.ee/~kriku/ALLIK/allik3.htm

9 Rahvajuttude tüübinumbrid on antud

Aarne–Thompsoni–Utheri (ATU)kataloogi
järgi, vt H­J. Uther, The Types of International

Folktales. A Classification and Bibliography.
Based on the System of Antti Aarne and Stith

Thompson. I–III kd. (FF Communications

284–286.) Helsinki: Suomalainen Tiede-
akatemia, 2004.

10 Näiteks „Kuidas külvad, nõnda lõikad”,
„Kõik, mida teed, teed endale”, „Teed head või

kurja, teed endale”.
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maailmas suure patutöö teinud, aga nüüd

näen ma, et inimesedteevad veel suuremat

patutööd, kui mina tegingi.””)ll Loo lõpus
mõistab surnupilastaja oma patu suurust

ja jääb ise patukahetseja asemel tsässo-

nasse palvetama.
Ilusate ja õnnelike lugude kõrval kuu-

luvad jutustamiskultuuri ka piiripealsed
ning moraalselt küsitava sisuga lood.

Meelelahutus on jutustamiselkindlasti olu-

line tegur, kuid lugude abil korrastatakse

ka sotsiaalseid suhteid ja ühiskondlikke

norme. Seepärast teebki rõõmu, et raa-

matu koostaja pole piirile jäävaid lugusid
avaldada peljanud. Ja neid piire on mitme-
suguseid. Juttude koguja Lauri Sommer

iseloomustab oma jutukogu väga tabavalt

ja las see jääbki lõpusõnana kõlama: „Selle
raamatu materjali seob äärepealsus. Mingu
see piir siis elu ja surma vahelt, ärkvel-

oleku ja unenäo, maa, mere ja taeva, olnu

ja oleva, juhtunu ja väljamõeldu, lapse ja
vana, inimese ja looma või millegi muu

mõeldava äärelt.”l2

aastaid kriminaalkohtupsühhiaatrina, sh

Stockholmi Kohtupsühhiaatria Kliiniku

ülemarsti ja peaarstina. Ta on avaldanud

psühhiaatriateemalisi teadustöid, asu-

tanud Eesti Psühhiaatrite Seltsi kohtu-

psühhiaatria sektsiooni ning olnud Eesti

Teadusliku Seltsi Rootsisesimees. 2 Teose

sissejuhatavas osas rõhutab Anderson,
et keelehuvi on teda saatnud pikalt, ning
meenutab, et noorpõlves avaldasid talle

tugevat mõju Andrus Saareste, Henno

Jänese ja Johannes Aaviku loengud,
samuti Elmar Muugi „Väike õigekeelsus-
sõnaraamat” ja ajalehes Välis-Eesti ilmu-

nud Aaviku keelenotiitsid (lk 6–7).
„Keelekorralduslikus sõnavõtus” põi-

muvad asjaarmastaja entusiasm ja süs-
teemsuse taotlus. Andersoni lähenemine

on intrigeerivalt mitmekihiline: ühtaegu
provokatiivne ja tagasihoidlik, idealistlik,

patriootlik ning kohati isegi pisut humoo-

rikas. Autor ei varja, et ettepanekud sündi-
sid eelkõige loomisrõõmust ja murest eesti

keele tuleviku pärast. Keelekorralduse

teooriaga tutvus ta oma sõnutsi alles hil-

Ants Anderson. Keeleparenduse või-

malusi. Keelekorralduslik sõnavõtt. Eesti

Teadusliku Seltsi Rootsis väljaanne,
2023. 337 lk.

Kes oleks küll osanud oodata, et ühe vii-

mase aja ambitsioonikaima keeleuuendus-

plaani esitab väliseestlasest arst? Üllatusli-
kult aga ilmus üle-eelmisel aastal mahukas

„keelekorralduslik sõnavõtt”, mille autor

on pikalt Rootsis elanud eesti kohtu-

psühhiaater Ants Anderson. Raamatust

leiab 35 eesti keele ortograafiat ja morfo-

loogiat puudutavat muudatusettepanekut
ning hulga uudissõnu, mis võiksid tekitada

keelehuviliste seas arutelu. Teos on aga seni

jäänud suurema tähelepanuta, kui välja
arvata põgus Sirbis ilmunud tutvustus.1

Andersonsündis 1933. aastal Tallinnas,
kuid põgenes Teisemaailmasõja ajal perega
Rootsi. Seal õppis ta arstiks ja töötas palju

Kärri Toomeos-Orglaan

Dr Andersoni
keeleravi

11 S 105179/90 (7) – Setu, Vilo v, Mäe k –

Agrafina Jänessoo < Maria Kahar, snd 1872

(1935).

12 Ilmaveere jutud. Valik põlisrahvaste pajatusi,
lk 263.

1 J. Õispuu, Keeleuuendus pole vaid tehissõna-
de loomine. – Sirp 19. I 2024, lk 13.

2 Vtka K. Kask, Dr Ants Anderson 80. – Eesti

Arst 2014, nr 1, lk 55.
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jem. Sissejuhatuses avaldab Anderson loo-

tust, et tema „mõneti kerglane tekst leiab

sallimist”, rõhutades ühtlasi püüdu vältida

„agiteerimist” ning mööndes, et kui ette-
panekud ei ärata huvi, „tuleb need mui-

dugi kõrvale jätta”. (Lk 7) Muhe ja enese-
kriitiline toon iseloomustabkogu teost.

Autori ideaal näib olevat süsteemne ja
väheste eranditega keel, mistõttu võtab ta

eesmärgiks muuta eesti keele ortograafia,
morfoloogia ja sõnavara lihtsamaks ja loo-
gilisemaks. Kohati läheb see süsteemsus-

püüd aga äärmuseni. Ilmselt täppis-
teaduslikust mõtlemisest ajendatuna näib

ta otsivat keelest ranget, eranditeta loogi-
kat, mis loomulikele keeltele siiski omane

pole. Anderson järgib paljuski Aaviku

ideid, olles arvamusel, et keelt võib ja tuleb

kujundada,3 et see oleks kasutajasõbra-
likum ja ökonoomsem, kuigi esteetilist

külge peab ta vähem oluliseks kui Aavik.4

Ometi häirib teda Aaviku ja Valter Tauli

seisukoht, et keel on pelgalt vahend või

tööriist, ning ta peab oluliseks rõhutada, et

vähemalt sama oluline on eesmärk, nimelt

teadlikult vormitud keelekuju (lk 31).
Ilmselt on siinkohal küsimus siiski pigem
valitudkujundis kui sisulises erimeelsuses.

Andersongi möönab, et küllap on eel-

käijad vahendile viidates mõelnud lihtsalt

seda, et keele muutmise ees ei tohiks tunda

liigset aukartust.

Andersoni lähenemine keelekorraldu-

sele on üsna preskriptiivne. Ta ei kirjelda
keelt niivõrd kasutuse põhjal, kuivõrd

lähtub oma sisetundest ning näib loot-

vat, et teisedki jagavad tema keeleideaali

ning olemasolevad vormid vahetatakse

välja uute ja n-ö paremate vastu. Sel-

line vaade eristab teda tänapäeva valda-
valt deskriptiivsest ja kasutajakesksest
keelekorraldusest, kus on võetud suund

kohendada reegleid kasutusandmete põh-
jal, muutes neid vabamaks ning lubades

paralleelvariante. Andersoni ettepanekute
rakendamine, vastupidi, ei arvestaks ini-

meste keelekasutusega, vaid nõuakskõigilt
aktiivset ümberõppimist. Kuigi ta sooviks

käia Aaviku jälgedes, mõistab ta siiski, et

XXI sajandil on üksiküritajal oluliselt ras-

kem suuri keelemuudatusi ellu viia, kuna

eesti keele normid on juba üsna tugevalt
kinnistunud.

Oma 35 ettepanekust 34 on Anderson

hinnanud enda koostatud mudeliga, mille

parameetriteks on senise muudetavus,
kasu muudatusest, kodusus, kõla, eral-

duvus, lühidus ja õpitavus. Parameetrite

skaalad on eri ulatusega (nt senise muu-

detavuse võimalikud väärtused on –6 kuni

+2, aga kasu muudatusest omad 0 kuni

+ 10), mistõttu pole hindamisloogika
päris selge. Anderson tunnistab ka ise, et

mudel on küllalt subjektiivne ja kaugel
teaduslikkusest, kuigi ta on püüdnud selle

koostada „vastutustundeliselt”. (Lk 38–39)
Andersoni enda hinnangute ja tulemuste

analüüsi põhjal on 22 ettepanekut 34-st

pigem head (lõpptulemus üle nulli).

Kolmanda välte märkimine

Üks ettepanek, millele rohkem keskendu-

takse, puudutab väldete märkimist kirjas.
Nimelt soovitab Anderson hakata teise ja
kolmanda välte eristamiseks märkima üli-

pikki häälikuid kolme tähega: suuunduma,
lummme jne. Häälikuühendite puhul
teeb ta erandi, topeldades neis ainult üht

tähte: võeetud, mettsa, golffi. Täpsemalt on

Anderson defineerinud kolmanda välte

märkimiseks 30 lisareeglit (lk 44–47), mis

muudab süsteemi õigupoolest üsna keeru-
kaks, sest see, mis häälikut täpselt piken-

3 Vrd „Jah, kunstlik keeleparandamineja
täiendamine on meie ainus pääsetee – selle

tõe tahaksin tuliste tähtedega meie inimeste

ajudesse kõrvetada.” (J. Aavik,Keeleuuenduse

äärmised võimalused. 2., muutmata tr. (Eesti
Keele ja Kirjanduse Instituudi toimetised 15.)
Stockholm, 1974, lk 132.)
4 Lk 36 ütleb Anderson otsesõnu, et „kahtle[b]
iluprintsiibi tähtsuses”.
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dada tuleb, pole alati intuitiivne (nt oleks

reeglistiku järgi korrektne loiiku, mitte

loikku). Ühtlasi läheb see ettepanek mui-

dugi vastuollu kehtiva konsonantühendi

reegliga, mille järgi peaks tähti kirjutama
ühekordselt.

Ettepanekus kolmandat väldet mär-

kida pole iseenesest midagi uut. Teise ja
kolmanda välte eristamise vajaduse üle

arutati XIX sajandil ja XX sajandi esimeses

pooles üsna agaralt. Üks esimesi, kes kol-
manda välte tähistamist vajalikuks pidas,
oli Otto Wilhelm Masing.5 Mitmesugu-
seid lahendusi pakkusid teiste seas Mih-

kel Veske, Oskar Loorits ja Elmar Muuk.6

Huvitaval kombel väidab Anderson, et just
Veske soovitas kolmandat väldet kolme

tähega märkida nagu temagi. Kuid 1879.

aastal on Veske oma teoses „Eesti keele

healte õpetus ja kirjutuse wiis” igal juhul
väitnud vastupidist:

Siit nähtub, et Veske, nagu paljud tei-

sedki uuendajad, eelistas väldete märki-
miseks diakriitikuid. Siiski leidub Ander-

soni ideele ka ajalooline eelkäija. 1873.

aastal soovitas kirikuõpetaja Nikolai von

Nolcken ülipikki häälikuid justnimelt
kolmekordsete tähtedega kirjutada.8 Uue-

mast ajast on sarnaseid jooni kirjaviisil,
mida kasutab Wimberg oma loomingus,
temagi märgib kolmandat väldet oma-

moodi tähekordusega: tarkkus, karpp,
vaikkus.

Tänapäeva foneetikudki on avaldanud

arvamust, et väldete ja palatalisatsiooni
märkimine võiks aidata valestimõistmist

vähendada. 9 Eriti kasulik oleks see kaht-

lemata keeleõppijatele. Omaette küsimus

on, kas väldet tuleks sel juhul märkida

hääliku või hoopis silbi juures.lo 2020. aas-

tal soovitas Kullo Vende hakata kolmandat

väldet peale sõnastike ka tekstides graa-

visega märkima (nt k`ooli),11 kuid Ema-
keele Seltsi keeletoimkond leidis, et see

muudaks kirjutamise liiga keeruliseks.l2

Arvatavasti ei leiaks Andersonikolme tähe

ettepanekki praktilistel põhjustel toetust,

sest kuigi välte märkimine võib erijuhtudel
kasuks tulla, teeks see kirjaviisi ülemäära

keerukaks. Pealegi ei pruugi olla realistlik

eeldada, et kõik hakkaksid väldet reegli-
päraselt märkima, eriti arvestades, et väl-
dete tajumine erineb piirkonniti.

„[---] et kui siitsaadik wokaalide pit-
kust wokaali kahekordse kirjutami-
sega on tähendatud, siis peaks nüid,

et ühe kolmandama pitkuse tundmine

ja teadmine juure on tulnud, mis teis-

tel keeltel puudub, see kolmas pitkus
kolme wokaali kõrwu kirjutamisega
tähendatama. Kolme wokaali kõrwu

kirjutamist aga ei sallita ja mina seda ka

ei soowigi. Sellepärast soowin rahwa-

raamatutesse numri 2 alust näitust,

kus kolme ühesuguse wokaali kõrwu

kirjutamise asemel küll kaks kirjuta-
takse, aga kriipsuga teise wokaali peal
kolmandama wokaali tähenduseks.” 7

8 K. Prillop, Kümme ettepanekut 111 välte

märkimisekseesti kirjakeeles, lk 62–63.

9 P. Teras, Hääldusmõtted 8. Kalla kalla vaasi

vett ehk kui häälduslähedane on eesti keele

õigekiri. – Oma Keel 2000, nr 2, lk 20–23.

10 Vt ka N. Salveste, Ikka need välted – no

mida neist arvata? – Oma Keel 2012, nr 1,
lk 19–28; E. Muuk, Kolmanda välte märkimi-

sest kirjas, lk 123–130.

11 K. Vende, Vajalikke muudatusi õigekeelsuse
reeglistikus. – Oma Keel 2020, nr 2, lk 53–57.
12 Vastukaja eelmise numbri poleemikale,
Kullo Vende ettepanekutele. – Oma Keel 2021,

nr 1, lk I–B.

5 E. Muuk, Kolmanda välte märkimisestkirjas.
– Eesti Keel 1925, nr 5–6, lk 123–130.

6 Vt ka K. Prillop, Kümme ettepanekut 111
välte märkimiseks eesti kirjakeeles. – Horisont

2020, nr 6, lk 62–64.

7 M. Veske, Eesti keele healte õpetus jakirjutu-
se wiis. Tartu: Schnakenburg, 1875, lk 6–7.
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ühtlast liidet -gi, kuid muutis hiljem oma

seisukohta ja leppis Jakob Hurda välja
pakutud ja hiljem üldlevinuks saanud

-gi/-ki eristusega.l4 Kullo Vende arvates

võiks praegust reeglit, mille järgi helilis-

tele häälikutele järgneb -gi ja helitutele

-ki, pisut muuta ning kasutada vormi -ki

ka siis, kui l, m, n, r või v häälduvad sõna

lõpus helitult: kohvgi > kohvki ja vihmgi >

vihmki,ls Emakeele Seltsi keeletoimkond

leidis aga, et selline eritingimus muudaks

gi-/ki-reegli liiga keerukaks.l6

Andersoni idee võtta kasutusele

Euroopa ühistähestik on äärmiselt ambit-

sioonikas. Radikaalseid tähestiku-uuen-

dusi on ajaloos tehtud küll, kuid seda

enamasti ühe keele piires. Meenub näi-
teks türgi tähestiku reform 1928. aastal,
kui Atatürki eestvedamisel mindi araabia

kirjaviisilt üle ladina tähestikule, mis on

kasutusel tänini ja sisaldab muu hulgas
tähemärke türgi keelele eriomaste hääli-
kute jaoks.l7 Ka jaapanikeele kirjasüsteem
on sündinud teadlike reformide tulemu-

sel.lß Ent kui türgi ja jaapani reformide ees-

märk oli viiakirjapilt hääldusega paremini
vastavusse, siis Andersoni rahvusvahelisel
tähestikul oleks vastupidine efekt.Projekti
suurim sisuline nõrkus seisnebki vast sel-

les, et nii paljudele keeltele ühist tähestikku

luues tuleks paratamatult teha mööndusi

ega saaks kuigi täpselt arvestada eri keelte

hääldusnüansse. Seetõttu jääks kirjapilt

Klusiilid ja võõrtähed

Anderson kritiseerib klusiilide kasuta-

mise praegust tava. Näiteks peab ta loogi-
lisemaks käänata laps : labse, kast: kasdi,
kits : kidse sõnade kamp : kamba, kont :

kondi eeskujul, samuti soovitab ta kirju-
tada pudga, kabsas, sittge, Eesdi. Ta võtab

sõna ka gi-liite teemal. Tema arvates võiks

-gi/-ki eristuse kaotada ja kirjutada igal
pool -gi: teebgi, jalggi, ehkgi. (Lk 40–41)
Anderson pooldab ka g, b, d säilitamist

laensõnade alguses (Biibel, greeklane) (lk

42) ning ohtrat võõrtähtede kasutamist:

frantslane, aff, šink (lk 117). Samuti pakub
ta välja tähemärgi ŋ velaarse n-i tähista-

miseks, kusjuures teises vältes kirjutataks
sõnu ilma praeguse klusiilita, kolman-

das vältes klusiil säiliks, vrd hiŋŋgama,
kiŋŋgade, aga hiŋŋata, kiŋŋad (lk53). Tema

rahvusvaheline hoiakkajastub ka taotluses

luua üleeuroopaline ühtne ladina tähestik,
mille prototüüp on raamatus esitatud (lk
119–123). Ettepanek tooks eesti praegusse

kirjaviisi mitmeid muutusi, näiteks s-i

asendab selles tähestikus c. Diakriitikutega
tähti (sh täpitähti) tähestikus poleks.

Tõsiseltvõetavamad ettepanekud on

ehk velaarse ŋ-hääliku tähistamine ning
gi-/ki-liidet puudutav küsimus. Asjaolu, et

tähemärki ŋ on eesti teadlased juba hääl-

duse täpsemaks märkimiseks kasutanud,

näitab, et sellest võiks kasu olla ka üld-

keeles. Kirjapilt hiŋŋgama tundub siiski

liiane. Mis puutub -gi/-ki eristusse, siis

viitab Anderson Karl August Hermanni

soovitusele jätta alles üksnes -gi (lk 253).
Tõepoolest kasutab Hermann oma 1884.

aastal ilmunud grammatikas vorme, nagu

seisabgi, nüüdgi, teisedgi.l3 Tiiu Erelt on

kinnitanud, et Hermann pooldas esiti

14 T. Erelt, 150 aastat Karl August Hermanni

sünnist. – Oma Keel 2001, nr 2, lk 77.

15 K. Vende, Vajalikke muudatusi õigekeelsuse
reeglistikus, lk 54.

16 Vastukaja eelmise numbri poleemikale,
Kullo Vende ettepanekutele, lk 2.

17 Vt nt H. Yılmaz, Learning to read (again):
The social experiences ofTurkey’s 1928 alpha-
bet reform. – International JournalofMiddle

East Studies 2011, kd 43, nr 4, lk 677–697.

https://doi.org/10.1017/50020743811000900
18 Vt nt C. Seeley, The Japanesescript since

1900. – Visible Language 1984, kd 18, nr 3, lk

267–299.

13 K. A. Hermann, Eesti keele Grammatik.

Koolide ja iseõppimise tarwis kõikidele, kes

Eesti keelt õigesti ja puhtasti kõnelema jakir-
jutama ning sügawamalt tundma ja uurima

tahawad õppida. Tartu: Wilhelm Just, 1884.
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hääldusest kaugemaks kui praegu, mis on

justkui vastuolus häälduspärase kirjapildi
ideaaliga, mida Anderson raamatus kor-

duvalt rõhutab (nt lk 36–37). Veelgi enam,

tähestiku radikaalne ümberkujundamine
võib muuta varasema kirjasõna tulevas-
tele põlvkondadele raskesti loetavaks, mis

seaks ohtu keelelise ja kultuurilise järje-
pidevuse.

Lähiajaloos leidub siiski vähemalt üks

lootustandev rahvusvahelise tähestiku

projekt, kuid seda ühe keelkonna piires.
Nimelt kinnitati 2024. aasta septembris
Türgi, Aserbaidžaani, Kõrgõzstani, Usbe-

kistani ja Kasahstani esindajate kohtu-
misel ametlikult rahvusvaheline tähestik

kõigi turgi keelte jaoks, mille hulka kuu-
luvad türgi, aserbaidžaani, kirgiisi, tatari

ja baškiiri keel, aga ka paljud väiksemad

keeled.l9

varieerumisse küll üsna mõistvalt, kuid

kirjakeeles seda tüüpi sõnades t-lõpulise
osastava lubamine poleks valdava kasutu-

sega kooskõlas ning keeletoimetajad pole
sellist käänamist heaks maitseks pida-
nud.2l Andersoni soovitatud t-lõpuliste
vormide kehtestamine oleks seega üsna

meelevaldne, sest praegune pikalt kehti-

nud norm vastab nii kasutusele kui ka pal-
jude inimeste keeletajule.

Anderson soovitab teisigi käände-
vormimuudatusi. Näiteks pakub ta välja
vormid inimeseid ja pääsukeseid (lk 61),
mis on mõnevõrra üllatav, sest läheb vastu-

ollu tema üldise püüdlusega sõnavorme

lühendada. külm- ja päev-tüüpi sõnade

puhul soovitab ta hoopis u-lõpulist mit-
muse osastavat külmu päevu. e-lõpuliste
sõnade puhul eelistaks ta aga a-lõpulist
mitmust: kunsta, arsta. Need ettepanekud
tuginevad osaliselt XIX sajandi murde-

vormidele, mida hiljem pole kirjakeeles
soositud. (Lk 56–60)

Anderson on tegelenud ka verbi-
vormidega. Näiteks pooldab ta tuleviku

moodustamiseks leema-verbi kasutamist.

Mõne verbirühmapuhul häirib Andersoni

tüvemuutus, mistõttu soovitab ta pöörata
näiteks söööma : söööa : söi, mis väldiks

ö, ü, õ muutust tüves (lk 93–94). Mitmeid

vorme tahaks ta eri põhjustel lühendada

või lihtsustada, näiteks oponeerima > opo-
neeema (kaotatud ri-silp ja lisatud kolmas

e kolmanda välte märkimiseks) ja pannud
> pand (lk 95–97). Kõnekeeles on viimane

loomulik, mistõttu ei ole võimatu, et see

jõuab ka kirjakeelde. Sarnaseid lühivorme

kasutas juba Aavik. Vormide vaatama :
vaadata : vaadatud asenduseks pakub
Anderson vaaatma : vaaata : vaadet (lk

107), mis aga tekitaks samakõlalisi sõnu

juurde, sest vaata on jubakäskiva kõneviisi

vorm ja vaadet langeks kokku nimisõna

Sõnamuutmine, -tuletus ja
uudissõnad

Loogilisema käändesüsteemi ettekäändel

soovitab Anderson käänata paha-karu
tüüpi sõnu vale-ime eeskujul, s.o pahat
karut, emat, isat jne (lk 55). Heiki-Jaan

Kaalep on kirjutanud, et kuigi sarnaseid

t-lõpulisi osastava vorme on juba Wiede-
mann läänemurdest kirja pannud, oli

näiteks Aavik rangelt nende kirjakeelde
toomise vastu. Kaalepi endakvantitatiivne

korpusuuring sõnade isa, ema, kõva, vana,

vaba ja kenavormidekohta näitas, etlõputa
osastav (keda? ema) on nende sõnade

puhul oluliselt sagedasem, olles ülekaalus

juba XIX sajandist saadik.20 Keeleteadlased

suhtuvad (loomulikesse) muutustesse ja

19 Announcement on the common Turkic

alphabet. Turkic Academy, 11. IX 2024.

https://www.turkicacademy.org/en/smi/an-
nouncement-common-turkic-alphabet
20 H­J. Kaalep, Kas Google on ühe- või kahe-
silbiline sõna. – Keel ja Kirjandus 2016, nr 1,
lk 28–40. https://doi.org/10.54013/kk69Ba3

21 Vt nt A. Künstler, H. Metslang, Oi, kas see

on enam eesti keel? ehk Keel elab ja toimib

variantide kujul. – Sirp 7. XI 2014, lk 40.
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vaade osastava vormiga. Seega poleks see

kuigi hea lahendus, eriti et nii Aavik kui ka

Anderson ise on liigset polüseemiat eesti

keeles probleemiks pidanud. Veel pakub
autor välja vokaalimuutusi mõnes verbi-

tüübis, näiteks punastama > punastema,
ehmatama > ehmatema (lk 103). Verbi

tulla eeskujul soovitab ta vorme kõnella,

tegella (lk 99) – sarnaseid vorme pooldas
omal ajal ka Aavik.

Mitmed Andersoni ettepanekud puu-
dutavad sõnade lühendamist ja sõna-

tuletust. Näiteks soovitab ta lühendada

pikki jakohmakaid kas-, gas-, ngas-lõpuga
sõnu (lusikas > lusik, maasikas > maa-
sik) (lk 62), värvinimetusi (roheline >

rohe, sinine > sinin) (lk 75) ning kasutada

mitmussõnade asemel ainsuslikke vorme

(käärid > käär, prillid > prill, püksid >

püks) (lk 63). Samuti pakub ta uusi lühi-
kujusid pikematele võõrsõnadele: minis-

teerium > ministeer, herbaarium > herbaar,
antibiootikum > antibioot (lk 64). Niinimi-
kui ka omadussõnu muudaks ta lühemaks:

pikergune oleks pikergun ja leevikene oleks

leevikes (lk 69). Ta eelistab ka lühemaid

määrsõnavorme. Kui hoolivi, kuuldavi,
andeki, normaaalsi tunduvad veel mõel-

davad, siis naiselu ’naiselikult’ ja sadistlu

’sadistlikult’ (lk 77–81) tekitaksid ilmselt

palju segadust. Õigupoolest laieneb tema

lühendamissoov isegi ühe- jakahesilbilis-
tele sõnadele, näiteks kui > ku, kõige > kõi

(lk 115).
Hindamisskeemi järgi meeldivad

Andersonile endale eriti tuletised suplus >

supplo ja haigestumine > haigesto (lk 109-

112). Kui esimene tundub enam-vähem

vastuvõetav, siis haigesto seostub vähemalt

minu jaoks pigem asukohaga ja võiks ehk

tähendada hoopis haiglat. Üks radikaal-
semaid väiteid puudutab r-lõpulisi sõnu:

„Kui sõna lõpus on r, siis sõna väljendab
alati tegijat või vastutajat” (lk 67). Võib

siiski loota, et autor pidas tegelikult silmas,

et tegijanimed võiksid valdavalt lõppeda
r-iga, mitte näiteks ja-ga. Selle ettepaneku
juures pakub tavälja näiteks sõnad hüppar,
tänavapühker, joookser, kusjuures Aavikki

tavatses sarnaseid tuletisi luua (nt nuttur

sõnast nutma). Anderson on verminud

ka uudissõnu, mõned põnevamad neist

on leistma ’teaduslikult uurima’, rigevus
’kuritegevus’, riger ’kurja tegija’, võlm ’

vägi-
vald’, kisv ’kiusatus’ ja lägema ’lähtekeskne

minema’, mille näiteks on toodud „Hak-

kame, mehed, lägema!” (lk 222–228).
Ants Andersoni „Keeleparenduse või-

malusi” on väärtuslik teos eelkõige julgete
ideede ja potentsiaali tõttu ärgitada keele-

teemalist arutelu. Paljud tema ettepanekud
on ehk liiga radikaalsed või ebarealistlikud,
kuid leidub ka neid, mida võiks kaaluda.

Keeleuuenduse võimalused sõltuvad kaht-

lemata suuresti keelekogukonna valmis-

olekust ja ajastu vaimust. Tänapäeva eesti

keelt pole ilmselt lihtne sel moel kujun-
dada. Sellegipoolest paneb raamat eesti

keelt uudse nurga alt vaatama, muigama
ja ühtlasi keeleküsimustele mõtlema, ning
just selles seisnebki teose võlu.

Johanna Kiik
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Liisi Piits ja Meelis Mihkla (EKI, „Kõne-

sünteesist: kas masin saab rääkida nagu

inimene?”). Emakeele Seltsi väärika liikme

Valve-Liivi Kingisepaga vestles Andra

Kütt-Leedis.

6. mail esitleti Eesti Rahvusraamatu-

kogus esseekogumikku „See esimene

raamat. 500 aastat ühist kirjakultuuri”.
Kogumik valmis Eesti ja Läti rahvus-

raamatukogu koostöös. 25 eesti ja läti

raamatulugu käsitlevat esseed parimate
asjatundjate sulest annavad ülevaate

meie kirjakultuuri uurimise hetkeseisust.

Koostajad Piret Lotman (Eesti Rahvus-

raamatukogu) ja Toms Ķencis (Läti
Rahvusraamatukogu) tutvustasid teose

saamislugu. Sõna said klassikaline filoloog
Kristi Viiding ja ajaloolane Juhan Kreem.

16. mail korraldas Emakeele Selts Väike-

Maarjas F. J. Wiedemanni keelepäeva.
Tänavune laureaat Tiit Hennoste pälvis
auhinna pühendunud töö eest eesti keele,

kirjanduse ja ajakirjanduse uurimisel

ning õpetamisel. Laureaati tutvustas Helle

Metslang. Väike-Maarja Gümnaasiumi

õpilased analüüsisid oma ühisuurimuses

Tiit Hennoste keelekasutust tema artiklite

põhjal. Hennoste kõneles teemal „Või või

või? Või-lugu”, esinesid veel Mart Velsker

(„Jäljed keele ja kirjanduse piirialadel”)

ja Piret Kriivan („Uudised eile, täna,

homme”). Keelepäeva lõpetas vestlusring
lugemisest, mida juhtis Piret Kriivan.

7. mail Tartus toimunud Õpetatud Eesti

Seltsi koosolekul pidas ettekande Kadi

Kähär-Peterson. Ta kõneles teemal „Lep-
pimise-kaup, väävel või Balti patriotism:
Garlieb Merkel XIX sajandi teise poole
eesti kirjasõnas”. Baltisaksa ühe kõige
poleemilisema poliitilise mõtleja Garlieb

Merkeli (1769–1850) kirjutised on jätnud
olulise jälje eesti ja läti mõtteloosse. Ette-

kanne keskendus Merkeli retseptsioonile
XIX sajandi teisel poolel eestikeelses kirja-
sõnas. Seni on historiograafias ennekõike

pööratud tähelepanu sellele, kuidas Mer-
keli lugemine innustas eestlaste ja lätlaste

kultuurilisi ja poliitilisi püüdlusi.

22. mail toimus Tartus Eesti Kirjandus-
muuseumis Akadeemilise Rahvaluule

Seltsi koosolek. Möödunud aasta Eesti

folkloristika aastapreemia laureaat Taive

Särg pidas ettekande „Läks laande lau-

luga: kaks rahvuslikku müüti”, milles ta

rääkis eestlaste oluliste rahvuslike müü-

tide päritolust ja põimumisest. Anti kätte

Eesti folkloristika aastapreemia 2025,
mille pälvis kultuuriloolane ja folklo-

rist Marju Kõivupuu. Žürii hinnangul
on tema uurimistöö mõju eesti kultuuri
mõtestamisel olnud väga suur ning ta on

valdkonda laiemale avalikkusele aktiivselt

teadvustanud rohkete kirjatööde ja esine-
mistekaudu.

8. mail toimus Tartus ajakirja Oma Keel

seminar. Avasõnavõtuga esinesid Oma

Keele seminari idee algataja Andra Kütt-

Leedis ja toimetaja Helen Hint. Ettekanne-
tega esinesid Jüri Valge („Laurist, Annast

ja Kodavere keelest”), Katrin Leppik (TÜ,
„Eesti keele vokaalid erineva emakeelega
õppijate häälduses”), Merit Niinemägi
ja Helen Wilbur (TÜ, „Mis teeb inari-
saami keele keeleuurija jaoks põnevaks?”),

30. mail korraldati Tallinnas Eesti Keele

Instituudis Emakeele Seltsi kõnekoosolek

„Sõnade radadel”. Esinesid seltsi liikmed

RINGVAADE
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Enn Ernits („Kas kollane on roheline ehk

probleemsetest värvinimetustest soome-
ugri keeltes”), Lembit Vaba („Vorlontsi-
kutest ja kabajantsikutest, rohkem siiski

muust”) ja Iris Metsmägi („Julius Mägiste
pärandist etümoloogi ja leksikograafina”).

Diskussiooni juhatas sisse Erki Lind ette-

kandega „Kas ontoloogiline pööre toi-
mus?”. Arutelus, mida tähendab ontoloo-

giline pööre filosoofiliselt ning empiirili-
ses uurimistöös ja kuidas peaksid sellesse

suhtuma need, kes ei tunne, et pööre on

nende jaoks oluline, olid põhisõnavõtjad
veel Margus Ott, Reet Hiiemäe ja Ott Puu-

meister.

30. mail peeti Tartus Eesti Akadeemilise

Usundiloo Seltsi koosolek, kus vaatluse

all oli ontoloogilise pöörde temaatika.

tehisnärvivõrkudel põhinevad masin-

tõlkesüsteemid ressursivaeste keelte jaoks.
Doktoritöös on kasutatud uusimaid tea-

duslikult tõestatud meetodeid, et lahen-

dada andmete vähesuse ning tõlke kvali-
teedi ja efektiivsusega seotud probleeme.
Töös välja toodud masintõlkesüsteemid

toetavad 23 soome-ugri keelt, tõhustades

seeläbi avalikku juurdepääsu teabele ja tee-
nustele väikestes kogukondades.

Doktoritöö raames on arendatud eesti

keele jaoks tõlkimisvahendeid, mis suu-
davad konkureerida Google’i ja DeepL-i
tõlkesüsteemidega. Eesti avalik sektor on

need süsteemid kasutusele võtnud, näida-

tes nende tõhusust igapäevaolukordades.
Kõik väljatöötatud mudelid on avatud

litsentsiga, mis võimaldab teistelgi neid

kasutada ja edasi arendada. Uurimu-

ses rõhutatakse, et tehnoloogilise edu

tagab keelelise mitmekesisuse väärtus-
tamine. See on samm digiajastu poole,
kus keelte võimalused on võrdsemad kui

seni. (https://dspace.ut.ee/items/bf2see4e-
-074a-4c3f-Bcec-565b39a3c818)

23. mail kaitses Andre Tättar Tartu Üli-
koolis doktoritöö „Multilingual machine

translation for under-resourced lan-

guages” („Mitmekeelne masintõlge
ressursivaestele keeltele”). Juhendaja
oli professor Mark Fišel (TÜ), oponendid
prof Jörg Tiedemann (Helsingi Ülikool) ja
David Vilar Torres (Google Berlin, Saksa-

maa).
Väitekiri käsitleb masintõlkesüstee-

mide arendamist piiratud digitaalsete
keeleressurssidega keelte jaoks. Põhi-
fookus on soome-ugri keeltel, mida räägib
kokku üle 20 miljoni inimese Euroopas ja
Põhja-Aasias. Nii riigikeeled eesti, soome

ja ungari kui ka väiksemad kohalikud

keeled, nagu võru, liivi ja komi, kannavad

endas rikkalikku kultuuripärandit, kuid

paljud neist seisavad silmitsi digitaalse
mahajäämusega.

Uurimistöö eesmärk oli vähendada

lõhet suurema ja väiksema kõnelejas-
konnaga keelte vahel, arendades välja

KAITSTUD DOKTORITÖÖD



ÕNNITLEME

JUUNI

3. Kristiina Ross, keeleteadlane, tõlkija –7O
13. Jaan Pehk,kirjanik–5O
24. Piret Lotman, ajaloolane –75
25. Kersti Unt, kirjandusteadlane, tõlkija –75
30. Berk Vaher, kirjanik–5O

TEADE

Oleme kolinud.

Toimetuse uus aadress on

Harju 1, 10146 Tallinn



JÄRGMISTES NUMBRITES:

• Mehis Heinsaare mistahes-kohad

• Rahvusbibliograafia kui kirjakultuuri rahvusooper
• lõkad, lõkmed ja lõke

ISSN0131-1441 e-ISSN2346-6014

TELLIMISE

INDEKS78167

Hind 3.80 €


	Keel ja Kirjandus : KK : Eesti Teaduste Akadeemia ja Eesti Kirjanike Liidu ajakiri no. 6 06.2025
	FRONT
	Cover page
	Title

	MAIN
	Juhan Liivi luule suhted kirjandusliku traditsiooniga Varane looming
	„Ma olen kõnelenud!” Varauusaegse Tartu ülikooli (1632–1710) akadeemiliste oratsioonide korpusest
	Deminutiivsufiksi -kEnE varieerumine eesti regilaulutekstides
	INTERVJUU
	Tõe otsimises kajastub kultuuri elujõud Vestlus Piret Lotmaniga

	RAAMATUID
	Juhan Liivi publitsistlik pärand
	Jutukoguja jutukogu
	Dr Andersoni keeleravi

	RINGVAADE
	LÜHIKROONIKA
	KAITSTUD DOKTORITÖÖD

	ÕNNITLEME
	TEADE

	BACK
	Cover page


	Illustrations
	Untitled
	Untitled
	Untitled
	Joonis 1. Kõnepidamine jääb soiku juba pikalt enne reaalset pausi ülikooli tegevuses. See on seoses Laurentius Ludeniuse surmaga aastal 1654. Kõnede loendamisel on lähtutud märgitud trükiaastast.
	Pilt 1. Dispositsiooni lahtikirjutus: üksteisele järgnevate võtetena on ära toodud kordus, laiendus ning tundeliigutus („Oratio de civitate Dorpatensi”, Johannes Claudii Risingh 1637).
	Pilt 2. Kaks harmoneeruvat tiitellehte: dissertatsioon „trollide ürgsest soost” Uppsalast (eesistuja Jacob Frederik Neikter, respondent Andreas Eriksson, 1799) ning Tartu oratsioon libahuntidest (Andreas Arvidi Stregnensis 1645).
	Joonis 1. -kEnE alternatiivsete vormide (-kõnõ ja „Ülejäänud”) suurema osakaaluga piirkonnad põhja- ja lõunaeesti murdealal.
	Joonis 2. Sufiksi -kEnE variandid nende levikupiirkondade hulga järgi.
	Joonis 3. Deminutiivsufiksite -kEnE (ülal) ja -kE (all) suhteline sagedus (DVSS) Eesti eri piirkondades geograafiliste koordinaatide alusel. 14
	Kaart 1. kEnE-värsiridade osakaal regilauludes.
	Kaart 2. kE-värsiridade osakaal regilauludes.
	Kaart 3. kEnE-sõnavormide osakaal murdekorpuses.
	Kaart 4. kE-sõnavormide osakaal murdekorpuses.
	Joonis 4. Otsustuspuu -kEnE vormide varieerumist mõjutavate tegurite kohta. 19
	Joonis 5. Sagedasemad mittedeminutiivsed sõnad kEnE-liitega sõnu sisaldavates värsiridades (v.a levinumad ase-, side- ning määrsõnad). Vasakul: põhjaeesti murdeala; paremal: lõunaeesti murdeala.
	Joonis 6. Tüved, millele regilauludes kõige sagedamini liitub sufiks -kEnE.
	Joonis 7. Sagedasemad kEnE-sufiksiga regivärsiridade rühmad. 25
	Foto: Kris Moor

	Tables
	Untitled
	Untitled
	Untitled
	Tabel 4. -kE(nE) sagedasemad variandid murdekorpuses (vasakul). Levinumad tüvevormid murdekorpuses (paremal). 17


